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ЧАСТЬ  I. 

I. 
Первое  предзнаменовар1е.  .   ,1 

4-го  августа  1854  г.  около  мыса  Коррхентесъ  взошедшее 
солнце  осв-Ьтило  бурливое,  волнуюш;ееся  море  и  на  немъ  шед- 
ш1й  къ  Мексиканскому  берегу  корабль.  На  восток'Ь  возвы- 
шалась сн-Ьговая  вершина  Колимы,  похожая  на  привид'Ьн1е. 
Вздуваясь  и  наростая,  вливался  Тих1Й  океанъ  широчайшей 
полосой  въ  открытый  Калифорнсшй  заливъ. 

При  св^т^  утра  было  видно,  что  корабль  сд-Ьлалъ  дальн1й 
и  трудный  путь.  Потерялась  одна  стеньга,  правый  баканецъ 
св-Ьсился  и  безд-Ьйствоваль.  Но  корабль — это  былъ  клиперъ — • 
шелъ  все-таки  молодцомъ,  и  палуба  его  была  поразительной 
чистоты.  Хотя  было  еще  довольно  темно,  но,  кром^  двухъ 
неизб'Ьжныхъ  вахтенныхъ  у  руля,  на  палуб'Ь  стояла  еще 
третья  фигура,  чистившая  шканцы,  стулья  и  диванчики, 
предоставленные  въ  распоряжеше  пассажировъ  корабля. 
«Эксцельс1оръ»,  какъ  назьшался  клииеръ,  сдалъ  свой  грузъ 
въ  Кальяо  и  везъ  съ  собой  пассажировъ  въ  Калифорн1ю — ■ 
въ  вид-Ь  матер1ала  для  м-Ьстной  золотой  горячки,  только  что 
передъ  т'Ьмъ  открьшшейся. 

Вдругъ  на  палуб-Ь  произошло  движете.  Изъ  невидимой 
каюты  посльипалось  какое-то  неожиданное  приказаше;  въ 
первый  разъ  оно  не  произвело  никакого  д'Ьйств1я;  но  зат-Ьмъ 
оно  было  повторено,  и  на  палубу  выб-Ьл^ало  два,  три  челов'Ька, 
которые  взялись  за  руль,  отт^снинъ  вахтенныхъ.  «Эксцель- 
с1оръ»  сталъ  держать  курсъ  на  с^веро-западъ  и,  плавно  по- 
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вернувъ,  словно  распростился  съ  видн'Ьвшимся  берегомъ,  что- 
бы снова  спуститься  въ  открытое  море. 

—  Что  бы  это  значило?  — ■  спроснлъ  одинъ  изъ  рулевыхъ 
своего  товарища,  возвращаясь  на  м'Ьсто. 

—  Это  не  шкиперъ  приказалъ,  онъ  вдребезги  пьянь  и 
его  не  сдвинешь  съ  м'Ьста  рычагомъ  Архимеда.  Это  нав'Ьрное 
выдумка  помощника. 

—  Стало-быть,  къ  чорту  Мазатланъ? 

—  Попадешь  къ  чорту,  но  не  въ  Мазатланъ,— сказа лъ 
третШ  подошедппй  къ  нимъ  матросъ. 

—  Почему? 

Подошедппй  не  отв-Ьчаль.  Онъ  смотр-Ьлъ  на  удалявппйся 
берегъ.  На  горизонт-Ь  видн-блись  легше  клубы  дыма 

—  Пароходы? 

—  Тс!.. 

Онъ  нриложилъ  палецъ  къ  губамъ,  хотя  и  безъ  того  разго- 
воръ  велся  шопотомъ.  На  палуб'Ь  появился  челов'Ькъ,  очевидно, 
пассажиръ.  Два,  три  негра,  исполнявшихъ  обязанности  матро- 
совъ,  тотчасъ  же  отошли  въ  сторону  отъ  вахтенныхъ. 

Пассажиръ  этотъ  былъ  челов-Ькъ  чистеньюй,  аккуратный, 
благообразный.  Онъ,  повидимому,  еще  не  усп-^лъ  привыкнуть 
къ  жизни  на  корабл-Ь  и  ходилъ  очень  неум-бло.  Девятый  валъ 
заставилъ  его  даже  ухватиться  за  канатъ.  При  всемъ  томъ 
онъ  замети  лъ  съ  большимъ  безпокойствомъ,  что  корабль  пере- 
м-Ьниль  курсъ. 

—  Позвольте  узнать,  что  это  значитъ? — воскликнулъ  онъ. — 
Зач^Ьмъ  мы  повернули?  Мы  удаляемся  отъ  берега!  Разв'Ь  мы 
не  за-Ьдемь  въ  Мазатланъ? 

Оба  кормчихъ  невозмутимо  смотр-Ьли  впередъ,  словно  не 
разсльппали  вопросовъ  пассажира.  Они  им^ли  видъ  людей, 
интересуюпщхся  только  т-Ьмь,  что  д-Ь лается  на  вод-Ь,  а  палуба  и 
все  на  ней  находящееся  ихъ  какъ  будто  совершенно  не  интересо- 
вало. Пассажиръ  нетерп'Ьливо  обратился  къ  третьему  матросу: 

—  Что  за  притча?  Выло  р-Ьшено,  что  за-Ьдемъ  въ  Мазатланъ. 
В-Ьдь  у  меня  тамъ  д-Ьла. 

—  Такъ  приказано,  сэръ, — лаконически  отв-Ьтиль  мат- 
росъ, отворачиваясь  отъ  пассажира. 

Пассажиръ  былъ  челов-Ькъ  опьп'ный;  онъ  понялъ,  что  даль- 
н^йппе  разспросы  ни  къ  чему  не  поведутъ;  онъ  зналъ  также, 
что  въ  такихъ  случаяхъ  не  добьешься  никакого  толка  и  отъ 
капитана,  даже  если  онъ  и  не  пьянъ.  Поэтому  онъ  благораз- 
умно вернулся  въ  каюту. 

—  Вы  разстроены,  дорогой  Банксъ? — спросилъ  его  чей-то 
голосъ. — Должно-бьггь,  не    выспались  какъ  сл^дуетъ.  Или, 


—  5  — 

быть-можетъ,  вамъ  не  нравится,  что  корабль  повернулъ?  Вы 
боитесь  сильной  качки,  которая  въ  открытомъ  мор-Ь  всегда 
сильн-Ье? 

—  Понятно,  я  взб'Ьшенъ! — р-Ьзко  отв^Ьтилъ  Банксъ.  — 
Мы  повернули,  не  угодно  ли!..  Мы  совсЬмъ  не  за'Ьдемъ  въ 
Мазатланъ!  Просто  свинство!  Я  хочу  поговорить  съ  капита- 
помъ...  Я  буду  жаловаться!..  Помилуйте,  у  меня  д-Ьла  въ 
Мазатлан-Ь...  Я  жду  писемъ... 

—  Д^&ла,  мой  дорогой  другъ? — продолжалъ  голосъ,  слегка 
иронизируя. — Усп-Ьете  покончить  свои  д^Ьла,  когда  прибудете 
въ  Санъ-Франциско;  а  письма  не  пропадутъ,  вы  ихъ  получите 
въ  свое  время.  Лучше  поднимемся  на  палубу  и  пошлемъ  про- 
щальный прив^тъ  мексиканскому  берегу— стран-Ь  Монте- 
цумыи  Пизарро.  Пойделгге!  Посмотримъ  на  горы,  съ  которыхъ 
Бальбоа  взиралъ  на  берега  Тихаго  океана.  Пойдемте! 

СобесЬдникъ  Банкса,  челов'Ькъ,  очевидно,  бол-Ье  привычный 
къ  морскимъ  путешеств]ямъ,  былъ,  однако,  од-Ьтъ  въ  столь 
же  неподходяп];ш  для  морского  путешеств1я  костюмъ.  Б-Ьлые 
штаны  въ  обтяжку,  кожаные  узше  сапоги  и  застегнутый  на 
всЬ  пуговицы  сюртукъ  д-Ьлали  его  похожимъ  на  военнаго;  по  въ 
разр-Ьзъ  съ  этимъ  шли  отложной  воротникъ  рубашки,  небрежно 
завязанный  шелковый  галстукъ  и  гладко  выбритая  добро- 
душная физ1оном1я.  Его  гладше  черные  волосы,  лосняпцеся 
словно  посл-Ь  купанья,  были  тгцательно  зачесаны  назадъ. 
Шляпа  на  затылк-Ь  придавала  ему  щеголеватый,  ухарсшй 
видъ  и  Бм-Ьст-Ь  съ  т-Ь^гъ  обнажала  его  высок1й  б-Ьлый  лобъ. 

Онъ  взошелъ  на  «Эксцельс1оръ»  въ  Кальяо,  и  пассажиры 
сразу  решили,  что  это  военный.  Когда  же  они  разсмотр-бли 
его  за  завтракомъ  и  об-Ьдомъ  поближе,  то  пришли  къ  заключе- 
нию, что  это  духовная  особа,  и  попросили  его  прочитать  мо- 
литву. Въ  довершеше  всего  его  стали  назьшать  «сешоръ» 
Перкинсъ,  на  томъ  только  основанш,  что  онъ  отличпо 
говорилъ  по-испански. 

Прислонившись  къ  мачт-Ь  и  показьшая  правою  рукою  на 
удаляюпцйся  берегъ,  онъ  произнесъ: 

—  Посмотрите,  сэръ!  Что  за  чудесная  страна!  Страна,  въ 
которой  текутъ  молочныя  и  медовыя  р-Ьки.  На  ея  горахъ 
произрастаетъ  флора  трехъ  климатическихъ  поясовъ.  А  меясду 
т-Ьмъ  народъ...  подавленный,  угнетенный!  Это  страна  угне- 
тен1й,  заговоровъ,  насил1я,  тиран1и,  политическихъ  смутъ! 

—  Ну,  и  чортъ  съ  ними! — раздражительно  воскликнулъ 
Банксъ. — Но  в'Ьдь  поймите,  что  Мазатланъ — обширный  ком- 
мерчесюй  портъ,  пм'ЬющШ  коммерческихъ  агентовъ  изъ  Англш 
и  всей  Амери1Ш.  Тамъ  отд^лен1е  бостонской  фирмы  Поттеръ, 
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Поттсъ  и  Поттеръ.  Ни  одна  пароходная  компатя  не  можеть 
его  миновать. 

Сен1оръ  Перкинсъ  задумчиво  посмотр-Ьлъ  своими  кроткими 
черньвш  глазами  на  третьяго  матроса,  но  спустя  минуту 
громко  разсм-Ьялся  и,  поднявъ  голову,  вдохну лъ  съ  види- 
мымъ  наслаждетемъ  полною  грудью  св^шхЁ,  морской  воздухъ. 

—  О, — воскликнулъ  онъ  съ  восторгомъ, — это  лучше  вся- 
кпхъ  Д'Ьлъ,  который  васъ  ожидаютъ  на  зловредномъ  берегу, 
гд-Ь  свир-Ьпствуеть  болотная  лихорадка!  Откройте  ротъ  и 
вдыхайте  полною  грудью  чудный  тихоокеансшй  воздухъ. 
Разв'Ь  это  не  восхитительно? 

—  Гд-Ь  капитанъ? —спроси лъ  Банксъ,  все  больше  и  больше 
раздражсшсь. — Мн'Ь  нужно  его  повидать. 

—  Капитанъ, —отв'Ьтилъ  мистеръ  Перкинсъ,  улыбаясь  и 
понижая  голосъ, — страдаетъ  отъ  посл-Ьдств^й  угош;етя  и  пре- 
бьшаетъ  въ  своей  кают-Ь.  Прекрасный  челов-Ькъ, — добавилъ 
онъ, — хорош1й  опытный  морякъ  и  челов'Ькъ  въ  высшей  сте- 
пенп  внимательный  къ  пассажирамъ.  Я  непрем-Ьино  предложу 
поднести  ему  благодарственный  адресъ. 

—  Но  если  онъ  валяется  въ  кают1^,  то  кто  же  за  него  распо- 
ряжается?— сердито  спроси  лъ  Банксъ. 

—  Я  полагаю,  мой  другъ,  что  капитанъ  не  обязанъ  быть 
везд'Ьсупщмъ.  Некоторая  власть  непрем'Ьнно  должна  быть 
предоставлена  и  другимъ  офицерамъ  экипажа.  Имъ,  в-Ьроятно, 
лучше  насъ  изв'Ьстны  его  нам'Ьрешя.  Вы,  д-Ь левые  люди, 
всегда  слпшкомъ  безпокоитесь  попустому.  Отнеситесь  къ 
д-Ьлу  философски.  Я  съ  своей  стороны  виолн-Ь  полагаюсь  на 
этихъ  людей.  Я  сажусь  на  нароходъ  или  въ  вагонъ  съ  глубокою 
в'Ьрою.  Я  говорю:  «Этотъ  капитанъ  или  этотъ  кондукторъ 
лицо  отв-Ьтственное,  назначенное  для  охраны  моей  без- 
опасности и  моего  спокойств1я;  онъ  прекрасно  знаетъ,  что 
нужно  сд'Ьлать  для  моей  безопасности  и  для  моего  спокойств1я. 
Онъ  мучится  изъ-за  насъ,  онъ  бодрствуетъ  днемъ  и  ночью, 
чтобы  охранять  меня  и  доставить  меня  туда,  куда  я  ^Ьду.  За- 
ч'Ьмъ  же  я  еще  самъ  буду  мучиться,  ч-Ьмъ  пнымъ  я  могу  по- 
мочь ему,  какъ  только  полн'Ьпшимъ  подчпнешемъ?  Почему... 

Но  тутъ  ораторъ  былъ  прерванъ  спльнымъ  толчкомъ.  «Экс- 
цельс1оръ»  покачнулся.  Всл'Ьдъ  за  т'Ьмъ  посльппался  женсшй 
крпкъ,  очень  похож1й  на  громшй  смтЬхъ;  чьи-то  маленьшя 
ножки  затопали  по  скользкой  налуб-Ь,  и  внезапно  предъ  себе- 
сЬдниками  предстала  прелестная  фигурка. 

Въ  тотъ  же  мигъ  были  забыты  и  д-Ьла  и  философ1я.  Оба 
бросились  на  по1>10П],ь  мил-Ьйшей  особ-Ь,  которая  чуть  не  упала 
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отъ  качки;  по  она  уже  усп-Ьда  добраться  до  перилъ  и  была 
въ  безопасности. 

—  Миссъ  Кинъ!  —  воскликнули  они. 

■ —  Извините!  —  сказала  молодая  д^Ьвушка,  красп-Ья  и 
простодушно  улыбаясь  въ  смущенш.  —  Въ  кают^  такая  ду- 
хота и  мн-Ь  казалось  такимъ  наслажден1емъ  подьппать  св'Ь- 
жимъ  морскимъ  воздухомъ.  Я  поплатилась  за  свое  легкомыслхе, 
очутившись  словно  на  покатой  крьпп^^  дома. 

—  Ваша  р-Ьшимость  будетъ  вознаграждена,  —  сказалъ  Пер- 
кпнсъ,  любезно  приглашая  ее  сЬсть  на  придвинутый  имъ 
стулъ.  —  Теперь  вы  въ  иолн-Ьйшей  безопасности,  —  добавилъ 
онъ,  хватаясь  рукою  за  конецъ  каната,  чтобы  самому  не  упасть. 

' —  Посмотрите,  какое  чудное  зр-Ьдии^е:  солнце  только-что 
начинаетъ  появляться  на  горизонт'Ь! 

Молодая  д^Ьвушка  посмотр'Ьла  широко  раскрытыми  гла- 
зами на  необъятное  водное  пространство,  и  вм-Ьсто  улыбки 
на  ея  смуш;енномъ  личик-Ь  изобразилось  удивлен1е;  она  даже 
немного  открыла  ротикъ.  Лучи  восходящаго  солнца  осв-Ьщали 
гребни  волнъ,  окрашивая  ихъ  багрянцемъ  и  пурпуромъ. 
Блескъ  ихъ  напоминалъ  блескъ  огромныхъ  стеклянныхъ 
глыбъ;  казалось,  что  ударяясь  о  корабль,  они  должны  со 
звономъ  распадаться,  вдребезги.  Море  какъ  будто  превра- 
тилось въ  огромную  массу  окрашеннаго  стекла.  Переливы 
цв-Ьтовъ  ласкали  взоръ  и  никакая  кисть  не  могла  бы  изобра- 
зить ихъ  на  холст-Ь. 

—  Алмазная  долина  Синбада!  —  прошептала  съ  какимъ-то 
благогов'Ьшемъ  миссъ  Кинъ. 

—  Приливъ  въ  Калифорнскомъ  заливе,  какъ  говорятъ  мо- 
ряки, —  сказалъ  хладнокровно  Банксъ.  —  Но  я  р'Ьшительно 
не  понимаю,  почему  мы... 

—  Калифорнскш  заливъ?  —  спросила  миссъ  Кинъ  съ  вы- 
ражешемъ  разочарован1я  на  лиц-Ь.  — Следовательно,  мы  ужъ 
недалеко!.. 

—  Но  не  отъ  Калпфорши,  милейшая  миссъ  Кинъ,  —  ска- 
залъ Перкинсъ,  —  а  отъ  полуострова  Калифорн1я,  который 
представляетъ  собою  часть  Мексики.  Онъ  оканчивается  мы- 
сомъ  св.  Луки,  въ  ста  миляхъ  отсюда;  до  Санъ-Франциско— 
главнаго  города  Верхней  Калифорнш — намъ  еще  очень  далеко. 
Мне  кажется,  что  вы  съ  меньшнмъ  петерп'Ьн1емъ  ожидаете 
конца  путешеств1я,  чМъ  нашъ  другъ,  мпстеръ  Банксъ. 

Улыбка,  появившаяся  было  па  лиц'Ь  миссъ  Кинъ,  снова 
исчезла  и  оно  приняло  озабоченное  выражен1е. 

—  Путешеств1е  не  показалось  мн-Ь  скучнымъ,  —  съ  жи- 
востью сказала  она  и  зат-Ьмъ,  видимо  желая  перем-Ьнить  раз- 
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говоръ,  спроспла:  —  Какой  это  полуостровъ?  Когда-то  я 
знала,  когда  училась  въ  школ-Ь. 

—  Это  полуостровъ,  не  представ ляющш  Ешкакого  инте- 
реса, —  р-Ьзко  зам'Ьтплъ  Банксъ,-  эти  м'Ьста — пустыни,  тамъ 
н-^тъ  никакой  торговли. 

—  Не  могу  согласиться  съ  вами,  —  сказалъ  Перкинсъ.— 
Насколько  мн^  изв-Ьстно,  вдоль  берега  расположено  н^^сколько 
старинныхъ  мексиканскихъ  поселковъ,  а  это  доказываетъ, 
что  почва  зд-Ьсь  плодородная.  Впрочемъ,  бьггь-можетъ,  намъ 
удастся  поближе  ознакомиться  съ  этой  страной,  такъ  какъ,  не 
посЬтивъ  Мазатлана,  намъ  придется  остановиться  въэтихъм-Ь- 
стахъ,  чтобы  запастись  водой.  ВсЬ  они  намъ  по  пути, тогда  какъ, 
если  бы  мы  иос^Ьтили  Мазатланъ,  то  потеряли  бы  три  дня. — За- 
м'Ьтивъ  недовольную  мину  Банкса,  Перкинсъ  продолжалъ:  — 
В-Ьроятно,  такъ  и  р'Ьшилъ  нашъ  капитанъ.  Но  къ  чему  загады- 
вать впередъ?  Быть-можетъ,  капитанъ  готовптъ  намъ  неожи- 
данный сюриризъ.  Миссъ  Кинъ,  я  старался  успокоить  этого 
д'Ьлового  челов-Ька  моею  философаею,  но  это  мн-Ь  р-Ьшительно  не 
удалось.  Онъ  неисиравимъ.  Въ  настоящую  минуту  онъ  безут'Ь- 
шенъ,  потому  что  не  можетъ  получить  изъ  Мазатлана  нов-Ьй- 
шихъ  изв-Ьстш  о  томъ,  какъ  стоитъ  курсъ,  тогда  какъ  ему  сл-Ь- 
довало  бы  быть  благо  дар  нымъ  судьб-Ь,  что  она  послала  ему 
такой  денекъ,  когда  онъ  мож:етъ  подьпиать  чуднымъ  морскимъ 
воздухомъ  и  хоть  немного  позабыть  о  своихъ  д-Ьлахъ. 

Шутливымъ  актерскимъ  жестомъ  онъ  совершенно  развя- 
залъ  свой,  и  безъ  того  слабо  повязанный,  галстукъ,  еще  бол'Ье 
вытянулъ  концы  бапроновскаго  не  накрахмаленнаго  ворот- 
ничка и  сталъ  жадно  вдыхать  д^^йствительно  чудный  утреннш 
морской  воздухъ  полною  грудью,  повернувшись  лицомъ  къ 
Б^Ьтру.  Его  собесЬдниковъ  это  нисколько  не  удивило,  такъ 
какъ  они  уже  привыкли  къ  выходкамъ  Перкпнса. 

Море  шум-Ьло,  озаряемое  утреннимъ  солнцемъ,  пробу- 
ждавишмъ  его  къ  новой  жизни;  казалось,  словно  минувшая 
ночь  была  нав-Ьки  погребена  въ  бупгуюпщхъ  волнахъ.  Вдали 
показались  коралловые  рифы.  Постепенно  все  было  охвачено 
живите льнымъ  св'Ьтомъ  взошедшаго  дневного  св-Ьтила. 

Т^Ьмъ  не  мен-Ье,  взоры  миссъ  Кинъ  отъ  времени  до  времени 
обращались  къ  л'Ьстниц'Ь,  ведущей  въ  каюты.  Спустя  н'Ьсколько 
минутъ  тамъ  д'Ьйствительно  показалась  голова,  а  зат-Ьмъ  плечи 
и  туловище  поднимавшагося  на  пал^^бу  пассажира;  какъ  разъ 
въ  это  время  миссъ  Кинъ  пристально  смотр-^ла  на  золотимый 
солнечными  лучааш  волны  съ  ихъ  колоссальными  золотистыми 
гребнями.  Нассажиръ,  ноявивппйся  на  палуб-Ь,  былъ  молодой 
челов-Ькъ;  онъ  очень  удивился,  увидя  миссъ  Кинъ  въ  столь 
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рантй  часъ,  а  мис-съ  Кпнъ  была  не  мен-Ье  удивлена  его  неожи- 
даннымъ  появлешемъ.  Нужно,  однако,  заметить,  что  это  взаим- 
ное изумлеше  ежедневно  повторялось  ровно  въ  течен1е  трехъ 
нед-Ьдь.  Оба  ностороннпхъ  свид-Ьтеля  этой  милой  комедш, 
притворившись  ничего  не  понимающими,  удалились  иодъ 
какимъ-то  нустымъ  предлогомъ,  оставивъ  молодыхъ  людей 
вдвоемъ. 

Смущенхе  и  неловкость,  которыя  посл-Ьдте  испытывали 
при  каждой  встр-Ьч-Ь,  на  этотъ  разъ  были  продолжительнее 
обыкновеннаго. 

—  Невидимому,  мы  не  за-Ьдемь  въ  Мазатланъ,  —  сказала 
миссъ  Кинъ,  желая  нарупшть  продолжительное  молчан1е  и 
не  отрывая  взоровъ  отъ  моря. 

—  Н'Ьтъ,  —  робко  отв-Ьтилъ  молодой  челов^&къ.  —  Объ 
зтомъ  я  сльппалъ  ул^е  внизу;  всЬ  негодуютъ.  Мн-Ь  калсется, 
ыиссисъ  Маркгемъ  организуетъ  депутац1ю  къ  капитану.  Новн- 
димому,  помощникъ  капитана  или  кто-либо  другой  изъ  яачаль- 
ствующихъ  на  корабл-Ь  р^шилъ,  что  и  безъ  того  потеряно 
слишкомъ  много  времени  и  потому  сл^^дуетъ  прямымъ  путемъ 
итти  къ  мысу  св.  Луки.  Зтимъ  выгадывается  четыре  дня. 
А  Мазатланъ  остается  въ  сторон-Ь.  Мн-Ь  кажется,  вамъ  это 
совершенно  безразлично,  миссъ  Кинъ? 

• —  Мн-Ь?  Конечно!  —  носн-Ьшно  отв'1&тила  д-Ьвушка. 

—  Очень  сожал-Ью  объ  этоьгь!  —  задумчиво  воскликнулъ 
опъ. 

—  Неужели?  Стало-быть,  вамъ  еп];е  не  надо-бло  пребываше 
па  корабл-Ь? 

—  О,  н'Ьтъ!  —  откровенно  отв'Ьтилъ  онъ.  —  Мн-Ь  было  бы 
очень  прхятно  отстрочить  нашу  разлуку  хотя  бы  на  четыре 
дня. 

Онъ  покрасн^лъ  и  умолкъ.  Наступило  неловкое  молчаше. 
До  нихъ  съ  другого  конца  палубы  доносился  шумный  споръ 
Перкинса  и  Банкса  о  политик/Ь.  Миссъ  Кинъ  засм'Ьялась. 

—  Мы  еще  такъ  далеко  отъ  Санъ-Франциско,  что  вы, 
пожалуй,  усп'Ьете  перем-Ьнить  свои  мысли. 

—  Никогда!  —  многозначительно  воскликнулъ  онъ, 

Онъ  подошелъ  къ  ней  поблин^е,  словно  желая  подтвердить 
свои  слова.  Она  мелькомъ  взглянула  на  спорившихъ  о  поли- 
тик-Ь  и  осторожно  отодвинулась. 

—  Знаете  ли,  —  сказала  она  неожиданно,  смягчая  ла- 
сковой улыбкой  свое  движен1е,  —  мн-Ь  порою  просто  не  в-Ь- 
рится,  что  я  дМствительно  -Ьду  въ  Санъ-Франциско.  Сама 
не  знаю,  что  это  значитъ,  но  я  р'Ьшительпо  не  могу  представить 
себя  тамъ. 


1С>4^*'.ТС       КЛг* 


Г  При  чтснш. 
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—  Я  бы  очень  желалъ,  чтобы  вы  могли  представить  себФ 
это,  потому  что  я  -Ьду  туда. 

Какъ  будто  не  разсльппавъ  или  не  понявъ  этого  намека, 
она  серьезно  продолжала: 

■ — ■  По  временалгь  эта  мысль  становится  во  мн-Ь  настолько 
преобладающей,  что  я  поневоле  становлюсь  суев-Ьриой.  Во 
время  страшной  бури,  перенесенной  нами  посл^  того,  какъ 
мы  покинули  Кальяо,  я  такъ  и  д^гмала,  что  это  было  предчув- 
ств1емъ  нашей  гибели. 

' —  Если  бы  мы  погибли  вм^ст-Ь,  то  я  не  счелъ  бы  это  для 
себя  худпшмъ  пзъ  всЬхъ  б'Ьдствхй,  который  могутъ  меня  по- 
стигнуть. Я  помню  эту  бурю,  ьшссъ  Кинъ!..  Я  помню... 

Онъ  робко  замолчалъ. 

—  Что  помните?  —  спросила  она,  ласково  улыбаясь  и  въ 
первый  разъ  посмотр^въ  ему  въ  лицо. 

—  Я  помню,  что  проспд'Ьлъ  всю  ночь  у  дверей  вашей  каюты 
съ  пробковой  курткой  и  съ  разньши  спасательными  снарядами, 
которые  ириготовилъ  для  васъ.  Я  твердо  р'Ьшилъ  скор'Ье  по- 
гибнуть, ч^мъ  предоставить  васъ  этимъ  разбойнпкамъ,  ч-Ьмъ 
ставить  вашу  жизнь  въ  зависимость... 

—  Но  какъ  же  вы  хот-Ьли  предотвратить  это?  —  спросила 
миссъ  Кинъ  полушутя,  полуснисходительно. 

—  Я  и  сшУ1ъ  хорошенько  не  зналъ,  —  отв'Ьтилъ  онъ,  снова 
покрасн'Ьвъ.  —  По  всей  в^Ьроятности,  я  привязалъ  бы  васъ 
къ  какому-нибудь  бревну  и  поплылъ  бы  рядомъ  съ  вами.  Быть- 
можетъ,  волны  выбросили  бы  насъ  на  берегъ  или  на  какой- 
нибудь  островъ. 

—  А  б-Ьдвыя  миссисъ  Маркге^гь  и  миссисъ  Бриммеръ? 
Ихъ  бы  вы  предоставили  власти  «этихъ  разбойниковъ» 
матросовъ,  я  полагаю?  —  улыбаясь  произнесла  миссъ  Кинъ. 

— •  Ну,  о  ^шссисъ  Маркгемъ  нашлось  бы  ко1Угу  позаботиться! 
А  миссисъ  Бриммеръ  ни  за  что  не  согласилась  бы  быть  спа- 
сенной челов'Ькомъ,  ей  мало  знакомымъ.  Впрочемъ,  что  объ 
этомъ  говорить!  —  съ  досадой  воскликнулъ  онъ.  —  Ничего 
не  сл-^^чилось  и,  надо  полагать,  пе  случится.  Вы  будете  въ 
Санъ-Францпско  и  увидите  тамъ  сами  себя,  хотя,  быгь-можетъ, 
не  увидите  тамъ  меня.  Вы  "Ьдете  къ  богачу-брату,  миссъ  Кинъ, 
у  котораго  много  друзей  и  знакомыхъ;  онъ  и  внимашя  не  обра- 
тить на  б-Ьдияка,  къ  которому  вы  были  снисходительны  во 
время  путешеств1я,  но  который  не  пм-Ьеть  счастья  принадле- 
жать къ  кругу  знакомыхъ  миссисъ  Брпммеръ  и  не  ведетъ 
торговыхъ  д-Ьлъ  съ  лшстеромъ  Банксомъ. 

—  Вы  не  знакомы  съ  моимъ  братомъ,  мпстеръ  Бресъ? 
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—  Не  больше  васъ,  миссъ  Кинъ.  Вы,  кажется,  говорили 
не  дал-Ье  какъ  вчера,  что  едва  помните  его. 

Молодая  девушка  вздохнула. 

—  Я  была  еще  ребенкомъ,  когда  онъ  отправился  въ  Ка- 
лифорнию. Но  все-таки  я  его  помню.  Я  не  сомн-Ьваюсь, 
онъ  будетъ  очень  радъ,  узнавъ,  что  я  была  такъ  счастлива 
зд'Ьсь,  и  онъ  будетъ  признателенъ  всЬмъ  т-Ьмъ,  кому  я  этимъ 
обязана. 

• —  Такъ  вы  говорите,  вы  были  счастливы  зд'Ьсь? 

—  О,  да,  очень! 

Она  отвела  взоры  свои  въ  сторону  и  стала  смотр-Ьть  на 
дверь,  ведущую  въ  каюты. 

—  ВсЬ  зд'Ьсь  были  такъ  ласковы  со  мной!  — >  добавила 
миссъ  Кинъ. 

—  И  вы  всЬмъ  одинаково  признательны? 

—  Да. 

■ —  Одинаково? 

Корабль  внезапно  покачнулся  впередъ.  Миссъ  Кинъ  не- 
вольно подняла  свою  маленькую  ручку,  словно  желая  удер- 
жаться за  что-нибудь.  Молодой  челов'Ькъ  посп'Ьшно  схва- 
ти лъ  ее. 

—  Одинаково?  —  повторилъ  онъ,  горько  и  въ  то  же  время 
педов^Ьрчиво  посм'Ьиваясь. —  Одинаково,  какъ  его  преподобхю 
сладкогласному  мистеру  Перкинсу,  такъ  и  мрачному  мистеру 
Чарльстону,  который  никогда  не  улыбается? 

Она  быстро  отдернула  руку  и  встала. 

—  Я  слышу  запахъ  кушанья,  —  см'Ьясь,  сказала  она. — 
Не  ужасайтесь,  мистеръ  Бресъ,  я  страшно  голодна.  —  Она 
взяла  его  нодъ  руку:  —  Помогите  мн'Ь  сойти  въ  каюту. 

Только  къ  полудню  боковая  качка  прекратилась  и  пас- 
сажиры высьшали  наверхъ.  Даже  м-ссъ  Бриммеръ  и  миссъ 
Чебъ  вьппли  изъ  своихъ  каютъ  и  были  торжественно  усажены 
на  импровизированный  диванъ  изъ  подушекъ  и  пледовъ. 
М-ссъ  Бриммеръ,  какъ  дочь  богатаго  бостонца,  сестра  зна- 
менитаго  адвоката  и  жена  счастливаго  санъ-францпсскаго 
купца,  им'Ьвшаго  паи  на  влад^Ьше  «Эксцельс1оромъ»,  была 
признана  первой  особой,  и  въ  качеств^^  первой  особы  поль- 
зовалась то  особымъ  вниманхемъ,  то  ненавистью.  Пассажиры 
другого  пола  смотр'Ьли  на  миссисъ  Бриммеръ,  какъ  на  хоро- 
шенькую женщину,  ум'Ьвшую  при  случа'Ь  пускать  въ  ходъ 
свои  темные,  съ  длинными  р'Ьсницами,  глаза.  Такой  же 
хорошенькой  считали  миссъ  Чебъ,  ея  пр1ятельницу  и  спутницу. 

Между  миссисъ  Маркгемъ,  миссъ  Кинъ  и  двумя  пр1ятельни- 
цами  не  было  открытой  ненависти^  дд.полшш^ельнрсущество- 

р^з^!с   ^Iв«АРУ 
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вала  соперничество.  Миссъ  Кинь  была  единогласно  признана 
красавицей  «Эксцельс1ора»,  точно  такъ  же  всЬми  единогласно 
было  признано  умственное  превосходство  ьшссисъ  Маркгемъ. 
Въ  это  утро  миссисъ  Бриммеръ  разд-Ьляла  неудовольств1е 
Банкса,  что  «Эксцельс1оръ»  не  зашелъ  въ  Мазатланъ.  Она 
•  дала  елгу  даже  м'Ьсто  около  себя  на  подушкахъ  и  задумчиво 
высказала  вредно  л  ожеше,  что  мужъ  ея  будетъ  огорченъ  еще 
больше,  ч'Ьмъ  она. 

—  Что  это? — сказала  вдругъ  мпссъ  Чебъ,  указывая  на  н-Ь- 
хколько  пассажировъ,  о  чемъ-то  горячо  разсуждавнн^хъ  съ 
помощникомъ  капитана. — О  чемъ  они  толкуютъ?  Пойдите, 
узнайте!— обратилась  она  къ  пассажиру  м-ру  Кросби. 

Не  усп^лъ  онъ  отв-Ьтить,  какъ  къ  нпмъ  подошелъ  м-ръ 
Виислоу. 

—  Вотъ  такъ  штука! — сказалъ  онъ. — Чарльстонъ  про- 
'палъ.   Нпгдъ  его  не  найдутъ!  Онъ,  должно-бьггь,  свалился 

за  бортъ. 

Крики  ужаса,  вырвавш1еся  изъ  груди  Бриммеръ  и  Чебъ, 
)5отвлекли  Бсеобш;ее  вниман1е  отъ  внезапной  бл-Ьдиости,  по- 
%рьшшей  лпцо  мпссъ  Кинъ,  невольно  подошедшей  къ  нимъ. 

—  Какъ  ужасно,  что  никто  этого  не  зналъ, — дрожа  всЬмъ 
т-Ьломъ,  сказала  она: — Мы  сид-бли  тугь,  см-Ьялись,  болтали, 
а  онъ,  можетъ-быть...  Господи!  что  это? 

Посльппалась  грубая  команда;  н-Ьсколько  матросовъ  бро- 
сились къ  ШЛЮПК'Ь. 

—  Спускаютъ  шлюнку,  вотъ  и  все;  только  это  безно- 
лезно, — сказалъ  Бресъ. — ^Несчаст1е,  должно-бьггь,  случилось 
до  зари,  иначе  вахтенный  зам'Ьтплъ  бы.  В'Ьроятно,  это 
было  задолго  до  того,  какъ  мы  вьпплп  наверхъ, — тихо 
прибавилъ  онъ, — поэтоьгу  успокойтесь,  миссъ  Кинъ,  вы  не 
могли  этого  вид-Ьгв. 

—  Не  ужасно  ли, — ирошентала  д-Ьвушка,— что  его  да- 
же не  хватились.  Но  в-Ьдь  вы-то, — вдругъ  ирибавила  она, 
поднявъ  на  Бреса  свои  кротк1е  глаза, — доллшы  были  зам*Ь- 
тить  его  отсутств1е;  и  отчего  это  я... 

Она  остановилась  въ  смущешп,  котораго,  однако,  никто 
не  зам-Ьтплъ  всл'Ьдствте  возгласа  Впнслоу: 

—  Капитана,  наконецъ,  откуда-то  выудпли,  и  онъ  от- 
даетъ  приказашя.  Однако  онъ  и  сегодня  не  иохожъ  на  чело- 
в-Ька,  сознательно  управ ляюш;аго  кораблемъ, — прибавилъ  онъ 
при  вид-Ь  коренастаго,  сЬдоватаго  господина  съ  нрипух- 
шимъ  лицомъ  и  гла^-ами,  и  сипльшъ  пьяпымъ  голосомъ. — 
Кажется,  онъ  проклинаетъ  свою  судьбу,  что  ему  приходится 
остановиться  и  не  воспользоваться  попутньп<1ъ  в-Ьтромь. 
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—  Но  в^дь  это  ради  спасешя  жизни  человеческой! — 
вскричала  Маркгемъ. 

— ■  Онъ  очень  хорошо  знаетъ,  что,  спустивъ  теперь  лодку, 
ничьей  жизни  не  спасешь.  Онъ  д^лаетъ  это  для  виду,  чтобы 
успокоить  васъ,  дамъ. 

—  Такъ  вы  ув-брены,  что  онъ  потонулъ? — со  слезами 
на  глазахъ  спросила  миссъ  Кинъ. 

—  Въ  этомъ  не  можетъ  быть  никакого  сомн'Ьнья, — отв^чалъ 
Винслоу. 

—  Я  съ  вами  не  могу  согласиться, — проговорилъ  слад- 
козвучный голосъ. 

ВсЬ  быстро  обернулись. 

—  Я  не  согласенъ  съ  моимъ  молодымъ  другомъ, — лю- 
безно продолжалъ  сешоръ  Перкинсъ: — несчастье,  в-Ьроятно, 
произошло  на  разсв-Ьт-Ь,  когда  мы  были  у  самаго  берега. 
Хороппй  пловецъ  могъ  вплавь  достигнуть  берега,  или  же, — 
прибавилъ  онъ,  видя  что  глаза  миссъ  Кинъ  зас1яли  наде- 
ждой:— его  могли  принять  на  проходившее  мимо  судно.  Въ 
это  время  между  нами  и  берегомъ  видн-^лся  дымъ  большого 
парохода. 

—  Парохода! — съ  жаромъ  вскричалъ  Банксъ,  —  это  на- 
верное былъ  почтовый  пароходъ.  Какъ  досадно! 

Онъ  жал^лъ  о  неполученныхъ  имъ  письмахъ!  Миссъ 
Кинъ  отвернулась.  Ей  былъ  противенъ  этотъ  эгоизмъ. 

—  Мне  кажется,  что  сен1оръ  правъ,  миссъ  Кинъ,^— сказалъ 
Бресъ, — отходя  съ  нею  въ  сторону, — и  знаете,  почему  я  такъ 
думаю?  Если  бы  онъ  хот^лъ  лишить  себя  жизни,  онъ  оста- 
вилъ  бы  письмо.  Онъ,  просто,  до.лжно-быть,  бросился,  чтобы 
вплавь  достигнуть  берега. 

—  Но  зачемъ  же  онъ  хот^лъ  непременно  сойти  съ  кора- 
бля?— спросила  девушка. 

Молодой  человекъ  многозначительно  посмотрелъ  на  нее. 

—  Можетъ-быть,  у  него  были  причины  не  ехать  въ  Санъ- 
Франциско,  где  наши  законы  очень  строги.  Предположите, 
что  онъ  согершилъ  какое-нибудь  преступлете? 

девушка  съ  негодовашемъ  приподнялась. 

—  Это  просто  позоръ!  Кто  решается  говорить  такимъ 
образомъ? 

Бресъ  весь  вспыхну лъ. 

—  Какъ  кто?  Все,  -  возрази  лъ  онъ, — весь  корабль  гово- 
ритъ  это. 

—  Такъ  ли?  И,  не  зная  хорошенько,  живъ  онъ  или  нетъ 
или  борется  еще  со  смертью,  люди  не  находятъ  ничего  луч 

пож-./  Т'-.:тл 
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шаго,  какъ  марать  его  репутащю? — вскричала  она,  сверкая 
глазами. 

—  Я  поступилъ  хуже  этихъ  людей, — красная  отъ  не- 
го дован1я,  отв'Ьчалъ  онъ. — Мн^Ь  сл-Ьдовало  помнить,  что 
я  говорю  съ  его  защитницей.  Извините,  пожалуйста. 

Онъ  повернулся,  а  миссъ  Кинъ  молча  отошла  на  другую 
сторону  палубы  и  начала  говорить  съ  Маркгемъ. 

Она  скоро  уб-Ьдилась,  что  весь  корабль  разд-Ьлялъ  мн^те 
Бреса.  По  приказанхю  капитана,  каюта  несчастнаго  пасса- 
жира была  заперта,  и  дверь  запечатана.  Одинъ  только  Перкинсъ 
оставался  попрежнему  спокоенъ. 

~  Какъ  мы  всЬ  были  счастливы  до  этой  минуты, — сказала 
мпссъ  Кинъ,  поднимая  на  него  свои  кротше  глаза, — и  какъ  же- 
стоко пробудились  отъ  нашего  блаженнаго  покоя.  Теперь  я  не 
могу  отд-Ьдаться  отъ  мысли,  что  это—  начало  нашихъ  б'Ьдств1й. 
Господи!  что  это? 

Она  вздрогнула,  увидавъ  черное  лицо  одного  изъ  матро- 
совъ,  внезапно  выросшаго  точно  изъ-подъ  земли. 

--  Сешоръ  Перкинсъ, — сказалъ  онъ,  прикладывая  руку 
къ  непокрытой  голов-Ь. 

—  Вы  спрашиваете  меня,  мой  милый? — отеческимъ  голосомъ 
сказалъ  Перкинсъ. 

—  81,  сешоръ;  помощникъ  капитана  желаетъ  вид'Ьтьг- пат- 
рона. 

—  Сейчасъ  прпду. 

Матросъ  не  уходилъ.  Перкинсъ  подошелъ  къ  нему  ближе. 
Матросъ  поднялъ  на  него  глаза  и  произнесъ  испанское  слово: 

—  Вигиланс1я. 

—  Хорошо, — ласково  отв-Ьчалъ  сен1оръ. — Извините  меня, 
я  сейчасъ  вернусь, — обратился  онъ  къ  дамамъ. 

—  Можетъ-бьггь,  вы  узнаете  что-нибудь  о  б'Ьдномъ  Чарль- 
стон-Ь?  —  сказала  миссъ  Кинъ,  инстинктивно  начиная  на- 
деяться. 

—  Почемъ  знать? — ютв'Ьчалъ  Перкинсъ,  д-Ьдая  жестъ  ру- 
кой и  уходя  за  своимъ  провожатымъ.  —  СлЪдуетъ  всегда  на- 
деяться на  хорошее. 

П. 

Второе  предзнаменоваше. 

Не  сказавъ  больше  ни  слова  со  своимъ  снутникомъ,  Пер- 
кинсъ дошелъ  до  главнаго  люка,  въ  который  оба  они  спусти- 
лись и  пошли  по  полутемной  второй  палубе.  Тутъ  имъ  по- 
пались навстречу  два  или  три  человека;  узнавъ  сен1ора,  они 


—  15  — 

смутились  и  отошли,  какъ  испуганныя  животныя  при  вид-Ь 
своего  укротителя.  У  носового  люка  стоялъ  караульный,  и  за 
нимъ  группа,  осв-Ьщенная  фонаремъ.  Группа  состояла  изъ  по- 
мощника капитана,  штурмана,  злобнаго  матроса-перув1анца  т? 
пропавшаго  Чарльстона,  который  сид-^лъ  на  полу,  закован- 
ный въ  ц^^ни. 

—  Разсказывай  все,  какъ  было,  1отто,  —  сказалъ  помош;- 
никъ  капитана  перув^анцу. 

—  Это  было,  патронъ,  на  зар'Ь,  еще  раньше,  ч^мъ  мы  по- 
вернули,— началъ  матросъ  по-испански,— мн'Ь  показалось, 
точно  кто-то  пробирался  къ  носовому  люку,  но  я  не  обратилъ 
на  это  вниман1я.  Потомъ  я  услыхалъ  зд-Ьсь  шорохъ,  спустился 
и  нашелъ  его.  Онъ  хот-Ьлъ  тутъ  спрятаться.  Около  него  ле- 
жалъ  вотъ  этотъ  свертокъ.  Я  схвати лъ  его,  патронъ,  а  онъ 
сталъ  отбиваться  и  ударилъ  меня  вотъ  сюда—  онъ  указалъ  на 
свою  еще  влажную  перевязку — ^и  непрем-Ьнио  бросился  бы  за 
бортъ,  если  бы  штурманъ  не  услыхалъ  тутъ  возни  и  какъ 
разъ  во-время  не  подосп'Ьлъ  сюда. 

—  Какъ  же  онъ  объясняетъ  это? 

—  Онъ  отказывается  говорить. 

—  Снимите  съ  него  кандалы,— сказалъ  по-англ1йски  Пер- 
кинсъ. 

—  Однако... — возразилъ  штурманъ. 

—  Я  сказалъ:  снимите  кандалы, — сухимъ,  строгимъ  голо- 
сомъ  повтори  лъ  сен1оръ. 

Матросъ  и  штурманъ  сняли  кандалы.  Арестантъ  поднялъ 
глаза  на  Перкинса.  Это  былъ  худощавый  мужчина  л-Ьтъ  три- 
дцати, съ  б-Ьлокурыми  волосами  и  впалыми  щеками.  Его  корот- 
кая верхняя  губа  не  закрьшала  вполн-Ь  зубовъ,  но  черты  лица 
были  правильны,  а  большхе  голубые  глаза  выражали  см-Ьлость 
и  кротость. 

— •  Хорошо, — т-Ьмъ  же  тономъ  сказалъ  сешоръ. — Теперь 
оставьте  меня  съ  нимъ. 

Моряки  посмотр'Ьли  другъ  на  друга,  не  зная,  что  д-блать; 
но,  взглянувъ  на  Перкинса,  тотчасъ  же  направились  къ  л-Ьст- 
ниц'Ь.  Не  поднялся  только  нерувтанецъ. 

— ■  Отправляйтесь! — р-Ьзко  сказалъ  сен1оръ. 

Матросъ  злобно  посмотр'Ьлъ  на  арестанта  и  вьппелъ  ворча. 

—  Сказалъ  ли  онъ  вамъ, — началъ  молодой  челов'Ькъ,  пе- 
чально глядя  всл'Ьдъ  за  матросомъ: — что  я  хот-Ьлъ  подкупить 
его,  чтобы  онъ  меня  отпустилъ,  но  не  могъ?  Онъ  просилъ  слиш- 
комъ  много.  Онъ  думалтг,  что  у  меня  тутъ  краденыя  деньги 
или  вешц, — прибавилъ  онъ,  горько  усм-Ьхаясь  и  указывая  на 
свертокъ,  лежавш1й  подл-Ь  него. 
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—  А  у  васъ  н^тъ  денегь? — просто  сказалъ  Перкинсъ 
— ■  Н^тъ. 
— ■  Я  вамъ  в'Ьрю.  А  теперь,  милый  другъ  мой,  такъ  какъ 

помощникъ  капитана,  матросъ  и  пггурманъ  ушли,  не  скажете  ли 
вы  мнЪ,  почему  вы  хот'Ьли  спрятаться? 

Молодой  челов'Ькъ  поднялъ  глаза  на  сешора.  Онъ  жиль 
въ  продолжевхе  трехъ  нед'Ьль  въ  т'Ьсномъ  кружк^Ь,  зам'Ьт- 
нымъ  членомъ  котораго  былъ  Перкинсъ,  но  теперь  едва  узналъ 
его. 

—  А  если  я  откажусь?  '-  ^       .        , 
Сеторъ  пожаль  плечами. 
— •  Помощникъ  капитана  и  пггурманъ  сочтутъ  своимъ^ 

гомъ  свести  перув1анца  къ  капитану  и  меня  позовутъ  въ  ка- 
честв'Ь  переводчика. 

—  А  я  при  первой  же  возможности  брошусь  за  бортъ.  Я 
сд-Ёлаль  бы  это  десять  минуть  тому  назадъ,  но  меня  удержали. 

Глаза  его  сверкнули  такъ  р'Ьшительно,  что  нельзя  было  со- 
мн'Ьваться  въ  истин^^  его  словъ. 

— •  Я  л^'Ьренъ,  что  вы  сд^Ьлали  бы  это, — снисходительно 
сказалъ  Перкинсъ, — ^но  не  вин^у  въ  томъ  ни  мал-Ьйшей  надоб- 
ности, въ  особенности,  если  вы  будете  такъ  добры  и  научите 
меня,  какъ  говорить? 

Молодой  челов'Ькъ  потупи лъ  глаза. 

—  Я  хот-^лъ  спрятаться  въ  этомъ  люк-Ь, — ^вьмолвилъ  онъ,— 
и  думалъ  остаться  тутъ,  пока  «Эксцельс1оръ»  стоялъ  бы  въ 
Мазатлан'Ь.  Я  не  зналъ,  что  корабль  перем-Ьниль  направлеше. 

—  А  какъ,  по-вашему  мн^^нш,  объяснили  бы  ваше  отсут- 
ств1е? — ^ласково  спросплъ  Перкинсъ. 

—  В'Ьроятно,  подумали  бы,  что  я  свалился  за  бортъ  до 
прибыг1я  нашего  въ  Мазатланъ. 

■ — •  Такъ  что  лпцо,  которое  стало  бы  васъ  искать,  не  нашло 
бы  васъ  тамъ,  и  васъ  сочли  бы  погибшимъ? 

— ■  Да. — Онъ  быстро  поднялъ  глаза  на  Перкинса. — Я  не 
воръ  и  не  уб1йца, — почти  вкЬ  себя  сказалъ  онъ, — но  не  хочу, 
чтобы  меня  узнали  люди,  которые  знали  меня  прежде. 

Перкинсъ  посмотр'Ьлъ  на  него  пристально,  точно  хот-Ьлъ 
проникнуть  въ  его  мысли. 

—  Другь  мой. — весело  сказалъ  онъ,  носл-Ь  н-Ькотораго 
молчатя, — васъ  спасла  сама  судьба.  Повторяю  —  васъ  спасла 
судьба.  Будь  я  склоненъ  къ  пророчествамъ,  я  сказалъ  бы,  что 
вы  предназначены  для  какого-нибудь  исключительно  счаст- 
ливаго  положен1я  въ  жизни 

Молодой  челов'Ькъ  невольно  съ  нед  м-Ьшемь  посмотр'Ьлъ 
на  пего. 
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—  .Вы просто  лунатикъ. Извините  меня, — продолжалъ  Пер- 
кинсъ,  подавая  ему  руку, — вы,  конечно,  сами  этого  не  знаете — 
люди,  страдающ1е  этимъ  недугомъ,  по  большей  части  не  знаютъ 
объ  этомъ  или,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  не  знаютъ  разм-Ьровъ  своей 
бол^Ьзни.  У  васъ  она  проявляется  глубокой  меланхол1ей  и 
боязнью  общества.  Въ  припадк-Ь  лунатизма  вы  встали  ночью, 
од-Ьлись  и  пошли  ходить  безсознательно  по  палуб-Ь;  въ  это  время 
вы  встр-Ьтпли  матроса,  только  что  вьппедшаго  отсюда,  который 
принялъ  васъ  за  привид^Ьн1е  и  хот-Ьлъ  закричать,  но  корабль 
въ  эту  минуту  сильно  качнуло,  и  вы  свалились  въ  открытый 
люкъ:  отъ  падешя  вы  лишились  чувствъ  и  пролежали,  пока 
васъ  не  нашли. 

—  Кто  же  пов'Ьритъ  такой  истор1и? 

—  Матросъ,  который  васъ  нашелъ  и  разсказалъ  это  мн-Ь 
на  своемъ  животномъ  нар'Ьчш,  въ  свою  очередь  разскажетъ  это 
капитану  и  пассажирамъ. 

—  А  двое  служапщхъ,  бывпшхъ  зд'Ьсь? 

—  Это  хорош! е  служаки,  усердно  исполняющ1е  приказатя' 
начальства  и  слишкомъ  хорошо  понимающее  свои  обязанности, 
чтобы  оспаривать  слова  своего  товарища.  Бруксъ,  помощникъ 
капитана,  очень  умный  и  начитанный  господинъ,  но  плохо  зна- 
етъ  по-испански;  Макъ-Карти  знаетъ  только  несколько  испан- 
скихъ  фразъ,и  не  можетъ  сл-Ьдить  за  разсказомъна  этомъ  язык-Ь. 

—  А  вы-то  кто  же  такой? — бол-Ье  спокойно  сказалъ  Чарль- 
стонъ; — съ  какой  стати  вы  сд'Ьлаете  это  для  чужого  вамъчело- 
в-Ька? 

—  Я  другъ,  какъ  вашъ,  такъ  и  капитана,  и  другихъ  пас- 
сажировъ, — весело  отв'ЬчалъПеркинсъ. — Я  в^рю  вамъ,  сэръ; 
да  если  бы  и  не  в'Ьрилъ,  то  все-таки  не  нахожу  причины  нару- 
шать гармонию,  установившуюся  въ  нашемъ  маленькомъ  об- 
ществ-Ь  во  время  илавашя.  Сл^^ись  какой-нибудь  скандалъ, 
не  говоря  уже  о  моемъ  личномъ  сожал'Ьнш,  это  произвело  бы 
только  большое  разстройство  и  никому  не  принесло  бы  пользы. 
Теперь  же  тайна  ваша  будетъ  сохранена;  я  даже  не  спраши- 
ваю, въ  чемъ  она  состоитъ;  мы  сД'Ьлались  хорошими  знакомыми 
почему  бы  намъ  и  не  разстаться  въ  хорошихъ  отношешяхъ? 

Чарльстонъ  посмотр'Ьлъ  на  Перкинса,  на  его  добродушное 
лицо,  съ  минуту  поколебался,  и  зат-Ьмъ  въ  смущеяш  протяну лъ 
руку. 

—  Благодарю  васъ, — сказалъ  онъ, — благодарю,  по  крайней 
м-Ьр-Ь,  за  то,  что  вы  ле  спрашиваете  моей  тайны.  Можетъ-быть, 
если  бы  это  была  толь^^о... 

—  Ваша  тайна...  т-г^!  могли  бы  открыть  ее, — живо  перебилъ 
Перкинсъ. — Вамъ  н-Ьх:.'  никакой  надобности  принуя^дать  себя 

Соч.  Брэтъ- Гарта.  Кн.  ^  2 
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къ  откровенности.  А  теперь,  мой  другъ,  время  не  терпитъ.  Я 
распоряжусь,  чтобы  васъ  незаметно  перевели  въ  вашу  каюту, 
покуда  вс^  пассажиры  на  верхней  палу б-Ь.  Если  бы  вы  позво- 
лили прислугЬ  перевести  васъ,  какъ  челов-Ька  обезсиленнаго, 
это  было  бы  еще  лучше.  Позвольте  мн"!!  зам'Ьтить  вамъ,  что  три 
часа,  проведенные  въ  безсознательномъ  состоянш,  конечно, 
могли  лишить  васъ  силъ. 

Перхшнсъ  вьппелъ  и  вскор-Ь  снова  появился  въ  сопрово- 
ждеши  двухъ  челов^къ  прислуги. 

—  Обопритесь  на  этихъ  людей, — многозначительно  сказа лъ 
онъ  Чарльстону, — и  не  над-Ьйтесь  особенно  на  свои  силы.  Слава 
Богу,  кости  у  васъ  всЬ  ц-Ьлы,  и  вы  только  ошеломлены  паде- 
шемъ.  Отдыхъ,  я  думаю,  вамъ  поможетъ  настолько,  что  не 
придется  прпб'Ьгать  къ  аптек-Ь.  Вы  можете  теперь  не  зам-Ьчен- 
нымъ  добраться  до  своей  каюты. 

Перкинсъ  пожалъ  Чарльстону  руку,  остался  немного  по- 
зади и  съ  обычнымъ  добродуш1емъ  смотр-Ьлъ  ему  всл-Ьдъ 
Вдругъ  кто-то  грубо  схватилъ  его  за  руку.  Онъ  обернулся  и 
глаза  его  встр-Ьтились  со  злобнымъ  взоромъ  перув1анца. 

—  А  какъ  же  вы  вознаградите  меня?— по-испански  ст^азалъ 
матросъ.  / 

—  Васъ? 

—  Да,  меня.  Кто  мн-Ь  заплат-нтъ  за  это? — онъ  указалъ  на 
свою  перевязанную  голову. 

Не  изменяя  ласковаго  выраженз'я  своего  лица,  Перкинсъ  при- 
стально посмор'Ьлъ  на  перув1анца.  Глаза  матроса  опустились. 

—  Дорогой  мой  1ото, — кротко  сказа  лъ  Перкинсъ, — я  не 
думаю,  чтобы  вонросъ  о  личной  непр1ятности  могъ  разбираться 
капитаномъ  юридически.  Впрочемъ,  я  объ  этомъ  подумаю.  А 
пока  позволь  теб'Ь  иосов-Ьтовать  сдерживать  свои  порывы. 
Лишнее  усерд1е  въ  подчиненномъ  хуже  л-Ьни.  Вообще  же,  сьшъ 
мой,  будь  насторож-Ь...  и  будь  покоенъ.  Нам-Ьроше  у  тебя 
было  хорошее — это  многое  искупаетъ.  До  свидашя.., 

Ш. 
Въ   туман*. 

Къ  полудню  сл-Ьдующаго  дня  съ  подв^&тренной  стороны  отчет- 
5ЕИВ0  показался  полуостровъ  Калифоршя.  Пониженная  темпе- 
ратура и  сЬверо-занадный  в-Ьтеръ  заставили  миссисъ  Бриммеръ 
я  миссъ  Чебъ  сойти  внизъ  и  иодут^ать  о  зам-Ьн-Ь  легкихъ  костю- 
мовъ  ч^мъ-нибудь  бол^е  теплымъ.  Этотъ  животреиеп1упцй  во- 
просъ  на  время  заслонилъ  всЪ  друг1е  и  даже  миссисъ  Маркгемъ 
и'шюсъ  Кинъ,  оставш1яся  въ  платкахъ  и  шаляхъ  на  палуб-Ь, 
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вздыхали  о  жаркомъ  л'Ьт'Ь.  Мужчины  тоже  над-Ьди  сюртуки 
и  пальто;  только  Перкинсъ  попрежнему  подставлялъ  подъ 
струи  св-Ьжаго  в-Ьтра  свою  открытую  шею  въ  байроновскихъ 
воротничкахъ  и  непокрытую  голову. 

Надъ  горизонтомъ  чуть  зам'Ьтно  поднималось  н-Ьсколько 
куполообразныхъ  холмовъ,  желтыхъ  и  лишенныхъ  раститель- 
ности, въ  род^Ь  песчаяыхъ  дюнъ.  Воздухъ  сталъ  суше,  солнце 
начало  палить.  Миссъ  Кпнъ  подняла  глаза  на  Перкннса  съ 
нетерп'Ьшемъ  балованнаго  ребенка. 

—  Не  нравится  м.;Ё  вашъ  полуостровъ, — сказала  она. — 
Онъ  такой  плоск1й  и  неинтересный.  На  другомъ  берегу  и  даже 
въ  мор-Ь  было  гораздо  лучше. 

—  Вы  н'Ьсколько  поторопились  высказать  ваше  мн^&н1е, 
мой  юный  другъ, — возрази лъ  Перкинсъ. — За  этими  холмами 
спрятаны  настоящ1е  эдемы  по  климату  и  плодородаю.  Эти  по- 
селки можно  сравнить  съ  горячими  углями,  покрытыми  пеп- 
ломъ,  сохраняющимъ  жаръ  ихъ  незам'Ьтнымъ  и  неприкосно- 
веннымъ 

— ■  Какъ  это  поэтично ! — съ  восторгомъ  сказала  Маркгемъ.— 
Вамъ  сл-Ьдовало  бы  выразить  это  стихами. 

—  Что  я  и  сд'Ьлалъ, — скромно  отв-Ьчалъ  Перкинсъ. — Если 
вы  позволите  сегодня  вечеромъ  прочесть  ихъ  вамъ,  то  очень 
меня  обяжете.  Кром'Ь  того,  я  желалъ  бы  воспользоваться  этимъ 
случаемъ,  чтобы  показать  вамъ  стихи  одной  очень  даровитой, 
но  до  сихъ  поръ  не  прославившейся  женпщны:  миссъ  Эфем]и 
Макъ-Коркль,  изъ  Пеорш  въ  ИллинойсЬ. 

Маркгемъ  слегка  кашлянула.  Талантливая  Макъ-Коркль 
была  ей  изв'Ьстна:  однажды  всЬ  пассажиры  разб-Ьжались 
изъ  обп^ей  каюты  при  вид'Ь  иринесенной  Перкинсомъ  объеми- 
стой рукописи  прелестной  иллинойки.  Миссъ  Кипъ  не  мо1ла 
также  забыть,  что  была  тронута  дрожапщмъ  голосомъ  и  влаж- 
ными отъ  слезъ  глазами  чтеца.  Она  хотя  и  не  всегда  понимала 
Перкинса,  но  настолько  его  любила,  что  не  желала  вид'Ьть 
см-Ьшнымь,  и  потому  кокетливо  возразила: 

—  Вы  забыли,  что  сначала  об-Ьщали  прочесть  рукопись 
мн-Ь  съ  глазу  на  глазъ,  и  что  сегодня  вечеромъ  обязаны  дать 
мн-Ь  возможность  отыграться  въ  шахматы.  Впрочемъ,  какъ 
знаете.  Странно, — в  другъ  прибавила  она, — я  стала  ужасно  нерв- 
ной, и  безпрестанно  прислушиваюсь  къ  команд'Ь,  точно  боюсь, 
что  опять  что-нибудь  случится.  Прежде  со  мной  ничего  подоб- 
наго  не  бывало,  а  теперь— и  ея  веселый  голосъ  принялъ  серь- 
езный отт-Ьнокъ — посмотрите  на  штурмана  и  матросовъ.  Тамъ, 
несомн-Ьино,  что-то  происходитъ  или  что-то  готовится.  На  что 
это  они  смотрятъ? 

ЖТкРРАСГ    А'РТТТ-П'Тг/Л/тпт-гт,»    .  —    
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Одинъ  изъ  матросовъ  вл^зъ  на  мачту  и  пристально  смот- 
р-Ьлъ  куда-то.  Трое  другихъ  на  палуб'Ь  тоже  смотр-Ьли  въ  ту 
сторону.  Пассажиры  стали  также  смотр^Ьть  п  увидали  что-то 
въ  род'Ь  отлогаго  берега. 

—  Что  это?  тутъ  еще  берегъ! — вскричала  Маркгемъ. 

—  Это  тумань, — серьезно  вымолви лъ  Перкинсъ. 

Онъ  былъ  правъ.  Въ  н-Ьсколько  минутъ  блестящая  синяя 
поверхность  моря  потускн'Ьла,  какъ  бы  подъ  влхяшемъ  разъ- 
■Ь дающей  кислоты;  далекая  литя  горизонта  была  видна  совер- 
шенно ясно,  но  все  морское  пространство  до  горизонта  закры- 
лось сЬрымъ  туманомъ.  Туманная  полоса  вдругъ  утратила 
сходство  съ  берегомъ  и,  какъ  зав'Ьса,  стала  подниматься  во- 
кругъ  корабля.  В'Ьтеръ  совершенно  уналъ,  и  влажная  ст'Ьна 
точно  отд'Ьлила  «Эксцельс1оръ»  отъ  всего  живущаго. 

На  корабл'Ь  была  полная  тишина.  Повисш1е  паруса  не 
хлопали,  и  скрипнувппй  наверхз^  блокъ  заставилъ  всЬхъ  под- 
нять глаза.  Глух1я  приказ аш я  невидимыхъ  лицъ  исполнялись 
привид-Ьтями,  беззвучно  двигавшимися  по  сЬрому  морю, 
точно  залпвшему  палубу.  Даже  пассажиры  говорили  шопо- 
томъ  и  задерживали  дыхате,  точно  боясь  нарупшть  страшное 
безмолв1е.  Нельзя  было  не  заметить,  что  корабль  куда-то  уно- 
сится течентемъ;  онъ  пересталъ  разр-Ьзать  волны,  и  характеръ 
качки  изм-Ьнился  настолько,  что  присутствуюпщмъ  иногда 
казалось,  будто  корабль  несется  куда-то  съ  неимов-Ьриой  быст- 
ротой. 

Капитанъ  Бенкеръ  стоялъ  у  мачты,  откуда  распоряжетя 
его  передавались  челов'Ьку,  стоявшему  у  безполезнаго  колеса. 
Перкинсъ,  стоя  рядомъ  съ  нимъ,  улыбался  съ  невозмутимымъ 
равно д^тпдемъ  и  одобрительно  отв'Ьчалъ  на  полуув^ренные, 
полутревожные  вопросы  капитапа. 

—  По  карт^^  мы  должны  бьггь  на  востокъ  отъ  острова 
Лосъ-Лобосъ,  —  говорплъ  онъ.  —  Вы  не  помните  направле- 
Н1Я  течешя  у  берега? 

—  Мн'Ь  П0МШ1ТСЯ,  что  тутъ  было  сильное  сЬверо-западное 
течете  въ  заливъ  Балленосъ. 

—  Далеко  оно  отъ  Сенъ-Рока? 

—  За  одну  или  за  двЬ  мили.  Я  бы  держалъ  больше  къ 
западу, — сказалъ  Перкинсъ, — и  ношелъ  бы... 

—  Я  не  прошу  васъ  потопить  мой  корабль, — р'Ьзко  пере- 
билъ  капитанъ. — Каковъ  ходъ,  Бруксъ? 

Моряки,  стоявш1е  неподалеку,  быстро  взглянули  на  Пер- 
кинса,  но  онъ  не  показалъ  и  вида,  что  зам-Ьтиль  оскорблеше. 
Экипажъ  въ  эту  минуту  восхищался  своимъ  капитаномъ.  Опас- 
ность вернула  ему  зр-Ьпте,  голосъ  и  соображеше,  обратила  его 
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опять  въсмтЬлаго  и  ловкаго  моряка,  и  заставила  команду  корабля 
забыть  несчастную  слабость,  ронявшую  капитана  въ  ея  глазахъ. 

Даже  для  неопытныхъ  пассажировъ  стало  зам-Ьтно,  что 
«Эксцельс1оръ»  повинуется  новому  и  энергичному  управ лешю. 
Неровное  покачпваше  прекратилось  и  см'Ьнилось  таинствен- 
ными, правильными  колебашями,  въ  которыхъ,  невидимому, 
принималъ  участ1е  окружаюпцй  тумань.  Тщетно  спущенная 
лодка  старалась  опред"^лить  нанравлен1е  корабля,  тщетно 
капитанъ  Бенкеръ,  призвавъ  на  помощь  всю  свою  морскую 
опытность,  боролся  противъ  невидимаго  врага, — закутанный 
въ  густой  туманъ  «Эксцельс1оръ»  двигался,  какъ  т'Ьнь,  бьггь- 
можетъ,  прямо  къ  гибели. 

Тревога  моряковъ  не  сообщилась  однако  пассажирамъ. 
Миссъ  Кинъ  туманъ  вовсе  не  безнокоилъ,  ей  даже  нравилось 
находиться  среди  облаковъ.  Укачиваемая  равном'Ьрнымъ  дви- 
Л{ен1емъ  корабля,  она  предалась  пр1ятнымъ  мечтамъ. 

—  Вы  не  боитесь,  миссъ  Кинъ? — вдругъ  произнесъ  подл-Ь 
нея  чей-то  голосъ. 

Она  слегка  вздрогнула — это  былъ  голосъ  Чарльстона. 
Не  отв-Ьчая  на  вопросъ,  она  быстро  проговорила: 

■ —  Такъ  вамъ  лучше?  Мы  такъ  испугались  за  васъ. 

По  его  худому  лицу  промелькнула  т-^нь  негодовашя,  но 
онъ  овлад'Ьлъ  собою  и  сказалъ: 

—  Мн^Ь  говорили,  что  вы  всЬ  были  спокойны.  Я  не  думаю, 
чтобы  опасность  была  особенно  велика.  И  если  мы  тутъ  при- 
станемъ  къ  берегу... 

—  Что  же  тогда? — спросила  она,  удивляясь  его  тревог-Ь. 

—  Тогда  мы  только  разстанемся  н-Ьсколькими  днями 
раньше,  вотъ  и  все... 

Испугавшись  больше  его  страннаго  голоса,  ч-Ьмъ  сознашя 
опасности,  она  хот-бла  подойти  къ  кучк-Ь  пассажировъ,  но  ее 
остановилъ  р-Ьзкай  голосъ. 

Молодая  д-Ьвушка  осмотр-блась  кругомъ  и  въ  первый  разъ 
увидала,  что  пассажиры,  повинуясь  отданному,  но  непонятому 
ею  приказан!  ю  удалились  ес^Ь  въ  одинъ  уголъ,  въ  то  время 
какъ  она  и  собес^.диикъ  ея  остались  незам-Ьченнымъ. 

Н'11Сколько  матросовъ,  занявшихъ  м'Ьста  около  шлюпокъ, 
окончательно  отд-^лили  ихъ  отъ  общества.. 

—  Кто  позаботится  о  васъ?— нер-Ьшительно  спросилъ  онъ:  - 
Бресъ...  Перкипсъ...  или... 

—  Никто  не  позаботится,  —  живо  отв-Ьчала  она,  —  да  и 
3  л-Ьмь? 

—  Въ  случае  крайности,  мы  недалеко  отъ  шлюпки,  и  вы 
позволите  мн-Ь  остаться  подл^  васъ  я  посадить  васъ  въ  шлюпку. 
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—  А  какъ  же  друпя  дамы? 

~  Оь  нюш  у сп'Ьется,  — мрачно  сказалъ  опъ,  набрасьгоая 
ей  на  плечи  платокъ. 

—  Право...  я  не  понимаю, — пробормотала  она,  бол-Ье  сму- 
щенная, ч-Ьмъ  пспуганная. 

—  Мн-Ь  кажется,  опасности  большой  н^^тъ, — прибавилъ 
онъ. — Тугь  не  открытое  море,  кораб.ть  идетъ  очень  тихо  и 
буруны  не  разбиваются  о  скалы.  Слушайте! 

Она  стала  присллчпиваться.  Сначала  она  не  сльппала  ни- 
чего, кром-Ь  низкаго  голоса,  отдающаго  ириказашя  около  ко- 
леса. Потомъ,  черезъ  туманъ,  къ  ней  стали  доноситься  съ  пра- 
вой стороны  звуки  легкаго  журчашя.  Она  слыхала  такое  жур- 
чанте  въ  Нью-Порт-Ь  въ  л^тше  вечера.  Звуки  эти  не  пугали  ея, 
а  только  усиливали  смущенхе. 

—  А  вы? — сказала  она,  .ласково  поднявъ  на  него  глаза. 

—  Если  вы  всЬ  уедете  въ  лодкахъ,  то  я  думаю,  мн^  лучше 
будетъ  остаться  на  корабл-Ь, — отв-Ьчаль  онъ. 

Миссъ  Кинъ  молчала.  Корабль  тихо  двигался  впередъ,  и 
безмолвхе  нарушалось  только  лязгомъ  ц-Ьпей.  Лотовой  вьшри- 
кивалъ,  что  вода  пе  глубока,  чуть-чуть  потемн-Ьвипй  туманъ 
доказьшалъ,  что«Эксцельс1оръ»вошелъ  въ  ироходъ,  окруженный 
землею.  Вдругъ  корабль  обдало  теплой  волной  налет'Ьвшаго  воз- 
духа. Наст}Ч1ило  гробовое  молчаше  и  зат-Ьмъ  примчалась  новая 
воздушная  волна,  принесшая  съ  собой  отраженные  звуки  ко- 
локол овъ. 

«Эксцельсхоръ»  закачался  и  остановился  на  якор-Ь,  бро- 
шенномъ  въ  тихомъ  залив-Ь. 

Миссъ  Кинъ  такъ  внимательно  вслушивалась  въ  звонъ 
колоколовъ,  что  совершенно  забыла  о  присутствш  молодаго 
челов-Ька,  и  теперь  обернулась  къ  нему.  Но  его  уже  не  было. 

Съ  невидимаго  берега  доносились  стройные  звуки  звонкихъ 
дискантовъ  и  грустно  замирали  въ  тумане.  Казалось,  эти  звуки 
дрожали  въ  густомъ,  влажномъ  воздух^^.  Два,  три  матроса 
набожно  перекрестились,  друг1е  пассажиры  не  р-Ьшали^ь 
нарушить  молчаше  и  только  смотр'Ьли  другъ  на  друга.  Но  скоро 
опять  наступила  полная  тишина. 

Вдругъ  посльппался  плескъ  воды  и  удары  веселъ  возвра- 
ш;авшейся  лодки.  Тумапъ  сталъ  отд-бляться  отъ  воды,  и  лодку 
ясно  было  видно  уже  за  н-Ьсколько  саженей  отъ  корабля:  въ 
ней  сид-бло,  кром^  помоп];пика  капитана  и  Перкинса,  еще  двое 
незнакомцевъ.  ВсЬ  бросились  къ  тому  м'Ьсту,  гд-Ь  должна  была 
пристать  .лодка.  Гребцы  подняли  весла  и  ждали.  Раздалась 
команда,  зат^мъ  неожиданный  гулъ  выстрела  изъ  осьмифун- 
товой  корабельной  и^чики;  капитанъ  Бенкеръ  и  штурманъ  по- 
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ДОШЛИ  къ  боковой  л-Ьстниц^,  и  пассажиры  въ  первый  разъ  услы- 
хали, что  «Эксцельсторъ»  принимаетъ  важныхъ  гостей. 

1У. 
Тодосъ-Сантосъ. 

Одинъ  изъ  новоприбывпшхъ  былъ,  очевидно,  представитель 
военной  власти,  другой — духовной.  Это  видно  было  по  ихъ 
одежд'Ь — давно  забытымъ,  старомоднымъ  костюмамъ,  напоми- 
навпшмъ  маскарадъ  и  нисколько  не  соотв'Ьтствовавшимъ  настоя- 
щему таинственному  посЬщетю.  На  гост-Ь,  который  вступилъ 
первымъ  на  палубу,  была  надета  мягкая  шляпа  съ широкими  по- 
лями, отд-бланная  золотымъкружевомъисъдлиннымъперомъ. 
Коротенькш  плаш;ъ  изъ  чернаго  тонкаго  сукна,  накинутый  на 
одно  плечо,  не  прикрьшалъ  полукафтана  изъ  буйволовой  кожи  и 
короткихъ  брюкъ,  съ  нашитыми  на  ламнасахъ  крупньвш  сереб- 
ряными пуговицами,  вправленныхъ  въ  высоше,  доходивппе 
до  бедръ,  желтые  сапоги.  На  пшрокой  зеленой  шелковой  пере- 
вязи висела  длинная  шпага  съ  плетенымъ  эфесомъ,изъ  котораго 
кокетливо  выглядьгоалъ  кружевной  носовой  платокъ.  Волосы 
и  усы  были  сЬдоватые,  но  фигура  стройная  и  прямая.  По  мор- 
пщнистому  липу,  этому  челов-Ьку  можно  было  дать  л'Ьтъ  шесть- 
десятъ.  Поднявшись  на  палубу,  онъ  вдругъ  остановился,  вы- 
пря^шлся  и  звякнулъ  громадными  шпорами.  За  нимъ  сл'Ьдовалъ 
свяш;енникъ  такихъ  же  л.Ъть,  но  чисто  выбритый  и  одетый  въ 
черную  шелковую  сутану,  съ  такимъ  же  поясомъ,  и  въ  старо- 
модную шляпу  съ  полями,  совершенно  загнутьши  съ  боковъ, — 
въ  классическую  шляиу  опернаго«Дона  Базил1о».  За  нимъ  пока- 
залось веселое  лицо  Перкинса,  с1явшее  любезностью,  какъ  и 
подобало  лицу  церемошймейстера. 

—  Если  эта  парочка  явилась  изъ  берегового  цирка,  то 
я  возьму  два  билета  на  ея  представ  летя,  —  прошепталъ 
Кросби,  отличавш1йся  см'Ьлостью  суждешй. 

—  Мн-Ь  вьшала  несказанная  честь, — сказалъ  Перкинсъ, 
обращаясь  къ  капитану  Бенкеру  и  грапдознымъ  движешемъ 
руки  указывая  на  странный  фигуры, — представить  васъ  знаме- 
нитому дону  Мигуэлю  Бр1онесъ,  коменданту  президш  Тодосъ- 
Сантосъ,  въ  настоящую  минуту  закрытой  туманомъ,  и  высоко- 
преподобному и  благочестивому  падре  Эстебану,  изъ  духовной 
миссш  въ  Тодосъ-СантосЬ.  Если  я  скажу  вамъ,  —  продолжалъ 
Перкинсъ,  слегка  возвысивъ  голосъ,  для  того  чтобы  его  могли 
сльппать  и  пассажиры, — что  за  весьма  немногими  исключеш- 
ями,  туманъ  закрьшаетъ  постоянно  входъ  въ  миссзю  и  президаю, 
и  что  посл^дшй  разъ  корабль  могъ  войти  сюда  тридцать  пять 
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л'Ьтъ  тому  назадъ,  то  вы  поймете,  почему  эти  высокопостав лен- 
ные господа  согласились  пренебречь  формальностями,  въ  силу 
которыхъ  вы  бы  должны  были  сд'Ьлать  имъ  первый  визитъ,  и 
пр1'Ьхали  сами.  Знаменитый  комендантъ  былъ  настолько  лю- 
безенъ,  что  ради  васъ  отм'Ьнилъ  портовыя  правила  и  позво- 
лилъ  вамъ  запастись  топливомъ  и  водою... 

—  О  какпхъ  портовыхъ  правилахъ  онъ  говорить? — съ  раз- 
дражешемъ  спросилъ  капитанъ. 

—  Мексикансше  уставы  запрещаютъ  иностраннымъ  кораб- 
лямъ  им'Ьть  сношешя  съ  берегомъ, — любезно  отв-Ьчаль  Пер- 
кинсъ. 

—  Никогда  я  объ  нпхъ  не  слыхалъ.  Когда  же  они  были 
обнародованы? 

Перкпнсъ  повернулся  и  сказалъ  несколько  словъ  комен- 
данту, стоявшезкгу  поодаль. 

—  Въ  1792  году. 

—  Въ  какомъ?...  Да  что  онъ  рехнулся,  что  ли? — прогово- 
рилъ  Бенкеръ. — Знаетъ  ли  онъ,  какой  теперь  годъ? 

—  Знаменитый  комендантъ  не  нуждается  въ  указашяхъ 
по  этому  вопросу,— спокойно  отв-Ьчаль  Перкпнсъ. — Такъ  какъ 
съ  1792  года  сюда  заходили  только  два  корабля,  и  то  мексикан- 
сше— то  уставъ  этотъ  и  не  былъ  прим-Ьненъ.  Знаменитый  комен- 
дантъ говорить,  что  правило,  о  которомъ  онъ  уноминалъ,  ему 
было  приказано  особенно  строго  соблюдать  относительно  ко- 
рабля «Колумб1я»,  принадлежавшаго   генералу   Вашингтону. 

—  Генералу  Вапшнгтону! — вскричалъ  Бенкеръ,  сердито 
глядя  на  Перкинса.  —  Что  это  за  нггуки?  Не  хотите  ли  вы 
сказать,  что  имъ  совершенно  неизвестна  истортя  посл-Ь  на- 
шей старой  революпдонной  войны?  Неужели  они  ни  отъ  кого 
не  слыхали  о  Соединенныхъ  Штатахъ?  Не  слыхали  и  о  Кали- 
форнш,  которую  мы  отобрали  отъ  нихъ  въ  поел'Ьднюю  войну? 

• —  Когда  мы  разбили  ихъ  на-голову, — прошепталъ  Крос- 
би, глядя  на  коменданта. 

Перкинсъ  прпмпряюпщмъ  образомъ  поднялъ  руку. 

—  Въ  продолжеше  пятидесяти  л-Ьтъ,  презид1я  и  миссхя  То- 
досъ-Сантосъ  не  пм^ли  сношешй  съ  вн-Ьшнимь  м1ромъ,— улыба- 
ясь, сказалъ  онъ.- — Отд-бленвыя  в-Ьчнымь  туманомъ  отъ  океана 
и  съ  другой  стороны  отъ  всего  св-Ьта  голой,  непроходимой 
степью,  он'Ь  полюбили  свое  невольное,  но  не  несчастное  отчу- 
ждение отъ  остальнаго  м1ра.  Войны,  поражавш1я  родъ  людской, 
смуты,  нарушпвшгя  благоденствие  ихъ  собственнаго  народа  на 
материк-Ь,  не  коснулись  ихъ.  Предоставленныя  самимъ  себ-Ь, 
он^  создали  идеальную  Аркад1ю  на  протяжеше  двадцати  ква- 
дратныхъмиль.Зач'Ьмъ  намъ  разстраивать  ихъ  невинное  доволь- 
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5ТВ0  разоблачен1ями,  которыя  не  улучшатъ,  а  только  ухудшатъ 
1хъ  настоящее  блаженное  состоян1е?  Зач-^мъ  мы  станемъ  раз- 
зказывать  имъ  о  посл-Ьдиемь  политяческомъ  и  международ- 
аомъ  энизод'Ь,  послуживт^емъ  намъ  на  пользу,  а  имъ  въ  по- 
зоръ?  Сообщенге  это  монсетъ  не  только  испортить  наше  поло- 
жеше,  какъ  гостей,  но  и  пом-Ьшать  намъ  запастись  топливомъ 
я  водой. 

Онъ  остановился  и,  не  давъ  капитану  ничего  сказать, 
эбернулся  къ  коменданту  и,  проговоривъ  н-Ьсколько  фразъ 
по-испански,  снова  обратился  къ  капитану  Бенкеру: 

—  Я  сказа лъ  ему,  что  вы  до  глубины  души  тронуты  его 
любезностью, какъ  представители  великой  мексиканской  нацш. 
Онъ  т^Ьмъ  же  отв'Ьчаетъ  на  наши  братсктя  чувства,  и  предлагаетъ 
презид1ю  и  всЬхъ  ея  обитателей  къ  услугамъ  вашимъ  и  вашихъ 
друзей — пассажировъ,  въ  особенности  этихъ, — сказалъ  Пер- 
Ешнсъ,  быстро  повернувшись  къ  дамамъ  и  ириподнимаясь  на 
кончикахъ  своихъ  изящныхъ  сапогъ, — бЪлыя  ручки  ихъ  онъ 
ц'Ьлуетъ,  и  къ  ногамъ  ихъ  кладетъ  преданность  мексиканскаго 
кабал леро  и  офицера. 

Комендантъ  выступилъ  впередъ  и  провелъ  перомъ  своей 
шляпы  по  полу  передъ  каждой  дамой  поочередно.  Зат-Ьмъ  онъ 
съ  большей  чопорностью  поклонился  мужчинамъ,  выдер- 
вулъ  изъ  эфеса  шпаги  свой  носовой  платокъ,  грапдозно  отеръ 
себ-Ь  ротъ,  покрути  лъ  кончикъ  длиннаго  сЬдаго  уса  и  снова  при- 
нялъ  гордый  видъ. 

—  Его  преподобхе,  —  предо лжалъ  Перкинсъ,  поворачи- 
ваясь къ  свяш;еннику,—  очень  сожал'Ьетъ,  что  правила  его  ор- 
дена не  дозволяютъ  ему  предложить  этимъ  дамамъ  свою  мие- 
сш.  Но  онъ  над-Ьется  встр-Ьтить  ихъ  въ  президш  и  предлагаетъ 
имъ  свои  советы  и  услуги,  когда  бы  они  ни  понадобились. 

Отецъ  Эстебанъ  сопровождалъ  слова  оратора  любезной 
улыбкой  и,  подойдя  къ  пассажирамъ,  сталъ  предлагать  муж- 
чинамъ старинную  табакерку,  а,  проходя  мимо  дамъ,  благо- 
честиво улыбался  и  немного  приподнималъ  руку,  сложенную 
какъ  бы  для  благое  л  овешя.  Миссисъ  Бриммеръ  пришла  въ  вос- 
торгъ,  получивъ  отъ  свяш;енника  отв'Ьтъ  на  составленную  ею 
французскую  фразу,  и  тотчасъ  же  имъ  завлад'Ьла;  по  комен- 
дантъ позвалъ  его  съ  собою — вернуться  на  берегъ. 

—  Какой  милый  челов'Ькъ, — сказала  миссисъ  Бриммеръ  въ 
ту  минуту,  какъ  пушка  снова  загрохотала  въ  честь  отъ-Ьзжав- 
шихъ  гостей; — милый,  1сакъ  и  вообш;е  вс^  духовный  лица.  Онъ 
говоритъ,  что  донъ  Мигуэль  не  знаетъ  французскаго  языка, 
по  секретарь  его  говоритъ  по-французски,  и  намъ  не  будетъ 
затруднительно  объясняться. 

ПОЖ\."УЙСТА 
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• —  Такъ  БЫ  въ  самомъ  д-Ьл^Ь  хотите  сойти  на  берегъ?  — 
спросила  миссъ  Кинъ. 

— ■  Непрем'Ьнно, —  важно  отв-Ьчала  миссисъ  Бриммеръ, — 
было  бы  въ  высшей  степени  нев-Ьжливо  и  даже  обидно  не  при- 
нять приглашешя.  Вы  представить  себ-Ь  не  можете,  до  какой 
степени  строго  испанцы  держатся  этикета.  Кром-Ь  того,  онъ, 
можетъ-быть,  сльппалъ  о  мистер-Ь  Бриммер^. 

— •  Такъ  какъ  посл-Ьдихн  изв-Ьсття  имъ  были  получены  въ 
1792  году,  то  съ  т-Ьхъ  поръ  онъ  могъ  о  немъ  и  забыгь, — • 
серьезно  отв^тилъ  Кросби. 

— ■  Предки  Бриммера  прибыли  въ  Америку  задолго  до 
1792  года,  поэто:^у  ничего  н'Ьтъ  удивите льнаго,  что  эти  господа 
о  нихъ  сльппали, — сказала  миссисъ  Бриммеръ;— я  это  говорю 
на  тотъ  случай,  если  вы  не  шутпте,  Кросби.  Говоря  съ  вами, 
никогда  нельзя  быгь  ув'Ьренной  въ  этомъ. 

— •  Миссисъ  Бриммеръ  совершенно  права:  намъ  всЬмъ 
надо  будетъ  отправиться.  Это  не  одна  только  формальность, — 
сказалъ  Перкинсъ,  вернувшшся  къ  дамамъ,— я  съ  своей  сто- 
роны об'Ьш;алъ  коменданту  привезти  васъ, — прибавилъ  онъ, 
обраш;аясь  къ  миссъ  Кинъ, — если  только  вы  позволите  мн-Ь  васъ 
сопровождать.  Донъ  Мигуэль  особенно  нросилъ  объ  этомъ. 

Легкая  краска  польп1;енной  гордости  покрыла  щеки,  моло- 
дой д-Ьвушки,  но  она  тотчасъ  же  обратилась  къ  миссисъ 
Бриммеръ: 

—  Намъ  лучше  отправиться  всЬмъ  вм-Ьст-Ь,  не  правда  ли?— 
сказала  она. 

—  Какъ  видите,  поб-Ьды  ваши  начались, —  сказалъ  Бресъ 
и  конвульсивно,  нервно  улыбнулся.  Теперь  вамъ  нечего 
см-Ьяться  надъ  моимъ  предсказашемъ  относительно  того, 
что  васъ  ожидаетъ  въ  Санъ-Франциско. 

Миссъ  Кинъ,  сама  не  зная  почему,  оглянулась  быстрымъ  взо- 
ромъ  вокругъ  себя,  съ  слабой  надеждой,  что  Чарльстонъ  слы- 
шалъ  приглашеше,  и,  не  видя  его,  огорчилась.  Во  время  при- 
сутств1я  странныхъ  гостей,  онъ  не  выходи лъ  на  палубу;  не 
было  его  и  въ  лодк'Ь,  въ  которой  она  ^хала  черезъ  полчаса 
носл-Ь  того  на  берегъ.  Или  онъ  уЬхалъ  въ  другой  лодк-Ь  или 
исполнилъ  свое  нам-бреше  и  остался  на  корабле? 

Лодки  пошли  къ  невидимому  берегу,  управляемый  капита- 
номъ  Бенкеромъ,  его  помоп^никомъ  и  Перкинсомъ.  Возд^^хъ 
сталъ  гораздо  тенл-Ье,  и  поднимавппйся  туманъ  пр1ятно  про- 
хлаждалъ  лица.  М-Ьстами  туманъ  становился  до  того  ненрони- 
цаемьшъ,  что  они  теряли  изъ  вида  передовую  лодку  и  шли, 
ничего  не  видя  кругомъ.  Войдя  въ  слой  густого  тумана,  они 
вдругъ  вр-Ьзались  килемъ  въ  песонъ  и  увидали  ровную  полосу 
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берега,  по  которой  шагали  ноги  съ  туловищами,  закрытьЕУгн 
непроницаемымъ  туманомъ.  Ихъ  высадили  изъ  лодокъ  и  они 
пройдя  н'Ьсколько  шаговъ,  вьппли  изъ  области  тумана  и  уви- 
дали передъ  собою  живописно  од'Ьтыхъ  людей,  съ  факелами  въ 
рукахъ.  Въ  гору  поднималась  узкая  улица,  какъ  сводомъ,  при- 
крытая туманомъ. 

Какой-то  челов'Ькъ  въ  зеленой  куртке,  очевидно — ^изъ  на- 
чальствующихъ  лицъ,  подошелъ  къ  гостямъ  и,  перекинувшись 
съ  Перкинсомъ  п'Ьсколькими  словами,  любезно  пошелъ  впе- 
редъ,  указьшая  дорогу  вдоль  ст'Ьнъ  укр-Ьплешй.  Вскор-Ь  они 
дошли  до  низенькой  двери,  у  которой  стояли  часовые,  тожевъ 
зеленыхъ  курткахъ,  и  проводникъ  сказалъ  ей  пароль:  «Богъ  и 
свобода».  Пароль  этотъ  повторился  внутри  темнаго  двора, 
окруженнаго  низенькими  галлереями,  по  которымъ  стояла, 
въ  вид-Ь  почетной  стражи,  дюжина  туземцевъ  м-Ьстнаго  типа 
въ  зеленыхъ  курткахъ,  со  старинными  кремневыми  ружьями 
въ  рукахъ. 

—  Комендантъ, — сказалъ  Перкинсъ,  —  просилъ  меня  пе- 
редать капитану  Бенкеру  свои  извинен1я,  что  онъ  не  встр-Ь- 
чаетъ  его  и  его  спутниковъ  пушечными  выстр'Ьлами;  но  пяти- 
десятил-Ьттй  безмятежный  миръ  и  постоянные  туманы  при- 
вели единственную  пушку  кр-Ьпости  въ  такое  состоите,  что 
онъ  не  р-Ьшается  салютовать  ею  своимъ  почтенньвгь  гостямъ. 
Онъ  представ ляетъ  презид1ю  въ  ваше  распоряжете,  чтобы  вы 
осмотр-бли  ее,  пока  еш;е  св'Ьтло,  а  самъ  будетъ  ждать  васъ  въ 
замк-Ь. 

Всюду  виднелись  живописный  развалины,  все  было  запуш;е- 
но,  но  не  лишено  н-Ькоторей  своеобразной  прелести  и  красоты; 
углы  здан1й  закруглились,  трепщны  заросли  зеленью.  Со  ст'Ьнъ 
кр-Ьпости  висЬли  ползуч1я  растешя,  а  въ  самой  цитадели  вос- 
торжествовавшая природа  подняла,  какъ  знамя,  роскошную 
пальму.  Бронзовая,  давно  забытая  и  оставленная  безъ  упо- 
треблешя  пушка  скатилась  внизъ,  и  одно  колесо  ея  красова- 
лось наверху,  а  другое  уперлось  въ  камень.  Зато  надъ  кр-Ь- 
постью  и  кругомъ  ея  природа  устроила  бол^е  надежное  укр-Ь- 
плен1е  изъ  тумана. 

—  Однако,  когда  же  намъ  дадутъ  об-Ьдать?  —  зам'Ьтилъ 
Кросби. — Надо  над-Ьяться  также,  что  старый  Донъ-Кихотъ 
выведетъ  къ  намъ  одну  изъ  своихъ  сешоритъ.  Хот-Ьлось  бы 
увидать  кого-нибудь  изъ  хористокъ,  который  такъ  мило  и^ли. 

—  Вы  в-Ьрио  хотите  сказать:  изъ  мальчиковъ,  зам-Ьтила 
м-рсъ  Брюммеръ; — въ  католическихъ  церквахъ  хоры  соста- 
вляются изъ  мальчиковъ...  Впрочемъ,  вы,  можетъ-бьггь,  опять 
шутите?.. — И,  обратившись  къ  Перкинсу,  она    прибавила: — 
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если  донъ  Мигуэль  вдовецъ,  то,  конечно,  у  него  должны  быть 
дочери  или  своячиницы,  которыя  могутъ  принять  насъ.  Въ  са- 
момъ  д-Ьл-Ь,  в-Ьдь  это  вонросъ  серьезный...  можемъ  ли  мы  при- 
нять его  гостепршмство?  Спросите  вотъ  у  него, — прибавила 
она,  указывая  на  сопровождавшаго  ихъ  челов-Ька  въ  зеленой 
куртк'Ь. 

Перкинсъ  немного  сконфузился  и  сказа лъ: 

—  Повторите  вашъ  вопросъ,  и  я  переведу  его. 

—  Спросите  у  него,  есть  ли  въ  ирезид1и  женщины? 
Перкинсъ  отвелъ  солдата  въ  сторону  и  зат^мъ  повернулся 

къ  ьшссисъ  Бриммеръ. 

—  Онъ  говоритъ,  что  у  нихъ  четыре  женщины:  жена  бу- 
лочника, жена  сЬдельнаго  мастера,  дочь  трубача  и  племянница 
повара. 

—  Но  в-Ьдь  не  можемъ  же  мы  д-Ьлать  имъ  визиты! 

—  Можетъ-быть, — нер^пЕнтельно  началъ  Перкинсъ, — мн^& 
сл-Ьдовало  предупредить  васъ,  что  старинный  испанск1я  но- 
нят1я  объ  этикет-Ь  очень  строги.  Жены  чиновниковъ  и  особъ 
высшаго  класса  не  показываются  первый  иностранцамъ. 

— '  Д-Ьло  вовсе  не  въ  томъ, — сказалъ  Винслоу. — Я  узналъ 
всю  истор1ю.  Это  просто  курьезъ.  Банксъ,  болтая  о  насъ  вся- 
кую всячину,  сказалъ,  что  мужья  этпхъ  даагь  крупные  купцы, 
а  такъ  какъ  зд-Ьшняя  аристократ1я  считаетъ  торговлю  ч-Ьмъ-то 
унизительнымъ,  то  и  находитъ,  что  жены  ихъ  не  могутъ  быть 
съ  нами  знакомы,  ни  съ  к-Ьмъ  изъ  насъ,  кром-Ь  миссъ  Кинъ. 
Ее  считаютъ  особой  порядочной.  Она  будетъ  познакомлена  съ 
дамами  коменданта  и  съ  сестрааш  алькада. 

—  Бжчего  подобнаго  не  случится, — съ  негодовашемъ  вскри- 
чала миссъ  Кинъ.  —  Если  эти  дамы  не  могутъ  быть  приняты 
вм-Ьст-Ь  со  мною,  то  мы  всЬ  вернемся  на  корабль. 

Она  проговорила  это  такъ  горячо  и  съ  такой  р-Ьшительно- 
стью,  что  всЬ  присутствующ1е  были  удивлены.  Перкинсъ  по- 
смотр^Ьлъ  на  нее  задумчиво,  Брессъ,  Кросби  и  Винслоу 
съ  восхищешемъ;  дамы  же  выразили  сомн-Ьше  и  безио- 
койство. 

—  Тутъ,  в^^роятно,  какое-нибудь  недораз"^ту1'Ьше, — кротко 
сказалъ  Перкинсъ, — я  справлюсь. 

Отсутств1е  его  длилось  лишь  н-Ьсколько  минутъ.  Онъ  вер- 
нулся съ  с1яющпмъ  лицомъ. 

—  Это  совсЬмъ  курьезное  недоразум-Ьше.  Цашъ  практич- 
ный другъ,  Банксъ,  стараясь  произвести  хорошее  впечатлите 
на  секретаря  коменданта,  немного  понимающаго  по-англ1йски, 
разсказалъ,  что  Бриммеръ  занимается  крупньвга  комисс1он- 
ными  делами,  изъ  чего  тотъ  заключилъ,  что  онъ  просто  ростов- 
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щикъ;  разсказы  о  кожевенной  торговл-Ь  Маркгема  онъ  понялт 
такъ.  что  Маркгемъ — скорнякъ,  а  Банксъ,  гордивш1йся  своей 
хл-Ьбиой  торговлей,  не  больше  какъ  булочникъ. 

—  А  что  же  онъ  думаетъ  о  васъ? — спросилъ  Кросби;— намъ 
было  бы  всЬмъ  любопытно  знать  это. 

—  Боюсь,  что  они  не  сд'Ьлали  мн'Ь  чести  и  не  спрашивали 
обо  мн-Ь,-  съневозмутимьшъ  добро  душ1емъ  сказа  лъ  Перки  нсъ;— 
бываютъ  люди,  которыхъ,  какъ  открытую  книгу,  могутъ  читать 
всЬ.  Я  изъ  числа  такихъ  людей.  Назовите  меня  всеьпрнымъ 
гражданиномъ,  иривязаннымъ  къ  молодым ъ  народамъ,  путе- 
шественникомъ,  всюду  чувствуюпщмъ  себя  дома;  восторжен- 
нымъ  наблюдателемъ  и  сторонникомъ  см'Ьлыхъ  мужчинъ;  пре- 
даннымъ  рабомъ  прелестныхъ  женпщнъ,  я  вы  однимъ  словомъ 
опред^Ьлите  вашего  иокорнаго  слугу. 

Въ  первый  разъ  миссъ  Кинъ  зам'Ьтила  легкую  ироп1ю  въ 
живой  р'Ьчи  Перкипса.  Приближенге  дона  Мигуэля  и  падре 
Эстебана  съ  дамами  быстро  изм'Ьнило  наиравлеше  ея  мыслей. 
Подошедш1я  дамы  показались  ей  слишкомъ  просто  и  неряш- 
ливо од'Ьтыми,  какъ  показались  и  ея  спутницамъ.  Но,  при  даль- 
н'Ьйшемъ  наблюдеши,  она  нашла  ихъ  бол'Ье  женственными, 
ч-Ьмъ  ея  соотечественницы,  о  чемъ,  конечно,  никому  не  сообщи- 
ла. Ихъ  статныя  фигуры  были  од'Ьты  въ  шярошя,  б'Ьлыя,  до- 
вольно коротк1я  юбки,  а  на  плечи  и  на  голову  накинуты  легк1я 
покрывала.  Миссисъ  Бриммеръ  тотчасъ  же  зам'Ьтила  ихъ  туа- 
леты и  прошептала: 

—  Могли  бы  и  лучше  од-бться. 

—  Право,  он'Ь,  кажется,  даже  безъ  корсетовъ,  — отв-Ьтила 
миссисъ  Маркгемъ. 

Посл-Ь  представ  летя,  начался  разговоръ:  по-французски 
между  падре  и  миссисъ  Бриммеръ,  и  па  ломаномъ  англ1йскомъ 
между  миссъ  Чебъ,  миссъ  Кинъ  и  секретаремъ  коменданта, 
съ  прпм'Ьсью  латинскихъ  фразъ  Кросби  и  съ  помопцэю,  въ 
крайнихъ  случаяхъ,  Перкипса.  Съ  наступлетемъ  сумерекъ 
па  веранду  былъ  поданъ  шоколадъ  и  маленьшя  печенья  съ 
пряностями,  въ  ожиданш  офищальнаго  об-Ьда.  Миссъ  Кинъ, 
къ  немалому  ея  смущению,  пользовалась  особеннымъ  внима- 
темъ  хозяевъ,  какъ  дамъ,  такъ  и  мужчинъ.  Донна  Изабелла, 
сестра  алькада,  отвела  ее  даже  въ  сторону  и  съ  большпмъ 
простодуш1емъ  начала  предлагать  ей  вопросы  на  ломаномъ 
англ1йскомъ  язык^^: 

—  Б-Ьдь  миссъ  Кинъ  не  имя.  Донна  Кинъ  тол^е  ничего 
не  значитъ? 

—  Вы  можете  звать  меня  Элеонорой,  если  хотите,  улы- 
баясь, сказала  миссъ  Кипъ. 
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—  Донна  Элеонора...  такъ...  это  хорошо!  — •  какъ  ребе- 
покъ,  всплеснувъ  руками,  сказала  донна  Изабелла.  —  Но  кто 
вы  таю  я? 

—  Извиппте,  пожалуйста, — съ  удивлетемъ  сказала  миссъ 
Кпнъ,  —  я  васъ  не  понимаю. 

Видя,  что  гостья  смотритъ  на  нее  съ  удивлетемъ,  донна 
продоллтла: 

—  Ахъ,  Пресвятая  Богородица!  Отчего  друзья  ваши  съ 
вами  такъ  в'Ьжливы?  Отчего  всё  васъ  любятъ? 

—  Вы  находите? — проговорила  миссъ  Кинъ,  покрасн'Ьвъ 
отъ  смугцешя.  — Я  думаю,  потому,  что  они  считаютъ  меня  хо- 
рошенькой. 

—  Хорошенькой?  Ахъ,  да, вы  хорошенькая! — серьезно  глядя 
на  нее,  сказала  донна  Изабелла. — Но  это  еще  не  все,  этого  мало. 

—  Что  же  я  еш;е? — спросила  миссъ  Кинъ. 

—  Вы...  вы,  очевидно,  знатная  особа!.. 

V. 
Добрый  путь. 

Об-Ьдъ  былъ  поданъ  въ  комнат-Ь,  выходившей  на  галлерею 
и  осв-Ьщенной  висячими  фонарялш  изъ  полированнаго  рога  и 
дюжиной  восковыхъ  церковныхъ  св-Ьчей.  Комната  была  велика, 
но  низка,  и  походила  на  пеш.еру.  Дв-Ь  печи  согр-Ьвали  ее,  но 
топились  изъ  другихъ  комнатъ. 

Когда  все  общество  собралось  къ  столу,  то,  при  таинствен- 
номъ  полумрак-Ь  странной  комнаты,  бархатные  кафтаны,  золо- 
тыя  кружева,  серебряный  пуговицы  и  красные  пояса  хозяевъ 
казались  гораздо  ум-Ьстн^е  модпыхъ,  нов^&йпшхъ  туалетовъ 
гостей,  и  потеряли  свой  театральный  характоръ.  Въ  этой  обста- 
повк-Ь  настала  очередь  бьггь  см-Ьшными  для  пассажировъ 
«Эксцельс1ора».  Парижсктй  туалетъ  миссисъ  Бриммеръ  пока- 
зался миссъ  Кинъ  проЕинщальной  претенз1ей,  ея  собственная 
хорошенькая  зуавка  и  черная  шелковая  юбка  пугали  ее  своей 
эксцентричностью,  а  костюмы  миссисъ  Маркгемъ  и  миссъ  Чебъ 
непр1ятно  выд-Ьлялись  своей  вьгтурностью  и  пестротой  среди 
атласныхъ  мантилтй  и  черныхъ  кружевъ  сен1орптъ.  Простые 
туалеты  мужчинъ  очень  проигрьшали  при  сравненш  съ  жи- 
вописными костюмами  хозяевъ-исианцевъ.  Капитанъ  Бенкеръ, 
рядомъ  съ  дономъ  Мигуэлемъ  былъ  невозможенъ  въ  своей 
короткой  суконной  морской  жакетк-Ь  и  высокихъ  крахмаль- 
ныхъ  воротничкахъ. 

Подъ  впечатл'Ьнхемъ  хорошаго  вина  изъ  м-Ьстнаго  винограда 
и  шампанскаго,  привезеннаго  капитаномъ  съ  корабля,  пас- 
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сажиры  стали  разговорчив'Ье,  а  комендантъ  и  его  друзья 
слушали  ихъ  съ  большой  симпаи'ей.  Соблазнъ  разсказать  о 
прогрессЬ  посл'Ьднихъ  пятидесяти  л-Ьтъ  былъ  слишкомъ  ве- 
ликъ  для  того,  чтобы  пассажиры  «Эксцельс1ора»  могли  усто- 
ять противъ  него.  Само  собою  разум-Ьется,  что  въ  пылу  раз- 
говора американцы  близко  касались  последней  войны  и  за- 
воевангй  Соединенныхъ  Штатовъ  у  Мексики,  и  Кросби  поз- 
.волилъ  себ-Ь  н'Ьсколько  ненозволительныхъ  шутокъ,  но  такъ 
какъ  переводъ  на  исианскш  языкъ  лежалъ  на  обязанности 
мпролюбиваго  Перкинса,  а  на  французсшй — миссисъ  Брим- 
меръ  и  миссъ  Кинъ,  то  всякая  опасность  недружелюбной 
вспьппки  была  устранена.  Донъ  Рамонъ  Рамиресъ,  алькадъ, 
челов'Ькъ  еш;е  молодой  и  очень  благовоснитанный,  сид'Ьлъ 
рядомъ  съ  миссъ  Кинъ  и  говорилъ  съ  нею  съ  серьезнымъ  и 
ребяческимъ  любопьггствомъ,  трогательнымъ  по  своему  чисто- 
сер  дечш.  Онъ  предлагалъ  иногда  вопросы  до  такой  степени 
наивные  и  непонятные  при  его  очевидномъ  ум^&,  что,  отв-Ьчая, 
она  старалась  понизить  голосъ  изъ  боязни,  что  соотечествен- 
ники ея  разсм'Ьются.  Ей  невольно  представлялось,  что  все 
населеше  Тодосъ-Сантоса  не  что  иное,  какъ  кучка  затерявших- 
ся, забытыхъ  родителями  д-Ьтей,  выросшихъ  въ  полномъ  не- 
знанш  св-Ьта. 

Не  вставая  съ  м-Ьста,  комендантъ  полуофиц1ально  выпилъ 
за  здоровье  капитана  Бенкера. 

Въ  отв-Ьгв  на  этотъ  тостъ,  капитанъ,  къ  немалому  ужасу 
миссъ  Кинъ,  поднялся  съ  м-Ьста.  Онъ,  по  обыкновешю,  уже 
выпилъ  лишнее,  и  теперь  хот'Ьлъ  непрем'Ьнно  вознаградить 
себя  за  долгое  молчан1е  на  корабл-Ь.  Онъ  говорилъ  неясно,  без- 
толково  и  безтактно,  и  на  долю  Перкинса  досталось  перевести 
р-Ьчь  такъ,  чтобы  никто  не  былъ  зад'Ьтъ.  Онъ  исполнилъ  свою 
задачу  съ  такимъ  совершенствомъ,  что  вызвалъ  рукоплескан1я 
не  только  иностранцевъ,  не  понимавшихъ  по-англШски,  но 
и  своихъ  соотечественниковъ,  не  понимавшихъ  по-испански. 

—  Я  чувствую, — прибавилъ  Перкинсъ, — что  неум-бло  пе- 
редалъ  краснор'Ьчхе  храбраго  мореплавателя.  Мой  несчастный 
переводъ  не  могъ  передать  выражеше  его  голоса,  порой  дро- 
жавшаго  отъ  волнешя,  а  порой  замиравшаго  отъ  смущешя 
передъ  лицомъ  такихъ  знаменитыхъ  хозяевъ;  не  могъ  передать 
его  жестовъ  и  покачиватя  всего  т'Ьла,  когда  онъ,  высказьшая 
свои  чувства,  невольно  нереносился  мысленно  на  волны  океана, 
съ  которымъ  ему  приходилось  такъ  много  бороться  въ  пре- 
до лжеше  своей  жизни. 

Когда  подали  кофе  и  десертъ,  Перкинсъ  обратился  къ 
своимъ  соотечественникамъ  съ  длинной  и  цв-Ьтистой  р-Ёчью, 


—  32  — 

въ  которой  отдалъ  дань  восторга  и  поклонешя  какъ  дамамъ, 
такъ  и  ^г^'-жчинамъ,  н,  какъ  ораторъ,  превзошелъ  самого  себя. 
За  этой  р'Ьчью  посл-Ьдовали  рукоплескан1я  и  тосты,  во 
время  которыхъ  ГГеркинсъ  незам^Ьтно  выскользнулъ  изъ  ком- 
наты. Простоявъ  н'Ьсколько  минутъ  съ  другими  гостями, 
куривши1УШ  на  галлере'Ь,  онъ  прошелъ  въ  укр-Ьпленхе.  Дойдя 
до  того  м'Ьста,  тдЪ  обвалившаяся  ст^Ьна  образовала  спускъ 
въ  ровъ,  онъ  поверн^^лъ  за  уголъ  и  вьппелъ  на  морской  берегъ. 
Съ  моря  донесся  шлтухъ  веселъ.  Услыхавъ  свистъ  Перкинса, 
лодка  тотчасъ  же  подошла  къ  нет^гу;  онъ,  не  говоря  ни  слова, 
сЬлъ  въ  нее,  и  лодка  отчалила.  Туманъ  былъ  не  очень  густъ; 
вскор-Ь  сталъ  виденъ  зеленый  огонь  отъ  корабельнаго  фонаря. 
Черезъ  десять  тушн^тъ  Перкинсъ  уже  стоялъ  на  палуб-Ь,  гд-Ь 
его  ждалъ  помощникъ  капитана,  окруженный  встревоженнымъ 
экипажемъ. 

—  Все  вьп'ружено? — спросилъ  Перкинсъ. 

—  Остается  только  еш;е  одна  лодка, — отв-Ьчалъ  штурманъ. 
Матросы  хмурятся, — шопотомъ  прибавплъ  онъ. — Повидимому, 
имъ  не  хочется  вьшустить  изъ  рукъ  добычу. 

Перкинсъ  загадочно  улыбнулся. 

—  Очень  жаль,  что  имъ  придется  разочароваться.  А  кто 
тамъ  въ  лодк-Ь? — ^вдругъ  спросилъ  онъ. 

Помощникъ  капитана  взглянулъ  но  утсазашю  Перкинса. 

—  Это  1ото.  Онъ  хочетъ  -Ьхать  на  берегъ,  и  говоритъ, 
что  вамъ  его  не  удержать. 

Перкинсъ  подошелъ  къ  борту. 

—  Иди  сюда! — сказа лъ  онъ  матросу. 
Перув1анецъ  привета  лъ,  но  не  поднялся  совс^мъ. 

—  Такъ  ты  говоришь,  что  по'Ьдешь  на  берегъ? — ласково 
сказалъ  Перкинсъ. 

—  Да,  патронъ. 

—  Зач'Ьмъ? 

—  За  нимъ...  за  этимъ  воромъ...  за  уб1йцей,  который 
ударплъ  меня  сюда,  —сказалъ  онъ,  указьшая  на  голову.  — 
Онъ  ускользнулъ  опять...  съ  своимъ  сокровищемъ. 

—  Ты  гл>т1ъ,  мпл'^шшй  1ото.  Онъ  не  воръ,  и  у  него  н^тъ 
никакого  сокровища.  Въ  тюрьму  зд'Ьсь  иосадятъ  тебя,  анеего. 

—  Это  вы  такъ  говорите, — сердито  сказалъ  матросъ. — 
Можетъ-бьггь,  тутъ  меня  высллчпаютъ...  ради  чего-нибудь 
другого, — многозначительно  прибавплъ  онъ. 

—  И  ради  этого  ты  готовъ  бросить  наше  д'Ьло? 
Матросъ  пожалъ  плечами. 

—  А  почему  бы  и  не  такъ? — Онъ  посмотр'Ьлъ  на  двухъ 
своихъ  товарищей,   тоже   подошедшихъ   къ   л'Ьстниц^. — Мо- 
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жетъ-быть,  и  друпе  по^^д^п:ъ  со  мною,  тЪ  кто  не  хочетъ,  чтобы 
добычу  отправляли  на  берегъ. 

— •  Выходи  сюда, — сказалъ  Перкинсъ,  наклоняясь  черезъ 
перила  и  пристально  глядя  на  перув1анца. 

Матросъ  не  тронулся  съ  м'Ьста.  Но  рука  Перкинса  вдругъ 
ухватила  его  за  пшворотъ,  приподняла  и  въ  тотъ  же  мигъ 
около  его  горла  что-то  блеснуло. 

Страшный  ножъ  до  рукоятки  вошелъ  въ  горло. 

Матросъ,  даже  не  вскрикнувъ,  пошатнулся,  разве лъ  ру- 
ками и  упалъ  между  лодкой  и  кораблемъ. 

—  Ребята! — сказалъ  Перкинсъ  съ  милой  улыбкой,  обра- 
щаясь   КЪ    ЛЮДЯМЪ,    СТОЯВШИМЪ    ВОКруГЪ    него    и,    при    СВ'ЬТ'Ь 

фонаря,  казавшимся  мертвецами, — когда  я  садился  на  этотъ 
корабль,  доставивш1й  помонц,  нашимъ  угнетателямъ  въ  Ка- 
льяо, я  р-Ьншлъ  захватить  его  мирнымъ  путемъ,  не  нарушая 
тишины,  не  отнимая  имуп];ества  у  ни  въ  чемъ  неповинныхъ 
пассажировъ,  вв'Ьривпшхъ  себя  кораблю,  и  не  подвергая  опа- 
сности вашу  жизнь  и  свободу.  Но  я  не  им'Ьлъ  въ  виду  изм-Ьн- 
никовъ!  Кровь,  пролитая  сейчасъ,  пролилась  помимо  моего 
желатя  и  но  необходимости.  Никто,  кром-Ь  самого  убитаго, 
въ  этомъ  не  виноватъ. 

Онъ  замолчалъ  и  отошелъ  отъ  трапа,  какъ  бы  давая  дорогу 
желаюпщмъ. 

—  Я  не  прошу, — спокойно  продолжалъ  онъ, — смотр-Ьгв 
на  то,  что  я  сд'Ьлалъ,  какъ  на  угрозу  и  на  предостережен! е. 
Вы  можете  поступать  такъ  же,  какъ  хот-Ьлъ  поступить  онъ,— 
прибавилъ  Перкинсъ,  указьшая  рукою  на  трапъ  и  на  пустую 
лодку. — Вы  можете  нарушить  наше  условие  и  сойти  съ  ко- 
рабля, и  я  даю  слово,  что  не  пошевельнусь,  чтобы  остановить 
;васъ.  Но  если  вы  останетесь  со  мною, — сказалъ  онъ,  вдругъ, 
повернувъ  къ  нимъ  лицо,  такое  же  бл'Ьдное,  какъ  и  ихъ  ли- 
ца,— то  клянусь  вамъ  всемогупщмъ  Богомъ,  что  всяшй, 
кто  вздумаетъ  не  исполнить  отданнаго  мной  приказан1я, 
умретъ  такой  же  смертью,  какъ  сейчасъ  умеръ  этотъ  несъ! 
Мшайтесь...  но  только  скор-Ье! 

Помощникъ  капитана  подошелъ  первый.  Не  говоря  ни 
слова,  онъ  сталъ  рядомъ  съ  Перкинсомъ.  Матросы  въ  иродол- 
жеше  н'Ьсколькихъ  минутъ  не  знали,  на  что  р-Ьшиться;  на- 
конецъ  одинъ  изъ  нихъ,  что-то  крикнувъ  на  непонятномъ 
язык-Ь,  бросился  передъ  Перкинсомъ  на  кол-Ьнн  и  прошеп- 
талъ:  «простите!»  За  нимъ  посл-Ьдовали  друпе,  мног1е  ловили 
руку,  только  что  пролившую  кровь,  и  покрьшали  ее  поц-Ь- 
луями. 

—  Простите,  патронъ!  мы  принадлежимъ  вамъ. 

Соч.  Брэтъ-Гарта.  На.  р.10Ж:-•^ЛУ  ^  1СТ  А  Я 
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—   Не  мн-Ь,  а  государству!— холодно  отв^чалъ  Перкинсъ, 

безъ   мал'Ьнпшхъ   сл^довъ   прежней   веселости   на   мертвен- 

номъ  лиц-Ь.— Довольно!  Идите  по  м'Ьстамъ.— Онъ  проводилъ 

матросовъ  глазами  и  обратился  къ  помощнику  капитана:— 

.Загружайте  посл'Ьднюю  лодку  веп];ами  пассажировъ  и  доло- 

^^ите  мн-Ь,  когда  будетъ  готово. 

Ц  Съ  этой  ьшнуты  корабль  преобразился.  Матросовъ  охва- 
тила лихорадочная  эперг1я.  Лодка  была  скоро  нагружена  и 
Хотчасъ  же  отошла  къ  берегу.  Въ  туманномъ  мрак'Ь  иногда 
слышался  звонъ  ц-Ьпей,  поскрипьшаше  блоковъ  и  равном-Ьр- 
ные  взмахи  веселъ.  Потомъ  звуки  стали  мен-Ье  явственны  и, 
,наконецъ,  совсЬмъ  затихли. 

А  на  берегу,  во  двор-Ь  президзи,  видн-блся  св-Ьтъ,  слышался 
см^Ьхъ,  потомь  звуки  гитары  и  хлопанье  въ  тактъ  ладонями; 
въ  заключеше  пира  танцовали  характерный  фанданго. Капитанъ 
Бенкеръ  не  могъ  уже  стоять  на  ногахъ,  такъ  что  его  пришлось 
,-  уложить  въ  постель,  въ  комнат'Ь  коменданта,  которому  онъ  клял- 
ся сявъв-Ьчной  дружб'Ь.Другхе  гости  далеко  за  полночь  разошлись 
^0  разнымъ  угламъ  президш.  Дамы  приняли  иредложеше  аль- 
^  када  и  пом-Ьстились  у  него.  Ст-Ьны  его  вычурной  гапденды вы- 
ходили одной  стороной  на  плоп];адь,  а  другой— въ  садъ  миссш. 
Изъ  глубокой  амбразуры  окна  гац1енды  миссъ  Кинъ  смотр-Ь- 
ла  въ  окутанный  мракомъ  садъ.  Ей  были  видны  вершины  пер- 
сиковыхъ  и  оливковыхъ  деревьевъ.  Слабый  св'Ьтъ  подернутой 
туманомъ  луны  придавалъ  всему  какой-то  покойный,  кротшй 
характеръ.  Вдругъ  она  вздрогнула,  зам-Ьтивъ  т'Ьнь  у  ст-Ьны... 
то  была  т-Ьнь  мужчины.  Онъ  тихо  пробирался  къ  церкви, 
точно  искалъ  въ  ней  уб-Ьжип^а,  и,  посмотр'Ьвъ  во  всЬ  стороны, 
поднялъ  глаза  на  ея  окно.  Она  невольно  откинулась  назадъ, 
забьшъ,  что  св'Ьча  ея  потушена,  и  что  ее  нельзя  было  вид^Ьть.  Но 
зато  она  увид'Ьла  его  и  въ  ту  же  минуту  узнала  Чарльстона. 
Стало-быть,  и  онъ  сошелъ  на  берегъ,и  сошелъ  потихоньку ;вс'Ь 
даупе  пассажиры  думали,  что  онъ  на  корабл-Ь.  Но  что  онъ  тутъ 
д-Ьлалъ?..  и  зач-Ьмъ  не  явился  съ  другими  къ  ужину?  Ей  вдругъ 
пришла  мысль,  что  онъ  отправился  бродить  въ  припадк-Ь 
своей  несчастной  бол'Ьзни,  и  она  хот-Ьла  уже  разбудить  всЬхъ 
и  б'Ьжать  къ  нему  на  помощь.  Но  его  движен1я  не  были  похожи 
на  сонныя  двпжешя  лунатика.  Еще  другая  мысль  удержала 
ее— онъ  взгляну лъ  на  ея  окно.  Разв-Ь  онъ  зналъ,  что  она  т\тъ? 
Чувство  смутнаго  стыда  заставило  ея  покрасн'Ьть.  Онъ  дошелъ 
въ  это  время  до  угла  здан1я  и  скрылся  изъ  вида.  Она  отошла 
отъ  окна.  Что-то  въ  род-Ь  материнскаго  чувства  жалости 
вызвало  слезы  на  ея  глаза,  когда  она,  наконецъ,  легла  на  по- 
стель и  забылась  кр'Ьпкимъ  сномъ... 
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VI. 
Тюрьма  въ   саду. 

Миссъ  Кинъ  разбудили  торопливые  толчки  въ  плечо. 
Открьшъ  глаза,  она  была  осл'Ьплена  яркимъ  дневны]угь  св-Ь- 
томъ  и  увидала  около  своей  постели  бл-Ьдиую  миссисъ  Брим- 
меръ,  въ  испанскомъ  дезабилье. 

—  Вставайте  и  од'Ьвайтесь  скор^Ье,  милая, — торопливо 
проговорила  она,  въ  то  же  самое  время  внимательно  осматри- 
вая ле лившую  на  стул-Ь  одежду  миссъ  Кинъ, — и  благодарите 
Бога,  что  вамъ  есть  во  что  од-Ьться:  у  васъ  простое  платье, 
а  не  то,  что  мое  бальное.  Случилось  что-то  ужасное,  и  одинъ 
Богъ  в-Ьдаетъ,  увидпмъ  ли  мы  когда-нибудь  хоть  одну  трянку 
нзъ  своихъ  туалетовъ. 

—  Что  же  такое  случилось? — съ  нетерп^нхемъ  вскричала 
Кинъ,  садясь  на  постель  и  пугаясь  больше  непривьшнаго 
туалета  миссисъ  Бриммеръ,  ч^Ьмъ  ея  непонятныхъ  р'Ьчей. 

—  Да!  Ботъ  именно — что  слл^илось?  Никто  не  знаетъ  этого 
въ  точности,  но  случилось  что-то  ужасное... р'Ьзня,  или  корабле- 
крушете,  или  разбой.  Сльпиите,  другъ  вашъ  комендантъ  соби- 
раетъ  войско.  Алькадъ  созываетъ  сов-Ьтъ;  Банксъ  беснуется  и 
б-Ьгаетъ,  отыскивая  какой-нибудь  пароходъ  —точно  зд^&шше 
обитатели  слыхали  когда-нибудь  о  пароходахъ!..  а  канитанъ 
Бенкеръ,  обезум'Ьвъ  отъ  ярости  и  вина,  забол-Ьлъ  б-Ьлой  го- 
рячкой и  сидитъ  запертой  въ  своей  комнат-Ь!  «Эксцельс1оръ» 
ушелъ  одинъ  Богъ  знаетъ  куда. 

—  Ушелъ!— повторила  миссъ  Кинъ,  посп-Ьшно  од'Ьваясь. — ■ 
Не  можетъ  быть!  Что  сказалъ  вамъ  отецъ  Эстебанъ?  Что  го- 
воритъ  донна  Изабелла? 

—  Въ  томъ-то  и  весь  ужасъ  нашего  положенхя!  Эти  ду- 
раки воображаютъ,  будто  все  это  произошло  всл'Ьдств1е  ка- 
кой-то революцш  между  нами,  какъ  бываетъ  у  нихъ.  Этотъ 
младенецъ  Изабелла  воображаетъ,  что  тутъ  зам'Ьшаны  король 
Георгъ  и  Вашингтопъ;  и  они  желаютъ  знать,  чью  сторону  вы 
примете.  Ради  Бога,  успокойте  ихъ,  скажите,  что  мы  всЬ  за- 
одно... я  хочу  сказать,  чтобы  они  не  воображали,  что  вы  и 
миссисъ  Маркгемъ  пойдете  противъ  миссъ  Чебъ  и  меня. 

Не  зная,  см']^яться  ей  или  плакать  надъ  несвязньгуш  р-Ь- 
чами  миссисъ  Бриммеръ,  миссъ  Кинъ  посп-Ьшно  кончала  свой 
туалетъ,  какъ  вдругъ  дверь  распахнулась  к  въ  комнату  вб^Ь- 
жали  донна  Изабелла  и  сестра  ея  Хуанита.  ОбЪ  мексиканки 
бросились  на  шею  миссъ  Кинъ  и  потомъ  вдругъ  отступили, 
съ  вндомъ  смущен1я  и  глубокой  почтительности. 

3* 
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—  Пожалуйста,  спросите  у  нихъ,  потому  что  я  не  см-Ью,— 
прошептала  миссисъ  Бриммеръ,  стараясь  запахнуть  свою 
мантилью. —  Господи,  какое  это  старье;  неужели  они  не  одол- 
жать мн-Ь  дня  на  два  чего-нибудь  поприличн'Ье? 

—  Разв-Ь  сен1ора  не  слыхала,  что  вс1^  вещи  ея  и  друтихъ 
сешоръ  и  сен1оровъ  найдены  на  берегу  въц'Ьлости  и  сохранности? 

—  Н'Ьтъ,— живо  отв'Ьтила  Брюммеръ. 

—  Да,  да,— подтвердила  Изабелла. — В^^дь  вы  не  изъ  ре- 
волюпдонной  партш? 

Миссисъ  Бриммеръ  бросила  умоляюпцй  взоръ  на  миссъ 
Кинъ,  и  посп'Ьшно  вьппла  изъ  комнаты.  Миссъ  Кинъ  хот-Ьла 
тоже  посл-Ьдовать  за  нею,  но  донны  Рамиресъ  трагически 
бросились  къ  ней  на  грудь  и,  сд-Ьлавъ  таинственный  жестъ, 
прошептали: 

—  Не  бойтесь  ничего,  ваше  высочество!  Мы  ваши...  мы 
готовы  умереть  за  васъ...  что  бы  ни  р-Ьшили  донъ  Рамонъ, 
или  комендантъ,  или  ахунтам1енто!  Дов-брьтесь  намъ,  ваше 
высочество. 

—  Что  случилось? — вскричала  миссъ  Кинъ,  начиная  серь- 
езно тревожиться.  Вьфвавпшсь  изъ  объят1й  д'Ьвушекъ,  она 
хотела  итти. — Ради  Бога,  пустите  меня!  Мн-Ь  надо  кого-нибудь 
вид'Ьть!  Гд'Ь  же...  гд^Ь  Маркгемъ? 

— •  Маркгемъ?  Это  такая  суровая?.,  вотъ  такая? —прого- 
ворила донна  Изабелла,  д'Ьлая  ужасное  лицо. 

—  Ну,  да, — невольно  улыбаясь,  сказала  Кинъ. 

—  Она  арестована. 

— •  Арестована! — вспыхнувъ  отъ  негодован1я,  вскричала 
Кинъ. — За  что?  Кто  же  см'Ьлъ  арестовать  ее? 

—  Комендантъ.  Она  везетъ  послаше...  депешу  отъ  инсур- 
гентовъ. 

Чувствуя,  что  она  не  можетъ  дол-Ье  выносить  неизвестности, 
миссъ  Кинъ  вырвалась  изъ  рукъ  доннъ  и,  несмотря  на  ихъ 
крики  и  мольбы,  ноб'Ьжала  въ  друг1я  комнаты.  Миссисъ  Брим- 
меръ уже  ушла.  Съ  пылаюпщми  щеками  и  сверкаюпщми  гла- 
зами девушка  проб-Ьжала  по  двору  и  вьппла  на  площадь.  Ею 
руководила  одна  только  мысль— увид'Ьть  коменданта  и  просить 
его  освободить  ея  друга.  Она  не  размышляла,  какъ  она  это 
сд'Ьлаетъ  и  каюе  приведетъ  аргументы.  Она  даже  не  подумала 
обратиться  за  сод-Ьйстихемь  къ  Бресу,  Кросби  или  къ  кому- 
нибудь  изъ  пассажировъ.  Она  почему-то  вполне  была  ув-Ьре- 
на,  что  теперь  происходить  кризисъ,  побороть  который  мо- 
жетъ только  она  одна. 

На  площади  киш-Ьла  странная  толпа  солдатъ  и  туземцевъ; 
все   это   были   люди  темно-бронзоваго   цв-Ьта,   вооруженные 
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лтариннымъ  оруж1емъ  и  од-Ьтые  въ  давно  забытые  костюмы. 
Никого  изъ  пассажировъ  «Эксцельс1ора»  не  было  между  ними, 
но  это  нисколько  не  удивляло  ее:  она  понимала,  что  произо- 
шла какая-то  катастрофа,  гораздо  бол-Ье  важная,  ч-Ьмь  пред- 
ставляла ее  себ'Ь  миссисъ  Бриммеръ.  Высоко  поднявъ  голову 
и  сверкая  глазаьш,  р'Ьпштельно  пошла  она  по  площади.  Толпа 
разступалась,  пропуская  хорошенькую  д'Ьв\тпку.  Кое-кто 
пошелъ  за  нею,  а  когда  она  подошла  къ  караулу,  стоявшему 
у  воротъ,  солдаты  не  только  не  остановили  ея,  но  даже  от- 
дали ей  честь;  она  прошла,  сопровождаемая  толпой  народа, 
и  остановилась  передъ  изумленнымъ  комендантомъ. 

—  Я  желаю  вид^Ьть  миссисъ  Маркгемъ  и  узнать,  по  ка- 
кому праву  она  арестована, — см'Ьло  сказала  миссъ  Кинъ. 

—  Сен1оръ  комендантъ  не  можетъ  говорить  съ  вами  до 
т-Ьхъ  поръ,  пока  вы  не  распустите  вашихъ  сторонниковъ, — 
перевелъ  ей  секретарь  слова  коменданта. 

Она  хот'Ьла  уже  сказать,  что  толпы  этой  она  не  знаетъ 
и  не  собирала  ея,  но  инстинктивно  остановилась. 

—  Почемъ  я  знаю,  можетъ-быть,  и  меня  арестуютъ,  какъ 
арестовали  моего  друга, — быстро  проговорила  она. — Она  такъ 
же  невинна,  какъ  и  я. 

—  Комендантъ  даетъ  слово  гидальго,  что  вы  не  будете 
арестованы. 

Она  была  уже  готова  подойти  къ  двери  и  просить  толпу 
разойтись,  но  ее  удержалъ  дипломатичесшй  тактъ. 

—  Можете  сами  просить  ихъ  удалиться,  я  не  могу  отв-Ь- 
чать  за  нихъ, — сказала  она. 

Секретарь  вьпиелъ  въ  галлерею  и  перекинулся  н'Ьсколькими 
словами  съ  людьми,  стоявшими  впереди.  Миссъ  Кинъ,  стоя 
за  секретаремъ,  очаровательно  улыбнулась  имъ  и  дружески 
махнула  рукой.  Толпа  вьфазила  свой  восторгъ,  испугавъ  ее 
криками:  «да  здравствуетъ  королева  американская!»,  посл-Ь 
чего  комендантъ  увелъ  ее  въ  комнату. 

—  Вы  желаете  знать,  въ  чемъ  обвиняется  сен1ора  Марк- 
гемъ?— любезно  спроси лъ  комендантъ. — Она  получила  письмо 
отъ  пирата...  Перкинса. 

—  Пирата  Перкинса!?— съ  негодовашемъ  повторила  1шссъ 
Кинъ. 

—  Отъ  морскаго  разбойника,  написавшаго  это  письмо. 
Прочтите  его,  Мануэль. 

Секретарь  отвелъ  свои  глаза  отъ  пылавшаго  личика  моло- 
дой д-Ьвушки,  слегка  откашлялся  и  прочелъ  сл-Ьдующее: 
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«Съ  корабля  флота  независимаго  штата  Квинквинамбо 
«Эксцельс1оръ»,  августа  8-го  1854  г.  капитану  Бенкеру.— 
Мплостпвый  государь». . . 

—  Но  в-Ьдь  это  письмо  адресовано  не  къ  вамъ? — съ  негодо- 
ватемъ  остановила  его  миссъ  Кинъ. 

—  Капитанъ  Бенкеръ  сошелъ  съ  ;^Тк1а, — серьезно  сказа лъ 
комендантъ.—  Читайте! 

Краска  сб^Ьгала  съ  лица  д-ЬвуиЕкп,  по  м'Ьр'Ь  того  какъ  секре- 
тарь монотоннымъ  голосомъ  читалъ: 

«Иж'Ью  честь  ув-Ьдоашть  васъ,  что  8-го  шля  1854  г.,  въ  пер- 
вый годъ  независимости  Квинквинамбо,  корабль  «Эксцельс!- 
оръ»  былъ  присужденъ  федеральньшъ  сов'Ьтомъ  Квинквинамбо 
къ  секвестру  за  то,  что  онъ  помогалъ  врагамъ,  доставляя  имъ 
снаряды  и  продовольств1е,  и  д-Ьйствовалъ  иротивъ  народныхъ 
законовъ.  Въ  силу  этого  секвестра,  вьппеуиомянутый  корабль 
былъ  захваченъ  мною  вчера.  Товары  и  вещи,  принадлежапце 
вамъ  и  иассажирамъ,  по  моему  расиоряжетю,  благополучно 
сложены  на  берегу  иристани  Тодосъ-Сантосъ.  По  законамъ 
федеральнаго  сов-Ьта,  имущество  частныхъ  лицъ  не  можетъ 
быть  конфисковано. 

«Беру  на  себя  смелость  просить  васъ  передать  прилагае- 
мый при  семъ  документъ  въ  казначейство  конфедеративнаго 
штата  Квинквинамбо,  дону  Мигу  элю  Бр10несу,  въ  уплату  за 
иродово льствхе,  кое-каше  припасы  и  за  оруд1е,  которое  слу- 
жило   для    торжественныхъ    салютовъ    въ    Тодосъ-Сантос!. 

Вигилансгя!  ^ 

«Вашъ  покорный  слуга 

«Леонидъ  Боливаръ  Перкинсъ 

«Главнокомандующий    сухопутными  и   морскими    силамц 

независимаго   штата   Квинквинамбо». 

—  Но  какое  же  отношеше  можетъ  им-бть  ко  всему  этому 
миссисъ  Маркгемъ? 

—  Она  отказывается  выдать  намъ  свою  переписку  съ 
пиратомъ  Перкинсомъ, — возразилъ  секретарь. 

Миссъ  Кинъ  смутилась.  Неужели  Маркгемъ  и  прежде 
знала,  кто  такой  въ  д'Ьйствительности  Перкинсъ? 

—  Отчего  же,  въ  такомъ  случа'Ь,  вы  не  арестовали  муж- 
чинъ? — гн-Ьвио  вскричала  она;— тутъ  есть  и  Банксъ,  и  Крос- 
би, и  Винслоу,  и  Вресъ. 

—  Ош1  уже  арестованы  и  препровождены  въ  Санъ-Анто- 
е1о,  за  милю  отсюда, — отв-Ьчалъ  секретарь.—  Для  ихъ  обвинетя 
достаточно  факта  сознан1я,  что  ихъ  правительство  захватило 
мексиканскую  провинпдю  Калифоршю,  и  что  они  -Ьхали  туда, 
чтобы  вступить  во  влад-Ьше  ею. 
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Сердце  миссъ  Кинъ  упало. 

—  Но  все  это  вы  знали  уже  вчера, — проговорила  она,— а 
война  наша  съ  Мексикой  кончилась  много  л^тъ  тому  назадъ. 

—  Мы  узнали  это  только  вчера  вечеромъ  на  пиршестз-Ь,  и 
совсЬмъ  не  узнали  бы,  если  бы  въ  вашей  парт1и  не  произошло 
раскола. 

Миссъ  Кинъ  теперь  поняла  слова  Изабеллы.  Какъ  это  ни 
было  безсмысленно,  но  испанцы,  очевидно,  думали,  что  въ  Со- 
единенныхъ  Штатахъ  произошла  револющя,  что  пассажиры 
«Эксцельс1ора»  принадлежали  къ  двумъ  различнымъ  партхямъ, 
и  что  во  глав'Ь  одной  изъ  нихъ  стоялъ  неукротимый  Перкинсъ. 
Благоразумно  ли  было  разув^Ьрять  ихъ  въ  этомъ?  Она  вспо- 
мнила о  просьб'Ь  миссисъ  Брпммеръ  быть  съ  нею  заодно  и 
тотчасъ  же  сообразила,  что  изъ  этого  можно  извлечь  пользу 
для  своихъ  соотечественниковъ. 

—  Комендантъ  готовь  исиолнить  требовате  донны  Элео- 
норы,— сказа лъ  секретарь,—  если  она  отв'Ьтитъ  на  одинъ 
вопросъ. 

—  Что   такое?— со    страхомъ   вымолвила   она. 

—  Можетъ-быть,  сешоръ  Перкинсъ  возлюбленный  сешоры 
Маркгемъ? 

Несмотря  на  опасность,  миссъ  Кинъ  съ  трудомъ  удержа- 
лась отъ  покушен1я  расхохотаться.  Однако  иодергиванхя 
лица  ея  не  укрылись  отъ  внимашя  коменданта  и  его  секре- 
таря. 

—  Можетъ-бьггь, — тихо  отвечала  она. 

Этого  было  совершенно  достаточно.  Темные  глаза  комен- 
данта приш;урились,  придавъ  лукавое  выражеше  лицу;  секре- 
тарь  сладко   осклабился. 

—  Что  прикажете  д-Ьлать?..  таковъ  ужъ  св^тъ, — сказалъ 
комендантъ. — Мы  это  понимаемъ...  Идемте! 

Онъ  повелъ  ее  по  галлере'Ь,  и  вдругъ  открылъ  маленькую 
окованную  дверь.  Миссъ  Кинъ  сразу  успокоилась.  Маркгемъ 
была  заперта  въ  прелестн'Ьйшемъ  саду,  спускавшемся  прямо 
къ  морю.  Посреди  сада  стояла  бесЬдка,  и  пленница,  сидя  подъ 
растешями,  висЬвшиаш  съ  баст1она,  спокойно  писала,  поло- 
живъ  свой  дорожный  бюваръ  на  кол-Ьни  и  поставивъ  у  ногь 
дорожный  м'Ьшокъ.  Посреди  роскошныхъ  тропическихъ  расте- 
ши стоялъ  внушите льныхъ  разм-Ьровъ  сундукъ.  Единствен- 
нымъ  доказательствомъ  лишен1я  свободы  могъ  служить  красно- 
К0Ж1Й  солдатъ,  но  и  тотъ,  положивъ  ружье  около  миссисъ 
Маркгемъ,  расчищалъ  мотыкой  дорожки  сада. 

Съ  крикомъ  радости  Кинъ  бросилась  въ  объят1я  подруги. 
Комендантъ  и  секретарь  деликатно  отошли  въ  сторону. 
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—  Я  нашла  все,  моя  милая,  въ  томъ  вид-Ь,  въ  какомъ  оста 
вила,  даже  туфли, — сказала  Маркгемъ. — Они  ничего  не  забыли 

—  Но  вы  арестованы! — вскричала  д-Ьвушка. — Что  ЭТ' 
значить? 

—  Ничего  не  значитъ,  душа  моя.  Я  высказала  имъ  своз 
образъмыслей, — сказала  миссисъ  Маркгемъ, — нанисала  шест] 
странпцъ  губернатору  Мазатлана  и  полный  отчетъ  Маркгею 
обо  всемъ,  что  случилось. 

—  И  они  получатъ  это  черезъ  тридцать  л-Ьгв! — съ  жаромт 
вскричала  мпссъ  Кинъ. — Гд-Ь  письмо  отъ  Перкинса?  И,  радз 
Бога,  скажите  мн-Ь:  подозр-Ьвали  ли  вы  о  томъ,  что  съ  наш 
произошло? 

—  Нисколько.  Это  сзтк1асшедш1й,  д^чпа  моя.  И  я  ув'Ьрена 
что  до  сумасшеств1я  довела  его  эта  женщина  изъ  Иллинойсс 
своими  стихотворешями.  Можетъ  ли  быть  что-нибудь  см-Ьш 
н-Ье...  и  позорн-Ье,  ч-Ьмъ  это  воззваше  къ  Ульрикардо?  Я  ш 
удивилась,   что   онъ   такъ   покрасн'Ьлъ. 

Кинъ  нахмурила  брови  отъ  досады.  Или  всЬ  съ  ума  сошли 
или  посл-Ьдияя  катастрофа  помутила  разсудокъ  ея  соотече- 
ственницъ.  Передъ  нею  стояла  умная  Маркгемъ  и  въ  такук 
страшную  минуту  думала,  какъ  и  Бриммеръ,  о  пустякахъ 
невидимому,  не  понимая  факта,  что  они  брошены  на  берегъ  кт 
враждебнымъ  имъ  людямъ  и  отр-Ьзаны  полув'Ькомъ  отъ  всегс 
м1ра. 

—  А  что  касается  письма, — спокойно  сказала  миссист 
Маркгемъ,  — такъ  вотъ  оно.  Это  письмо  самаго  дружескагс 
характера. 

Миссъ  Кинъ  взяла  письмо.  Оно  было  нанисано  мелкимъ, 
почти  женскимъ  почеркомъ. 

«Полночь,  на  «Эксцельс1ор'Ь». 

«Другъ  мой.  Когда  вы  получите  это  письмо,  я,  в-Ьроятно, 
опять  буду  посреди  величественной  стихш,  такъ  много  восхи- 
щавшей насъ.  Я  отправляюсь  освобождать  одинъ  изъ  т^хъ 
народовъ,  исторш  котораго  такъ  часто  разсклзьшалъ  вамъ,  и 
къ  судьб^^  котораго  вы  не  разъ  вьфажалп  сочувств1е.  Чтобы 
мотивы,  въ  силу  которыхъ  мн'Ь  пришлось  такъ  неожиданно 
васъ  покинуть,  не  были  перетолкованы  въ  дурную  сторону, 
я  принужденъ  объясниться.  Позвольте  мн^Ь  вкрад'Ц'Ь  зая- 
вить вамъ,  что  мысль  выгрузить  васъ  и  ванш  вещи  и  поки- 
нуть ваше  милое  общество  —  явилась  у  меня  всл-Ьдств^е 
нашего  неожиданнаго  или,  лучше  сказать,  Богомъ  опре- 
д-^леннаго  прибьгг1я  въ  презид1Ю.  Необходимость  дей- 
ствовать, не  теряя  времени,  лишила  меня  возможности  до- 
в-Ьриться   вамъ     или    просить    вашего    сод'Ьйств1я.  «Умъ — 
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хорошо,  а  два— еще  лучше»,  говорить  пословица, и  почемъ  знать? 
можетъ-быть,  вдвоемъ  мы  сум-Ьди  бы  сд-блать  все  гораздо  лучше. 
Сначала  я  хот-Ьлъ  высадпть  васъ  въ  Мазатлан-Ь,  далеко  усту- 
пающемъ  по  климату  и  местности  Тодосъ-Сантосу,  хотя  бол-Ье 
доступномъ  для  всего,  но  присутств1е  тамъ  американскаго 
парохода  придало  бът  д'Ьйств1ямъ  моимъ  непр1ятную  всЬмг 
памъ  гласность.  Пользуясь  своилгь  знашемъ  береговыхъ  уело- 
в1й  полуострова  и  полньшъ  извинительнымъ  незнашемъ  ка- 
питана Бенкера,  я  усп-^лъ  черезъ  своихъ  в'Ьрныхъ  нривер- 
женцевъ  направить  корабль  въ  незнакомый  портъ,  на  мало  по- 
сЬщаемый,  всл'Ьдствхе  постоянныхъ  тумановъ,  берегъ.  Тутъ  по- 
могъ  случай,  о  которомъ  мы  такъ  часто  съ  вами  говорили, 
дорогой  другъ.  Мы  попали  въ  неизв'Ьстное  течете  и  были 
приведены  въ  заливъ  Тодосъ-Сантосъ.  На  этомъ  берегу,  инте- 
ресномъ  въ  историческомъ  отношенш,  съ  превосходнымь  кли- 
матомъ,  съ  гостепршмными  жителями,  замкнутомъ  отъ 
вн'Ьшнихъ  тлетворныхъ  вл1ятй,  вы  можете  быть  счастливы 
съ  вашими  юньвги  соотечественницами.  Изъ  разсьшаюпщхся 
развалинъ  прошлаго  вы  можете  создать  новую  колошю,  ц-Ь- 
лую  Аркад1ю,  съ  зачатками  нов-Ьйшей  цивилизащи.  Деньги 
ваши,  которыя,  несмотря  на  сонротивлеше  н-Ькоторыхъ  изъ 
моихъ  матросовъ,  мн^Ь  удалось  спасти,  помогутъ  вамъ  про- 
жить безъ  нужды  въ  продолжеше  многихъ  л'Ьтъ.  Если  бы  я 
пе  посвятилъ  себя  всего  на  освобожденхе  Квинквинамбо,  я 
охотно  разд-блиль  бы  съ  вами  жизнь  въ  этомъ  раю.  Но,  го- 
воря блестяпщмъ  стихомъ  миссъ  Макъ-Коркль,  я  скажу: 
Н-Ьтъ,  не  дерши  меня!  душою  возрожденной 
Я  унесусь  туда,  въ  тотъ  край  освобожденный! 

«Осм-^ливаюсь  поручить  вашему  внимашю  дв-Ь  напечатан- 
ныя  рукописи  этой  даровитой  женпщны.  Опасность,  сопряжен- 
ная съ  моей  настояш;ей  мисс1ей,  превратности  морскихъ  и 
сухопутныхъ  битвъ,  запреш;аютъ  мн4  рисковать  и  лишать  по- 
томство такихъ  геп1альныхъ  произведешй. 

«Прощайте,  другъ  мой.  Смотрю  кругомъ  себя  въ  знакомой 
кают-Ь  и  чувствую,  что  въ  ней  недостаетъ  вашего  милаго  образа. 
Я,  какъ  Язонъ,  чувствую  себя  одинокимъ  на  АргосЬ,  когда 
товарипщ  его  остались  на  берегу.  Яуз-Ьронъ  только,  что  нпка- 
юя  Цирцеи  ихъ  не  погубятъ.  Осматривая  каюты,  для  того  что- 
бы ув-Ьриться,  что  приказан1я  мои  исполнены  и  что  всЬ  вепщ 
перевезены,  я  пашелъ  въ  вашей  кают-Ь  шпильку  изъ  каменнаго 
угля,  одну  изъ  т-Ьхъ,  которыми  вы  всегда  зашпиливали  ваши 
волосы.  Позвольте  мн'Ь  оставить  ее  у  себя,  въ  знакъ  памяти  о 
той,  чью  милую  головку  она  украшала!  Прощайте,  мой  другъ. 
«Преданный  вамъ  Л еони^ъ  Бо лйзааръ  Перкинсъ» . 
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—  Ну,  что? — съ  нетерп'Ьн1емъ  спросила  миссисъ  Маркгемъ, 
видя,  что  миссъ  Кинъ,  какъ  статуя,  стоить  съ  письмомъ  въ 
рукахъ. 

—  Это  какой-то  кошмаръ!..  Я  тутъ  ничего  не  понимаю. 
Челов'Ькъ,  написавш1й  это  письмо,  должно-быть,  помешан- 
ный... но  онъ  не  пиратъ,  не  воръ...  хотя... 

—  Онъ-то  пиратъ!  —  съ  негодовашемъ  вскричала  Марк- 
гемъ:— тутъ  ничего  подобнаго  н-^тъ!  Это  не  его  вина! 

—  Не  его  вина? — повторила  Кинъ: — неужели  и  вы  пом-Ь- 
пзались? 

—  Н'Ьтъ...  не  пом-Ьшалась.  Разв'Ь  вы  не  понимаете,  что 
корабль  скомирометированъ  по  ^шлости  Банкса  и  Бриммера 
и  по  милости  пьянаго  капитана,  донустившаго  овлад-Ьть  сво- 
имъ  судномъ.  Перкинсъ — освободитель,  патр1отъ — рисковалъ 
и  собою  и  своимъ  д-Ьломъ,  желая  поступить  съ  нами  велико- 
душно. Разв-Ь  вы  этого  не  видите?  Пусть  Банксъ  и  Бриммеръ 
называютъ  его  ппратомъ!  Мн'Ь  очень  хочется  высказать  ко- 
менданту мое  мн-Ьше  о  нпхъ! 

—  Полноте! -проговорила  Кинъ,  вдр;5^гъ  вспомнпвъ  подо- 
зр^шя  коменданта, — ради  Бога  оставьте;  вы  сами  не  знаете, 
что  говорите!  Смотрите!  они  разговариваютъ  съ  челов-Ькомъ, 
который  только  что  пришелъ. 

Комендантъ  н  его  секретарь  подошли  къ  нимъ. 
Оба  они  стали  еще  серьезн-Ье  ирежняго;  но  на  дамъ  не  смо- 
трели уже  прежнимъ  подозрптельнымъ  взглядомъ. 

—  Сешоръ  комендантъ  говорить,  что  вы  свободны,  сешоры, 
и  просить  васъ  только  решить:  желаете  ли  вы  быть  его  гостями, 
или  поселиться  у  алькада.  Кром-Ь  того,  въ  настоящее  время  онъ 
не  можеть  позволить  вамь  им^ть  какая-либо  сношешя  съ  аре- 
стованными въ  Сань-Антошо. 

— ■  Есть  кашя-нибудь  новости? — тихо  спросила  миссъ  Кинъ, 
предчувствуя  что-то  дурное. 

—  Есть!  Къ  берегу  прибито  мертвое  т-Ьло,  сброшенное  съ 
«Эксцельс1ора». 

Обе  женпщны  побледнели. 

—  Въ  кармане  убптаго  человека  найдено  обвинеше  про- 
тивъ  какого-то  сентора  Чарльстона,  который  спрятался  на  ко- 
рабле и  не  сошелъ  на  берегъ  вместе  съ  другими  пассажирами, 
а  бежаль  потихоньку  и  прячется  теперь  где-то  на  Тодосъ- 
Сантосе. 

—  И  вы  его  подозреваете  въ  этомь  гадкомь  преступле- 
ши? — вскричала  миссъ  Кинь,  забьшь  отъ  негодовашя  всякое 
благоразум1е.  —  Вы  ошибаетесь.  Онъ  такъ  же  невиненъ 
какъ  и  я. 
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Комендантъ  и  секретарь  улыбнулись. 

—  Сеторъ  комендантъ  в'Ьритъ  вамъ,  сенаора  Элеонора; 
сешоръ  Чарльстонъ  неповиненъ  въ  пиратств-Ь.  Но  онъ,  несо- 
ын'Ьнно,  стоитъ  во  глав'Ь  опнозищи!.. 

VII. 
Въ  святомъ  ж'Ьет'Ь, 

Джемсъ  Чарльстонъ,  войдя  въ  кусты,  въ  изнеможенш 
прислонился  къ  ст'Ьн'Ь.  Снокойств1е  и  безмолв1е  заглохшаго 
сада  благод'Ьтельно  под-Ьйствовали  на  него  и  успокоили  его 
тревогу.  Онъ  поп1елъ  дальше  вдоль  ст-Ьны,  нащупалъ  рукою 
дверь  и  вошелъ.  Коридоръ  круто  поворачивалъ  въ  сторону. 
Онъ  повернулъ  и  вступплъ  въ  церковь  миссш.  Неугасимая 
лампада,  висЬвшая  передъ  образомъ  Бож1ей  Матери,  слабо 
осв'Ьщала  единственное  окно  за  высокимъ  алтаремъ;  другая 
лаМпада  вис^^ла  въ  арк-Ь  и  осв-Ьщала  проходъ  въ  домъ  священни- 
ка. При  св'Ьт'Ь  этихъ  лампа докъ  Чарльстонъ  могъ  разом отр'Ьть 
грубую  отд'Ьлку  и  полинялую  позолоту  украшен1й.  Ст'Ьны  были 
расписаны  не  то  въ  маврптанскомъ,  не  то  въ  инд'Ьйскомъ  вкусЬ. 
Живопись  носила  отпечатокъ  далекой  старины.  Въ  церкви 
пахло  ладаномъ,  и  Чарльстонъ  ощутилъ  такое  блаженное  чув- 
ство покоя,  что  невольно  сЬлъ  на  грубую  скамью  и  облокотился 
на  перила.  Долго  ли  онъ  сид'Ьлъ  тутъ,  онъ  сказать  не  могъ.  Его 
разбудило  тихое  щебетанье  птицъ.  Онъ  поднялъ  глаза  и  уви- 
далъ,  что  птички  летали  надъ  нимъ  въ  куполе,  осв-Ьщаемомь 
розоватымъ  св^Ьтомъ  утренней  зари. 

Въ  коридор'Ь  посльпиался  шорохъ  и  тиххе,  но  тяжелые 
шаги.  Въ  церковь  вошелъ  священникъ,  тотъ  самый,  котораго 
онъ  вид'Ьлъ  на  «Эксцельстор-Ь».  Падре  былъ  одинъ.  При  вид^ 
незнакомца,  оборваннаго  и  растрепаннаго,  онъ  невольно  оста- 
новился и  посп-Ьшно  взглянулъ  на  тяжелый  серебряныя  укра- 
шен1я  алтаря.  Чарльстонъ  зам'Ьтилъ  это  и  горько  улыбнулся. 

—  Не  безпокойтесь.  Я  искалъ  тутъ  только  прхюта.  — 
Онъ  говори лъ  по-французски,  такъ  какъ  сльппалъ,  что  падре 
говори лъ  на  этомъ  язык^  съ  миссисъ  Бриммеръ.  Священникъ 
бьштро  понялъ  свою  ошибку.  Онъ  торжественно  протянулъ 
руку  къ  алтарю. 

—  Вы  правы.  Гд'!'.  же  вамъ  его  искать,  какъ  не  зд-Ьсь? 
Отв^Ьтъ  былъ  неожиданный. 

Чарльстонъ  нер-Ьшительно  посмотр'Ьлъ  на  него,  и  зат-Ьмъ 
сказалъ  съ  безнаделснымъ  отчаян1емъ  челов^Ька,  р-Ьшившаго- 
сянавсе:  ПОЖА/.УЙСТА 
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—  Я  пассажиръ  съ  корабля,  на  которомъ  вы  вчера  были. 
Я  сошелъ  на  берегъ  съ  нам'Ьретемъ  спрятаться  тутъ  гд^^-нибудь 
до  выхода  судна  въ  море.  Если  я  скажу  вамъ,  что  не  скрьшаюсь 
отъ  правосуд1я,  что  я  не  виновенъ  ни  въ  чемъ  передъ  пассажи- 
рами и  не  нам'Ьренъ  сд'Ьлать  что-нибудь  дурное,  а  желаю  только 
спрятаться  отъ  нихъ  на  двадцать  четыре  часа, — то  вы  пзъ  этого 
поймете,  что  нич'Ьмъ  не  рискуете,  давъ  мн-Ь  пр1ютъ.  Больше 
ничего  я  сказать  не  могу. 

—  Но  я  не  вид-Ьлъ  васъ  съ  другими  пассажирами  ни  на  ко- 
рабл-Ь  ни  на  берегу.  Какнмъ  же  образомъ  вы  попали  сюда? 

—  Я  приплылъ  до  пхъ  прх-Ьзда.  Я  не  зналъ,  что  они  нам-Ь- 
рены  выйтп  на  берегъ  и  думалъ,  что  мн^^  незач-Ьмъ  будетъ  пря- 
таться. Но  мн-Ь  не  везетъ,  —  прибавилъ  онъ  съ  горькой 
усм'Ьшкой. 

СвяЕценникъ  взглянулъ  на  его  одежду,  очевидно,  побывав- 
шую въ  вод-Ь,  и  промолчалъ. 

—  Вы  думаете,  я  лгу? 
Старикъ  поднялъ  голову  и  руку. 

—  Богу,  не  мн'Ь. 

Молодой  челов-Ькъ  тоже  поднялъ  голову  и  бросилъ  на  него 
гн^Ьвный  взоръ.  Но  тишина  и  покой  подМствовали  на  него 
благотворно,  и  онъ  серьезно  сказалъ: 

—  И  Богу  не  лгу. 

—  Такъ  зач-Ьмь  же  таить  что  бы  то  ни  было  отъ  него 
зд-Ьсь? — ласково  молвнлъ  свяп];енникъ. 

—  Я  в-Ьдь  не  католикъ,  и  не  в-Ьрю  въ  исиов-Ьдь, — мрачно 
сказалъ  Чарльстонъ. 

Падре  Эстебанъ  положилъ  свою  большую  смуглую  руку 
ему  на  плечо. 

—  В'Ьдь  вы  иш;ете  пршта  въ  этомъ  святилищ'Ь,  а  оно  прежде 
всего  требуетъ  открытой  души.  Куда  бы  вы  ни  пошли:  въ  домъ 
ли  алькада  или  въ  хижину  туземца,  вы  должны  были  бы  разска- 
зать  какую-нибудь  исторш.  Передъ  врачомъ,  котораго  вы  про- 
сили бы  исц-блить  васъ,  вы  не  стали  бы  скрьшать  ни  своей  раны, 
ни  симптомовъ,  ни  причпны  бол'Ьзни, — ласково  прибавилъ  онъ, 
видя,  что  Чарльстонъ  хочетъ  возражать. — Баше  желаше  бу- 
детъ исполнено.  Вы  останетесь  зд'Ьсь.  Я  буду  вашимъ  врачомъ, 
и  зал^^чу  ваши  раны;  можетъ-бьггь,  я  не  сум-Ью  найти  средства 
противъ  неизв^^стнаго  мн-Ь  яда,  но  въ  такомъ  случа-Ь  вы  про- 
стите меня,  сынъ  мой,  и  поможете  мн'Ь  отыскать  его.  Я  дамъ 
вамъ  отд'Ьльную  келью,  въ  которой  вы  можете  пробыть  до 
отхода  корабля.  А  потомъ... 
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Онъ  посп-Ьшно  опустился  на  сканцейку  рядомъ  съ  молодымъ 
челов'Ькомъ  и,  взявъ  его  за  руку,  загляну лъ  ему  въ  лицо, 
точно  читая  въ  его  глазахъ. 

— •  А  потомъ...  Ну,  да...  что  же  потомъ? 

Чарльстонъ  еще  разъ  осмотр-^лся  кругомъ.  Онъ  прино- 
мнилъ  тих1й  садъ,  нав'Ьявшхй  покой  на  его  душу,  вспомнилъ, 
какъ  далекъ  отъ  всего  св-Ьта  этотъ  чудный  уголокъ;  вспомнилъ 
о  своемъ  горькомъ  прошедшемъ  и  подумалъ  о  томъ,  что  прои- 
зойдетъ,  если  его  забудутъ  и  онъ  все  забудетъ  и  начнетъ  но- 
вую жизнь  среди  незнакомыхъему  людей,  тол^е  забытыхъ  всЬми. 
Поднявъ  опять  глаза  на  падре  Эстебана,  онъ,  вставая,  спросилъ: 

—  Мы  одни? 

—  Одни.  До  об-Ь дни  еще  полчаса, — отв-Ьчалъсвященникъ. 

—  Истор1я  моя  не  длинна, — носп-Ьшно  началъ  молодой  че- 
лов'Ькъ,  точно  боясь  изм'Ьнить  свое  р-Ьшеше: — Такъ  вотъ,  вы- 
слушайте меня...  я  не  совершилъ  никакого  престуилен1я  и  ни- 
кому не  сд-Ьлалъ  зла;  больше  того:  это  касается  только  меня  и... 

—  Одной  женпщны, — кротко  добавилъ  священникъ. —  Са- 
дитесь, сынъ  мой! 

Онъ  успокоительно  поднялъ  руку,  какъ  врачъ,  удачно 
отгадавш1й  бол-Ьзнь.  Чарльстонъ  помолчалъ  немного,  потомъ 
продолжалъ: 

— ■  И  одной  женпщны,  отравившей  мн^  всю  жизнь,  разбив- 
шей мое  будущее,  испортившей  мою  молодость;  женпщны, 
добившейся  моей  любви  только  для  того,  чтобы  втоптать  ее 
въ  грязь;  женпщны,  которая  должна  бы  быть  мн'Ь  самымъ 
близкимъ  челов'Ькомъ  въ  мхр-Ь  и  которая  между  т-Ьмъ  далека 
отъ  меня,  какъ  преисподняя  ада;  женпщна,  отъ  которой  я  бЪ- 
жалъ,  готовый  перенести  позоръ  и  даже  смерть,  только  бы  не 
встр'Ьчаться  съ  нею  бол'Ье, — моей  жены! 

Онъ  остановился,  задыхаясь,  глаза  его  гор-Ьли,  зубы  сжима- 
лись. Падре  Эстебанъ  вынулъ  изъ  кармана  табакерку  и  большой 
носовой  платокъ.  Понюхавъ  табаку,  онъ  спряталъ  табакерку . 

—  Пять  л-Ьтъ  тому  назадъ  я  въ  первый  разъ  встр-Ьтилъ 
ее  женою  другого.  Не  осуждайте  меня,  это  не  была  преступ- 
ная страсть;  мн-Ь  это  чувство  казалось  простой  дружбой  къ 
женщин-Ь  красивой  и  умной.  Я  былъ  тогда  еще  студентомъ 
и  жилъ  съ  нею  въ  одномъ  дом^^.  Прежде  ч-Ьмъ  я  заговорилъ  съ 
нею  о  любви,  она  пов-Ьрила  мн-Ь  тайну  своей  брачной  жизни, 
разсказала  о  грубости,  даже  жестокости  своего  мужа.  Челов'Ькъ 
и  мен-Ье  меня  влюбленный  могъ  уб-Ьдиться  въ  справедливости 
ея  словъ,  могъ  вид-Ьть  контрастъ  между  грубымъ,  чувствен- 
нымъ,  неделикатнымъ  челов'Ькомъ  и  изящной  и  умной  женпщ- 
ной.  Я  пов'Ьрилъ.  Уже  гораздо  позже  узналъ  я,  что  бракъ 
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ея  не  былъ  результатомъ  опшбки  молодости,  а  заключенъ  по 
обоюдному  согласш,  чтобы  спасти  ея  репутапдю.  Но  я  безумно 
любилъ  ее;  и  когда  она  получила,  наконецъ,  разно дъ  съ  нелюби- 
мымъ  мужемъ,  я  думалъ,  что  она  устроила  это  изъ  любви 
ко  мн-Ь.  Въ  то  время  я  не  зналъ,  что  они  устроили  разводъ, 
точно  такъ  же  какъ  и  бракъ,  съ  обоюднаго  соглас1я. 

...Я  былъ  единственнымъ  сьшомъ  матери-вдовы,  которая 
инстинктивно,  съ  первой  же  мин^т^ы,  возстала  противъмоеи  люб- 
ви къ  этой  женищн-Ь.  Все,  что  она  тогда  предсказывала,  д-Ьй- 
ствительно  случилось.  Къ  несчастью,  какъ  она,  такъ  и  знако- 
мые мои  были  настолько  безтактны,  что  прямо  высказывали, 
будто  разводъ  устроенъ  исключительно  съ  ц^^лью  подд-Ьть 
меня,  какъ  богатаго  жениха.  Этотъ  аргументъ  заставилъ  меня 
защитить  любимую  женнщну.  Однимъ  словомъ,  я  женился, 
не  только  вопреки  протпвод'Ьнств1ю  моихъ  родныхъ,  но 
даже  всл'Ьдств1е  его. 

...Мать  моя,  в-Ьроятно,  ири^шрилась  бы  съ  этимъ  бра- 
комъ,  но  жена  нпкогда  не  могла  простпть  ей  того,  что 
она  не  соглашалась  на  мою  женитьбу  и,  боясь,  чтобы 
мать  не  одержала  верхъ,  нав-Ьки  поссорила  насъ.  Вла- 
дея небольпшмъ  каппталомъ,  оставленнымъ  мн-Ь  отцомъ, 
я  увезъ  жену  въ  одпнъ  изъ  заиадныхъ  городовъ.  Каииталъ 
нашъ  скоро  истопщлся  отъ  долговъ  ея  прежняго  мужа 
которые  она  приняла  на  себя,  чтобы  получить  разводъ.  Я  же, 
получивъ  хорошее  восниташе,  началъ  давать  \фоки  музыки, 
языковъ  и  ппсать  въ  журналахъ.  Жена  моя  сначала  помогала 
мн-Ь,  но  скоро  я  уб'Ьдился,  что  она  добивалась  только  изв-Ьст- 
ности,  не  обладая  ни  мал^йшимъ  дарованхемъ.  Она  довольно 
легко  писала  сентиментальные  стихи  и  пом'Ьщала  ихъ  въ  жур- 
налахъ; но  вовсе  не  пользовалась  усп'Ьхомъ.  Это,  однако,  не 
м-Ьшало  ей  продолжать,  и  она  не  обрап1;ала  на  мал-Ьйшаго  вни- 
машя,  даже  когда  надъ  ней  смеялись  прямо  въ  глаза.  Наконецъ 
я  дошелъ  до  того,  что  не  могъ  заплатить  одного  долга  ея  мужа 
и  получилъ  анонимное  ппсьмо  съ  угрозой.  Я  далъ  это  письмо 
ей,  и  оно  вызвало  сцену,  показавшую  мою  глупость.  Жена 
обвинила  меня  въ  своемъ  развод-Ь  и  говорила,  что  я  обманулъ  ее, 
выдавая  себя  за  богатаго  челов-Ька.  Въ  пылу  гн-Ьва,  выказав- 
шаго  мн-^  ея  настоящ1й  характеръ,  она  предложила  мн^Ь  раз- 
вестись съ  нею,  какъ  она  развелась  съ  первымъ  мужемъ.  Тутъ 
я  въ  первый  разъ  узналъ,  что  она  любила  другого,  и  думала,  что 
громкш  бракоразводный  процессъ  обратитъ  на  нее  внимате 
обп];ества  и  заставптъ  о  ней  говорить... 

...Она  въ  то  же  время  и  лгала...  Она  клялась,  что  я  ударплъ 
ее!  Можетъ-быть...  Богъ    знаетъ!  Но  ей  не  удалось  передъ 
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судомъ  обвинить  меня  въ  жестокомъ  обращеши.  Судья  вынесъ 
уб-Ьждеше,  что  я  пом-Ьшанъ,  но  никакъ  не  грубъ,  и  ей  было 
отказано  въ  просьб'Ь  о  развод-Ь. 

...Нечего  разсказывать  вамъ,  что  друзья  мои,  такъ  сильно 
возстававппе  противъ  моего  брака,  умоляли  меня  теперь  поз- 
волить ей  разорвать  его.  Но  я  отказалъ.  Клянусь  вамъ,  что  я 
отказалъ  не  изъ  любви  къ  ней,  такъ  какъ  присутств1е  ея  дово- 
дило меня  до  б-Ьшенства,  не  изъ  чувства  мести  или  ревности, 
потому  что  я  благослови лъ  бы  того  челов-Ька,  который  избавилъ 
бы  меня  отъ  нея.  Но  я  не  могъ  вынести  мысли  занять  роль  ея 
перваго  мужа  въ  этой  отвратительной  комед1и.  Я  не  хот^лъ  ку- 
пить свою  свободу  такой  ц-Ьной.  Мн-Ь  говорили,  что  я  могъ  полу- 
чить разводъ  и  снова  сделаться  свободнымъ  челов^комъ.  Но 
в'Ьдь  въ  своихъ  собственныхъ  глазахъ  я  не  сделался  бы 
свободнымъ.  Я  чувствовалъ,  что  кандалы,  которыя  я  до- 
бровольно над-Ьлъ  на  себя,  могутъ  быть  разбиты  только 
смертью;  я  зналъ,  что  жена  всегда  будетъ  камнемъ  висЬть  у 
меня  на  ше-Ь. 

...Узнавъ  о  моемъ  р-Ьшенш,  она  стала  таскать  изъ  мести  имя 
мое  по  грязи,  въ  которую  сама  окунулась.  Подъ  т-Ьмъ  пред- 
логомъ,  что  ей  недостаетъ  т-Ьхъ  денегъ,  которыя  я  могъ  уд-Ьлять 
ей,  она,  пользуясь  своей  красивой  вп-Ьшностью  и  довольно 
сомните льнымъ  талантомъ,  начала  играть  на  любительскихъ 
спектакляхъ  и,  наконецъ,  поступила  на  сцену.  Она  открыто 
появлялась  всюду  въ  сопровождеши  своего  любовника,  который 
хот-Ьлъ  заставить  меня  дать  ей  разводъ.  Вдругъ  она  исчезла, 
и  я  уже  думалъ,  что  она  меня  забыла.  Въ  это  время  я  досталъ 
себ'Ь  м-Ьсто  въ  Нью-Йорк-Ь.  Однажды  вечеромъ  я  отправился 
въ  театръ,  гд-Ь  давалась  комическая  опера  и  гд'Ь  появилась 
какая-то  новая  актриса,  прозванная  западной  Тал1ей,  о 
красот-Ь  и  эксцентричныхъ  костюмахъ  которой  говорилъ 
весь  городъ.  Въ  этой  зв'Ьзд'Ь  безстыдной  наготы  я  узналъ 
свою  жену,  и,  мало  того,  она  узнала  меня.  На  сл-ЬдующШ  же 
день,  кром-Ь  обыкновеннаго  объяв лен1я  о  спектакл-Ь,  была 
сообщена  «настоящая»  фамил1я  актрисы,  а  въ  газетахъ  появи- 
лась сочувственная  статья  и  разсказъ  о  ея  несчастномъ  брак-Ь. 
Я  отказался  отъ  своего  м-Ьста  и,  воспользовавшись  предло- 
женхемъ  одного  стараго  друга,  потихоньку  уЬхалъ  къ  нему 
въ  Калифорнш.  Мать  моя  умерла  съ  горя,  я  былъ  одипъ  па 
св-Ьт-Ь.  Но  жена  моя  какъ-то  узнала  о  моемъ  нам-бренш,  и 
въ  Кальяо  я  услыхалъ,  что  она  по-Ьхала  за  мною  черезъ  Панам- 
сшй  перешеекъ,  чтобы  встретить  меня  въ  Мазатлан-Ь,  гд-Г 
мы  должны  были  остановиться.  Мысль  о  самоуб1йств'Ь  пресл-Ь- 
довала  меня  въ  продолжен1е  всего  этого  несчастнаго  пути;  и 
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меня  остановило  только  соображеше,  что   самоуб1йство  мое 
она  выставитъ,  какъ  доказательство  моей  виновности. 

Падре  ЭстеОанъ  снова  положилъ  свою  руку  ему  на  плечо. 

—  Самъ  Богь  спасъ  васъ  отъ  гибели  д^тпи  и  т-Ьла, — кротко 
сказалъ  онъ. 

—  Когда  мы  подошли  къ  Мазатлану,  я  задумалъ  спрятаться 
гд'Ь-нибудь  на  «Эксцельсхор'Ь»,  до  выхода  корабля  изъ  порта, 
въ  надежд^^,  что  псчезновете  мое  объяснять  случайнымъ 
падешемъ  въ  море.  Мн-Ь  д-Ьйствительно  удалось  спрятаться, 
но  меня  нашли  въ  ту  самую  мин^^ту,  когда  корабль  изм-Ьниль 
свой  курсъ,  и  скрьшаться  мн-Ь  было  не  для  чего.  Никто  ничего 
не  занодозрилъ,  и  все  объяснили  т-Ьмъ,  что  я  лунатикъ.  Я 
избавился  отъ  встр^Ьчи  съ  этой  женищной  въ  Мазатлан'Ь,  но 
зналъ,  что  она  станетъ  пресл'Ьдовать  меня  и  въ  Санъ-Франциско. 
Судьба,  случайно  закинувшая  насъ  въ  никому  неизвестный 
портъ,  снова  затеплила  во  мн-Ь  надежду.  Въ  то  время,  какъ  вы  съ 
комендантомъ  поднимались  на  «Эксцельс1оръ»,  я  выл'Ьзъ  изъ 
экна  каюты  въ  воду  и,  ум'Ья  хорошо  плавать,  благополучно 
доплылъ  до  берега.  Я  сид-^лъ,  спрятавшись,  у  берега,  пока  не 
увидалъ  иодошедшихъ  лодокъ  съ  пассажирами,  и  посл^  этого 
пробрался  въ  мисс1ю.  Въ  садъ  къ  вамъ  я  перелЪзъ  черезъ 
изгородь  и  лежалъ  подъ  деревьями  до  т^хъ  поръ,  пока  не 
стихли  вс^  голоса.  Ночью  я  прошелъ  по  тропинк'Ь  до  какой- 
то  ст^ны,  а  въ  этой  ст-Ьн-Ь  оказалась  дверь,  которая  отво- 
рилась, какъ  только  я  ее  толкнулъ.  Я  вошелъ  и  очутился 
зд'Ьсь.  Остальное  вамъ  известно. 

Онъ  говорилъ  съ  жаромъ  и  торопливостью  человека,  кото- 
рый старается  не  столько  произвести  впечатлите,  сколько, 
высказавшись,  облегчить  свое  сердце.  Разсказъ  на  чужомъ 
язьпсЬ  не  могъ  отличаться  краснор'Ьчхемъ,  но  т^мъ  не  мен^е 
онъ  тронулъ  свяп^енника.  Падре  Эстебанъ  всталъ  и,  протя- 
гивая об'Ь  руки,  сказалъ: 

—  Сынъ  мой!  Церковь,  къ  которой  вы  обратились  за  пр1- 
ютомъ,  не  допускаетъ  развода.  Женщина,  ед-блавшая  жизнь 
вашу  несчастною,  не  могл-а  быть  вашей  женой.  До  т-Ьхъ  поръ, 
пока  жпвъ  ея  первый  мужъ,  она  его  жена,  связанная  съ  нимъ 
узами,  нерасторжимыми  людскимъ  закономъ. 

УШ. 
Разоблаченхе  тайны. 

Миссисъ  Бриммеръ  въ  красивомъ  утренне^гь  туалете  полу- 
лежала въ  инд1йскомъ  гамак-Ь,  въ  галлере'Ь,  гд'Ь  сид-Ьла  я 
миссъ  Чебъ.  При  появлети  патера  она  вздрогнула.  Вздрогнул! 
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И  алькадъ,  спд-Ьешхё  возл'Ь  нея.  Падре  Эстебанъ  самъ  сму- 
тился, но  мнссисъ  Бриммеръ  быстро  пришла  въ  себя  и  съ 
обычной   наивностью    заговорила: 

—  Я  знала,  что  вы  придете,  а  если  бы  не  пришли,  я  бы  со- 
бралась съ  духомъ  и  сама  пошла  бы  съ  миссъ  Чебъ  къ  вамъ  въ 
миссш.—  Донъ  Рамонъ  былъ  ко  мн'Ь  въ  высшей  стапени  добръ 
и  внимателенъ,  но,  знаете,  трудно  обойтись  безъ  духовнаго 
ут'Ьшен1я,  хотя  между  нами  несомненно  доллшо  существовать 
разноглас1е  въ  мн-Ьтяхъ.  Над-Ьюсь,  что  съ  вами  я  могу  го- 
ворить совершенно  свободно,  какъ  говорила  бы  съ  своимъ 
другомъ.  Скажите  мн'Ь  прямо,  что  такое  случилось?  Разска' 
жите  все.  Боюсь,  что  донъ  Рамонъ  по  своей  доброт-Ь  сообпщлъ 
не  все.  Я,  съ  своей  стороны,  откровенно  разсказала  всю 
правду.  Разсказала,  кто  такой  мистеръ  Бриммеръ,  но  думаю, 
что  зд^^сь  о  немъ  никто  не  слыхивалъ,  хотя  въ  вашей  библ1о- 
тек^  должны  быть  справочный  книги  и  въ  нихъ  вы  нав'Ьр- 
ное  прочтете  о  немъ.  О  другихъ  пассажирахъ  ничего  ска- 
зать не  могу,  разв-Ь  только,  что  Бриммеръ  не  позволилъ  бы 
мн'Ь  ^хать  съ  непорядочными  людьми.  Конечно...  я  должна 
сознаться...  во  мнЪ  являлось  сомн'Ьше  насчетъ  способности 
капитана  Бенкера  д'Ьлать  выборъ  пассажировъ.  Онъ,  можетъ- 
бьггь,  очень  хорошгй  морякъ,  но  мало  знаетъ  св'Ьтъ...Я  ни- 
какъ  не  могу  допустить,  чтобы  Кросби  вступилъ  въ  какую- 
нибудь  сд'Ьлку  съ  своей  сов'Ьстью.  А  относительно  миссъ 
Кинъ  скажу,  что  никакъ  не  ожидала  отъ  нея,  чтобы  она 
до  такой  степени  могла  забыться,  чтобы  произносить  р-Ьчи 
къ  уличной  толп-Ь,  хотя  другъ  ея,  миссисъ  Маркгемъ,  о  чемъ 
я  уже  говорила  дону  Рамону,  открытая  сторонница  жен- 
скихъ  правъ  и  привыкла  обраш;аться  къ  публике  съ  подмост- 
ковъ,  на  которыхъ  читаются  лекнди. 

~  Можетъ  ли  это  быть? — съ  ужасомъ  вскричалъ  донъ 
Рамонъ,  не  скрьшая  своего  отвраш;етя  къ  миссисъ  Маркгемъ 
и  восхиш;етя  къ  очаровательной  миссисъ  Бриммеръ.— Разв^ 
женпщна  можетъ   быть  ораторомъ? 

—  Разум'Ьется,  только  не  въ  св-Ьтскомъ  обществ'Ь, — вздох- 
нувъ,  отвечала  Бриммеръ.  —  Я  не  припомню,  чтобы  когда- 
нибудь  встречала  эту  даму.  Она  не  бьшаетъ  въ  наше]Лъ 
обществ-Ь...  въ  высшемъ  кругу. 

—  Позвольте, — в'Ьжливо  зам-Ьтилъ  падре, — вы  говорите 
о  вашихъ  спутникахъ  по  караблю.  Не  знали  ли  вы  н-Ькоего 
Чарльстона? 

~  Чарльстона?.,  очень  можетъ  быть;  но  о  немъ  я  право 
ничего  не  знаю,  небрежно  отв-Ьтила  миссисъ  Бриммеръ; — даже 
во  время  невольной  совм'Ьстной  жизни  на  мор'Ь,  намъ  прихо- 

Ооч.  Брэтъ- Гарта.  Кп.  5.  4     ^ 
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дилось  быть  разборчивыми,  и  мы  съ  нпмъ  не  знались.  Онъ 
былъ  знакомь  только  съ  одной  Кинъ. 

—  А  она  теперь  зд^сь? — живо  спросилъ  падре. 

—  Н^тъ,  она  въ  презид1и  вм'Ьст'Ь  со  своей  подругой 
Маркгемъ.  Комендантъ  отдалъ  въ  нхъ  распоряжеше  свой 
домъ, — сказалъ  донъ  Рамонъ,  быстро  взглянувъ  на  миссисъ 
Бриммеръ.— НеизЕ-Ьстно,  к'Ьмъ  онъ  пл'Ьненъ  бол-Ье:  очаро- 
вательной ли  ораторшей,  или  восхитительной  предводитель- 
ницей толпы? 

— ■  Маркгемъ  —  замужняя  женщина,  —  строго  зам-Ьтила 
Бриммеръ: — и,  конечно,  свободна  поступать,  какъ  ей  угодно; 
но  про  миссъ  Кинъ  нельзя  этого  сказать.  Я  не  нашла  бы  при- 
личнымъ  позволить  миссъ  Чебъ  принять  гостелр]'имство  холо- 
стого челов^Ька,  и  не  могу  понять,  какъ  она  отказалась  отъ 
общества  и  покровительства  вашихъ  очаровательныхъ  сестеръ. 

Падре  откланялся  дамамъ  и  отправился  въ  презид1ю. 
Никакого  караула  нигд-Ь  не  стояло,  и  на  гауптвахт'Ь  не  было 
никого,  но,  выйдя  на  галлерею,  священпикъ  вдругъ  остано- 
вился. Издали  доносились  звуки  гитары  и  монотонный 
речитативъ. 

Падре  носп-Ьшно  открылъ  дверь  въ  садикъ.  Тутъ  удивлен- 
нымъ  глазамъ  его  представилась  поразительная  группа.  Мис- 
сисъ Маркгемъ  сид-^ла  подъ  т'Ьнью  пальмы,  на  своемъ  сун- 
дук-Ь,  какъ  на  трон'Ь,  и  ласково  смотр-бла  на  серьезное  лицо 
коменданта,  который  ном-Ьстплся  у  ея  погъ  съ  гитарой  и  оче- 
видно разучивалъ  какой-то  романсъ.  Его  адъютантъ  сид^Ьлъ 
иодл-Ь  него  и  разд-^ляль  восторгъ  своего  начальника  передъ 
прелестной  гостьей.  На  н'Ькоторомъ  разстоянш  отъ  нихъ  миссъ 
Кинъ  и  секретарь  вели  оживленный  разговоръ  съ  низенькимъ, 
коренастымъ  челов-Ькомъ,  въ  которомъ  падре  узналъ  м'Ьстнаго 
доктора. 

При  появлепш  священника,  комендантъ  вздрогну  лъ, 
офицеръ  всталъ  и  даже  секретарь  и  докторъ  смутились. 

«Я  положительно  всюду  являюсь  сегодня  лишнимъ», 
подумалъ  духовный  отецъ,  но  миссъ  Кинъ  прервала  его 
размьпплешя,  добродушно  протянувъ  ему  руку. 

■ —  Какъ  я  рада,  что  вы  пришли, — сказала  она  съ  очарова- 
тельной улыбкой, — вы  поможете  мн-Ь  уб-Ьдить  этихъ  госиодъ, 
что  капитанъ  Бенкеръ  боленъ  отъ  волнешя,  и  что  кровопускан1е 
не  только  не  поможетъ  ему,  но  даже  повредить. 

—  Въ  жилы  больного  проникь  горячечный  жарь, — пылко 
заговориль  маленьюй  докторъ,  —  и  кровопускашемъ  надо 
выпустить  эту  кровь  изъ  его  жилъ.  ^ 
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—  Онъ  просто  беснуется  отъ  досады,  что  по  собственной 
вин^Ь  потерялъ  корабль, — возразила  миссъ  Кинъ. 

—  Онъ  пом-Ьшанный  н  липштъ  себя  жпзня,  если  горячка 
продолжится, — настаивалъ  докторъ. 

—  Вы  только  убьете  его,  —  см-бло  возражала  молодая 
д-Ьвушка. —  Ему,  какъ  несчастному,  но  честному  челов-Ьку, 
легче  убить  самого  себя,  ч-Ьмъ  потерять  посл^Ьдшя  силы  отъ 
вашего  кровопускатя.  Будь  я  на  его  м-Ьст-Ь,  я  сорвала 
бы  повязку. 

Она  энергично  махнула  своей  маленькой  красивой  рукой; 
глаза  ея  сверкали,  щеки  раскрасн'Ьлись,  ноздри  раздулись, 
ротъ  былъ  полуоткрьггъ.  Мужчины  смотр-бли  на  нее  съ  не- 
подд'Ьльнымъ  восторгомъ.  По  ихъ  простому  разум^н1ю,  это 
была  олицетворенная   прелестная  и  торжествующая  анархтя. 

—  Ахъ,  это  правда, — сказалъ  по-исиански  секретарь  падре 
Эстебану; — она  не  знаетъ  страха!  Она  оставалась  съ  суыасшед- 
пшмъ  одна  въ  комнат-Ь,  когда  никто  не  р'Ьшался  войти  къ 
нему!  Она  отняла  у  него  ножъ...  чтобы  больной  не  нанесъ 
себ-Ь  раны 

—  И  онъ  узналъ  ее!  А  власть  ея  известна — прибавилъ 
комендантъ,  подходя  къ  разговаривающимъ. 

—  ОтецъЭстебанъ! — сказала  д^Ьвушка,  кроткими  умоляю- 
щими глазами  глядя  на  старика, — вы  поможете  мн-Ь  спасти 
капитана!  Его  убиваетъ  и  доводитъ  до  безумхя  отчаяше. 
Подумайте,  онъ  опозоренъ  и  къ  довершешю  всего  запертъ  на 
замокъ,  сл'Ьдовательно,  лишенъ  всякой  возможности  возста- 
новить  свое  доброе  имя,  лишенъ  средствъ  преследовать  чело- 
в-Ька,  который  отнялъ  у  него  все. 

—  Да  онъ  в-Ьдь  и  не  можетъ  ничего  сд'Ьлать!  Корабль 
ушелъ, — возразилъ  комендантъ. 

• —  Корабль  ушелъ,  но  океанъ  остался. 
■ —  Но  в-Ьдь  у  него  н'Ьтъ  даже  лодки. 

—  Онъ  можетъ  найти  или  сд-Ьлать  лодку. 
• —  А  туманъ  скрьшаетъ  пароходъ. 

■ —  Онъ  можетъ  пройти  тамъ,  гд^  прошелъ  «Эксцель- 
С1оръ»,  или  погибнуть.  Вы  не  знаете  мопхъ  соотечествен- 
никовъ,  сен1оръ    комендантъ, — съ   гордостью    добавила   она. 

—  Ютъ...  извините!  Они  теперь  съ  Санъ- Антошо... 
булочникъ,  шутникъ  и  оба  молодыхъ  челов-Ька.  Они  уже 
принялись  тамъ  копать  землю.  Я  знаю  это  отъ  офицера,  кото- 
рый только  что  вернулся  оттуда. 

Миссъ  Кинъ  прикусила  свои  хорошеньк1я  губки. 

—  Они  думаютъ,  что  тутъ  произошло  какое-нибудь  не- 
доразум-Ьпае.  Могутъ  ли  они  пов'Ьрить,  что  ихъ  умышленно 


—  52  -^ 

оскорбляютъ,— спокойно  сказала    она. — Можетъ-быть,  и  къ 
лучшему,  что  они  не  в'Ьрятъ. 

—  Они  просили  меня  засвидетельствовать  вамъ  ихъ 
почтеше,  сен1ора, — любезно  проговорилъ  падре, — они  зна- 
чительно успокоились,  когда  я  ув-Ьрилъ  ихъ,  что  вы  не  бу- 
дете терпеть  ни  въ  чемъ  недостатка,  находясь  у  этпхъ  го- 
сподъ. 

Миссъ  Кинъ  подняла  глаза  на  священника. 

—  Такъ,  значить,  вы  впд'Ьли  ихъ? 

—  Я  вид-^лъ  не  всЬхъ  ихъ.  Между  нпаш  н'Ьтъ  одного— 
Чарльстона.  Не  правда  ли? 

При  правдивомъ  характере  миссъ  Кинъ  нельзя  было 
не  покрасн'Ьть,  отвечая.  Она  никому  не  говорила  еще  о  томъ, 
чго  вид'Ьла  молодого  челов'Ька  въ  саду  миссш. 

— •  Мн'Ь  говорили,  что  только  вы  одн'Ь  пользовались  до- 
в^рхемъ  этого  челов-Ька. 

—  Кто  см^етъ  это  говорить? — вскричала  миссъ  Кинъ 
по-англ1Йскп,   совершенно   забываясь   отъ   негодовав] я. 

—  Такую  вещь  могла  сказать  только  Бриммеръ.  Я  го- 
това побиться   объ  закладъ, — замътила  Маркгемъ. 

—  Я  васъ  прошу  только, — продолжалъ  священникъ,  не 
обращая  внимашя  на  перерьшъ, — сказать  мн^,  что  вы  знае- 
те о  планахъ  этого  Чарльстона...  о  его  сообществ'Ь  съ  се- 
ндоромъ  Перкинсомъ,  или, — онъ  многозначительно  прпба- 
вилъ, — ^или  о  его  оппозищи.  Этого  необходимо  для  справедли- 
ваго  отношетя  ко  всЬмъ. 

Миссъ  Кинъ  хот'Ьла  уже  сказать,  что  она  ничего  не  зна- 
етъ  о  сношешяхъ  Чарльстона  съ  Перкинсомъ,  но  остановилась, 
сконфузившись. 

—  Я  не  стану  торопить  васъ  отв-Ьтомь,  —  ласково  про- 
говорилъ священникъ. — Но  я  "у^'Ьренъ,  что  вы  не  утаите  ни- 
чего, что  могло  бы  бросить  св'Ьтъ  на  эту  печальную  псторш 
и  возстановить  доброе  имя  вашего  друга  Чарльстона. 

—  Если  вы  спрашиваете,  думаю  ли  я,  что  Чарльстонъ 
принималъ  участ1е  въ  заговор-Ь,  я,  не  задумавшись,  скажу, 
что  н'Ьтъ.  Больше  того,  я  думаю,  что  онъ  скорее  спрыгну лъ 
бы  съ  корабля  въ  море,  ч-Ьмъ  согласился  бы  на  такое  позор- 
ное д-Ьло, — громко  сказала  она. 

—  Такъ  вы  думаете,  что  у  него  не  было  другихъ  причинъ 
покинуть  корабль?  —  тихо  спроси  лъ  священникъ. 

—  Положительно,  н'Ьтъ.— Она  остановилась,  но,  встр-Ь- 
тивъ  пристальный  взглядъ  священника,  почувствовала  до- 
саду. —  Как1е  же  могутъ  быть  у  него  причины?  —  холодно 
прибавила  она. 
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Лицо  отца  Эстебана  прос1яло. 

—  Я  спрашиваю  только,  предполагая,  что  вамъ  при- 
чины эти  должны  быть  изв'Ьстны.  Благодарю  васъ  и  за  то, 
что  вы  мн-Ь  сказали,  а  взам-Ьнъ  об-Ьщаю  вамъ  поговорить 
съ  комендантомъ  относительно  капитана  Бенкера.  Про- 
щайте, дочь  моя!  —  сказалъ  онъ,  беря  подъ  руку  дона 
Мигуэля  и  направляясь  съ  нимъ  въ  караульную.  Секретарь 
на  минуту  остановился. 

—  Не  бойтесь,  —  ирошепталъ  онъ  миссъ  Кинъ  по-анг- 
лийски. —  Я,  Рей  Санчецъ,  вьшущу  вашего  капитана. 

Съ  этими  словааш  онъ  вьппелъ. 

Падре  Эстебанъ,  выйдя  изъ  президш,  посп'Ьпшлъ  къ  Себ-Ь 
въ  мисс1ю  съ  смутньв1ъ  опасен1емъ,  что  его  странный  гость 
могъ  исчезнуть.  Пройдя  но  тихому  коридору  и  отворивъ 
дверь  въ  келью,  онъ  успокоился,  увидавъ,  что  молодой  че- 
лов-Ькъ  спитъ   кр'Ьпкимъ   сномъ. 

Падре  съ  чувствомъ  сожал'Ьн1я  посмотр^^лъ  на  голыя 
ст-Ьны  кельи  и  на  красивое  лицо  спяп];аго;  но  всл-Ьдъ  зат-Ьмъ 
разбудилъ  молодого  челов-Ька,  и  быстро,  даже  р-Ьзко  началъ 
разсказьшать  ему  о  томъ,  что  случилось  въ  это  утро 

Молодой    челов-Ькъ    горько    засм-Ьялся. 

—  Какъ  видите,  —  сказалъ  онъ,  —  Самъ  Богъ  противт 
меня,  хотя  н'Ьсколько  часовъ  тому  назадъ  я  осм'Ьлился  на- 
д'Ьяться,  что  онъ  привелъ  меня  въ  лоно  забвешя  и  покоя. 

—  Да  сказали  ли  вы  правду  Ему  и  мн-Ь?  —  сурово  сиро- 
силъ  священникъ,  — или  вы,  какъ  политичестй  изгнан- 
никъ,  воспользовались  слабостью  старика  и  сочинили  ему 
ц-Ьлую  истор1ю  о  какой-то  сентиментальной  страсти? 

—  Что  вы  хотите  сказать?  —  съ  негодовашемъ  спросилъ 
Чарльстонъ. 

Священникъ  вьшулъ  изъ  кармана  сложенную  бумагу  и 
развернулъ  ее  передъ  глазами  разгн-Ьваннаго  гостя. 

—  Припомните,  что  вы  говорили  мн-Ь  сегодня  ночью, 
въ  церкви,  и  выслушайте,  кто  вы  такой  въ  д-Ьйствительно- 
сти,  —  выслушайте  изъ  устъ  правителей   Тадосъ-Сантоса. 

Разгладивъ  бумагу,  онъ  прочелъ  сл-Ьдующее: 
«Сов-Ьту,  экстраординарно  созванному  въ  презид1и  То- 
досъ-Сантосъ,  было  доложено,  что  иностранное  судно  «Экс- 
цельсзоръ»,  взбунтовавшись,  высадило  своего  капитана  и 
пассажировъ  и  ушло  изъ  бухты.  Произведеннымъ  дознан1емъ 
установлено,  что  вьппеупомянутое  судно,  принадлежавшее 
иностранной  держав-Ь,  участвовало  не  разъ  въ  войн-Ь  съ 
Мексикой  и  было  послано  для  занят1я  одной  изъ  ея  сЬверныхъ 
провинщй.  Но  Богъ  свободы  и  справедливости  заговори лъ  въ 
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сердцахън^которыхъпатр1отовъ— а  именно,  героя  сенхора  Д1его 

Чарльстона  и  несравненной  донны  Элеоноры — п  придалъ  пмъ 

силу  и  см-^лость  возстать  противъ  тиранш  и  несправедливости 

^вопхъ  прит'Ьснптелей,  и  лучше  умереть  или  покинуть  судно, 

•^'Ьмъ  сд'Ьлаться  сообщниками  злод-Ьевь  вм-Ьст-Ь  съ  нейтраль- 

*|1ыми  и  безразличными  лицами,  какъ  ремесленники:  Вресъ, 

уБанксъ,   Винслоу  и  Кросби,  и  аристократки,   по  фамилш: 

жешора  Бриммеръ  и  сешораЧебъ.  Въсилу  этихъ  соображенШ, 

^ов'бтъ   Тодосъ-Сантоса  постанови лъ,  что  патр1оты:   сен1оръ 

^Д1еГ9  Чарльстонъ,  донна  Элеонора  и  дуэнья  Сюзанна  Марк- 

5гемъ,    особенно   привязанная  къ  особ-Ь    донны  Элеоноры, — 

Должны  пользоваться  въ  Тодосъ-СантосЬ  пр1ютомъ,  пом-Ьще- 

шемъ,    гггтепршмствомъ,    покровительствомъ,    дружбой    и 

Лоюзомъ.    Противъ  сешора   Перкинса  и   его,  неизв'Ьстныхъ 

дамъ,  соу:у1ьппленниковъ   объявляются  война,  пресл-Ьдоваше 

и  смерть.  Сторонники  же  нейтралитета,  Вресъ,  Банксъ,  Кросби 

й   Винслоу  —  пом-Ьщаются  на  испыташе  въ  лазаретъ  Санъ- 

:,^нтон1о,  съ  воспрещешемъ  выходить  пзъ  пред-Ьловъ  его,  пока 

сов'Ьтъ  не  присмотрится  къ  нимъ.  Дал'Ье  сов'Ьтъ  постанови  лъ, 

что  капитанъ  Венкеръ,   командовавш1й  прежде  «Эксцельс10- 

ромъ»,  а  ньш-Ь  сошедшш  съ  ума,  какъ  челов'Ькъ  невм-Ьняемый 

и  обиженный  Вогомъ,  долженъ  быть  оставленъ  въ  поко-Ь  до 

т-Ьхъ  поръ,   пока  къ  нему  не  вернется  разсудокъ, —  и  под- 

вергнутъ  обыкновенному  л-Ьченш  и   гуманному  уходу. 

«По  распоряжешю  сов-Ьта,  сл'Ьдуютъ  подписи : 

«Донъ   Мигуэль   Брхонесъ,   комендантъ. 

«Падре  Эстебанъ,  пзъ  францисканскаго  ордена. 

«Донъ  Рамонъ  Рамиресъ,  алькадъ  поселешя  Тодосъ- 
Сантосъ». 

IX. 
Поб'1^гъ  капитана. 

Кончивъ  читать,  Эстебанъ  отложилъ  бумагу  въ  сторону 
и  устремилъ  пристальный  взглядъ  на  молодого  челов-Ька. 
Чарльстонъ  съ  презрительной  досадой  встр^Ьтилъ  этотъ  взглядъ. 

—  Что   вы   скажете   на   это?  —  спроснлъ   священникъ. 

—  Скажу,  что  это  зам-Ьчательная  нелепость;  по  крайней 
м-Ьр^Ь,  все,  касающееся  меня.  Если  бы  я  былъ  т-Ьмъ,  ч-Ьмь 
меня  тутъ  представ ляютъ,  то  зач-Ьмъ  бы  я  обратился  къ  вамъ 
съ  моимъ  лживымъ  разсказомъ  о  «сентиментальной  страсти»? 
Я  могъ  бы  вм^ст-Ь  съ  своей  сестрой-патр1откой  открыто  про- 
сить вашего  покровительства,  —  прибавилъ  онъ  съ  горькимъ 
см-Ьхомъ. 
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■ —  А  зат^мъ,  что  тогда  вы  еще  не  знали  р-Ьшешя  сов-Ьта, — 
сказа лъ  священникъ. 

—  Но  теперь  я  знаю  и  отказываюсь  отъ  вашего  госте- 
пршмства. 

—  Отказываетесь? — повторилъ  падре. 

—  Да,  отказываюсь.  —  Онъ  направился  къ  двери.  —  Пре- 
жде, однако,  чЪжь  уйти,  позвольте  мн^^  поблагодарить  васъ  за 
н-Ьсколько  часовъ  отдыха  и  пр1юта,  данныхъ  вами  челов-Ьку, 
который,  можетъ-быть,  несетъ  на  себ'Ь  проклят1е,  но  нико- 
гда не  былъ  обманщикомъ.  Я  нисколько  не  порицаю  васъ  за  то, 
-что  вы  усомнились  въ  челов-Ьк-Ь,  говорящемъ,  какъ  сума- 
сшедшей. Прощайте! 

—  Куда  же  вы  идете? 

—  Не  все  ли  равно?  Существуютъ  покровительства  и 
пр1юты  бол'Ье  надежные,  ч-Ьмъ  т'Ь,  которые  предлагаетъ  со- 
в-Ьтъ  Тодосъ-Сантоса. 

Онъ  отвернулся,  но  Эстебанъ  усн'Ьлъ  зам-Ьтить  въ  его 
глазахъ  то  же  выражен1е  безнадежности,  которое  поразило 
его  ночью  въ  церкви.  Падре  сд'Ьлалъ  н-Ьсколько  шаговъ  и 
положилъ  свою  мягкую  руку  на  илечо  Чарльстона. 

—  Посмотрите  на  меня.  Не  отворачивайтесь:  я  в^рю  ва- 
шему разсказу. 

Не  поднимая  глазъ,  молодой  челов'Ькъ  снялъ  руку  свя- 
щенника съ  своего  плеча,  слегка  пожалъ  ее  и  опустилъ. 

—  Благодарю, —  сказа  лъ  онъ. —  Но  теперь  ужъ  мн-Ь  все 
равно.  Прощайте. 

Онъ  взялся  за  ручку  двери;  священникъ  снова  удержалъ 
^^го. 

—  Если  я  говорю  вамъ,  что  в-Ьрю  вашему  разсказу,  то  го- 
ворю для  того,  чтобы  сказать  вамъ  больше.  Я  думаю,  что  Оамъ 
Богъ  нанравилъ  сюда  ваиш  стоны.  Я  предлагаю  вамъ  Его  име- 
немъ  прштъ  не  на  одинъ  день  или  одну  ночь,  но  навсегда; 
предлагаю  вамъ  м'Ьсто,  гд-Ь  бы  вы  могли  укрыться  не  отъ  муж- 
чины или  женнщны,  а  отъ  самого  себя,  отъ  вашего  слабаго  я, 
бол'Ье  для  васъ  опаснаго,  ч-Ьмъ  все  другое.  Бы  будете  разд'Ь- 
лять  жизнь  со  мною,  будете  однимъ  изъ  моихъ  помощниковъ; 
будете  помогать  мн'Ь  успокаивать  дупш  блпзкихъ,  какъ  я  успо- 
каиваю теперь  вашу  душу.  Если  вы  желаете  быть  забытымъ, 
вы  можете  спрятаться  отъ  всЬхъ,  живя  со  мною.  Бы  будете 
моимъ  сыномъ,  товарищемъ,  другомъ;  пока  я  живъ,  я  всЬмъ 
буду  д-Ь литься  съ  вами,  а  посл'Ь  меня  вы  можете  занять  мое 
м-Ьсто  и  продолжать  мою  работу. 

—  Вы  ошибаетесь, — холодно  сказалъ  молодой  челов'Ькъ.— 
Я  обратился  къ  вамъ  за  земной  помощью  и  благодарю  васъ 
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за  тс,  что  вы  для  меня  сд-Ьдали;  но  я  не  настолько  см-Ьлъ,  что- 
бы просить  большаго.  Забудьте  и  нростпте  меня,  отецъ  Эсте- 
банъ. 

—  Стойте!  Если  вы  не  хотите  выслушать  меня  во  имя 
Всемогущаго  и  Везд-Ьсущаго  Отца,  то  во  имя  вашего  покой- 
наго  отца  я  прпказьшаю  вамъ  остаться.  Я  заступаю  м^то 
челов-Ька,  котораго  никогда  не  зналъ,  чтобы  остановить  сына 
его  отъ  безумия  и  преступлетя.  Взгляните  на  меня,  какъ  на 
того,  кого  вы  любили,  и  позвольте  старику,  у  котораго  могъ 
бы  быть  сынъ  вашихъ  л-Ьтъ,  воспользоваться  правомъ  под- 
держать васъ  отеческой  рукой. 

Наступила  минута  молчан1я. 

—  Чего  вы  отъ  меня  хотите? — сказалъ  Чарльстонъ,  вдругъ 
поднявъ  на  старика  глаза,  влажные  отъ  слезъ. 

— ■  Дайте  мн'Ь  честное  слово,  что  въ  продолжеше  два- 
дцати четырехъ  часовъ  вы  не  примете  никакого  р-Ьшенхн,  не 
посов'Ьтовавшись  со  мною. 

—  Даю,— сказалъ  Чарльстонъ.  * 
Онъ  повернулся  и  протяну лъ  Эстебану  обЪ  руки,  но  ста 

рикъ  не  взялъ  ихъ,  а  раскрылъ  свои  объятзя,  и  въ  продолжен1е 
н-Ьсколькихъ  секундъ  голова  молодого  челов'Ька  лежала  на 
груди  падре.  Свяш;енникъ  ласково  поднялъ  его  голову. 

—  Подите,  прогуляйтесь  по  саду,  пока  я  буду  служить 
вечерню;  —  воздухъ  теперь  такъ  хорошъ.  Подумайте  о  томъ, 
что  я  говорилъ  вамъ.  Я  приду  за  вами  къ  вечерней  трапез'Ь. 

Чарльстонъ,  поникнувъ  головой,  пошелъ  нетвердыми  ша- 
гами въ  верхнюю  часть  сада.  Тутъ  за  ст'Ьною  шелъ  спускъ  къ 
морю.  Заглянувъ  въ  узенькую  улицу  и  уб-Ьдившись,  что  тамъ 
никого  н^Ьтъ,  онъ  быстро  двинулся  по  берегу,  между  ст-Ьнами 
укр-Ьплешй  и  моремъ. 

Какъ  спокойно  было  море,  полузакрытое  туманомъ!  Какъ 
хорошо  было  бы  броситься  въ  его  объятдя  й  успокоиться 
нав'Ьки! 

Что  это  такое?.,  чьи-то  шаги  по  камнямъ!  Онъ  быстро 
оглянулся.  Какая-то  фигура,  крадучись,  пробиралась  къ 
морю.  Чарльстонъ  въ  одинъ  мигъ  узналъ  капитана  Бенкера. 
При  появленш  капитана  Чарльстонъ  забылъ,  на  какой 
мысли  остановился  и  бросился  къ  нему,  но  въ  эту  минуту 
капитанъ  дошелъ  уже  до  самаго  моря,  спустился  въ  какой-то 
ровъ  и  пропалъ  изъ  виду.  Неподалеку,  въ  крошечномъ  зализ-Ь, 
качалась  рыбацкая  лодка,  и  одиношй  рыбакъ  чинилъ  на  гряз- 
номъ  берегу  с^ти. 

Чарльстонъ  ужъ  хот-Ьлъ  повернуться  и  пойти  обратно, 
какъ  увидалъ  капитана,  пробиравшагося  на  четверенькахъ 
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къ  беззаботному  рыбаку.  Не  усп-Ьдъ  Чарльстонъ  крикомъ 
предупредить  несчастнаго,  какъ  Бенкеръ  бросился  на  рыбака,' 
опрокинулъ  его  на  землю,  быстро  заверну лъ  въ  с^Ьти  и  совер^ 
шенно  запуталъ.  Оттолкнувъ  он'Ьм'Ьвшую  отъ  страха  жертву 
въ  сторону,  онъ  поб-Ьжаль  къ  лодк-Ь,  но  Чарльстонъ  однимъ 
прыжкомъ  очутился  возл-Ь  него  и  схватилъ  его  за   плечи. 

—  Капитанъ  Бенкеръ,  что  вы  д-^лаете? — Бенкеръ  тихо 
и  безъ  особеннаго  испуга  повернулся  къ  нему.  Чарльстонъ 
отступилъ  при  вид'Ь  стеклянныхъ  безсмысленныхъ  глазъ 
капитана. 

—  Да,  меня  зовутъ  капитаномъ  Бенкеромъ, — пюпотомъ 
проговорилъ  сумасшедш1п. — Лемьюэлемъ  Бенкеромъ  изъ  Нан- 
тукетта.  Тише!  не  будите  его! — прибавилъ  онъ,  указывая  на 
рыбака: — я  усыпилъ  его!  Я — капитанъ  Бенкеръ,  старый 
пьяница  Бенкеръ...  укравшш  судно  у  своихъ  хозяевъ...  я 
хочу  украсть  теперь  лодку...  ха!  ха!  ха!..  Пустите  меня! 

■ —  Капитанъ  Бенкеръ, — сказалъ  Чарльстонъ. — Посмотрите 
на  меня.  Разв-Ь  вы  меня  не  знаете? 

■ —  Знаю,  знаю!  Вы  одна  изъ  собакъ  старика  Бенкера, 
выброшенныхъ  на  берегъ  Перкинсомъ;  я  же  одна  изъ  взб-Ь- 
сившихся  собакъ  Перкинса, — потому  онъ  меня  и  заперъ. 
Но  мн^^  удалось  ускользнуть!  Знаете?  Б-Ьдь  это  она  меня 
выпустила.  Она  думала,  что  я  отправлюсь  нав-Ьстить  молодыхъ 
людей  въ  Санъ-Антошо,  а  я  иду  искать  въ  туман-Ь  корабль. 
Я  выброшу  за  борть  Перкинса,  помоп];ника  и  штурмана. 
Пустите  же  меня! 

Онъ  отбивался  что  было  мочи.  Чарльстонъ,  боясь  выпу- 
стить капитана,  могъ  только  предоставить  рыбака  его  собст- 
веннымъ  силамъ.  Но,  парализованный  отъ  страха,  несчастный 
не  см-Ьлъ  шевельнуться,  и  только  смотр-^лъ  на  борюш;ихся. 
Наконецъ  Чарльстону  удалось  поставить  капитана  на 
кол-Ьни. 

—  Слушайте,  капитанъ!  Мы  отправимся  вм-Ьст-Ь,  понимаете. 
Я  помогу  вамъ...  но  намъ  надо  достать  лодку  покрупн'Ье 
этой!.. 

• —  Они  не  дадутъ, — таинственнымъ  шопотомъ  проговорилъ 
капитанъ. — Разв-Ь  вы  не  слыхали,  что  говорили  въ  сов'Ьт'Ь... 
судохозяева?..  Они  говорили,  что  я  потерялъ  корабль,  и 
нав-Ьки  обезчеп1;енъ  изъ-за  рома!.,  всему  виною  ромъ!  а  в'Ьдь 
ромъ  необходимъ,  и  тамъ  у  насъ  на  «Эксцельс1ор^&»  его  н'Ьтъ. 

—  Да,  да, — успокоительно  говорилъ  Чарльстонъ, — но  въ 
большой  лодк^Ь  и  ромъ  есть.  Пойдемте  со  мной.  Распутаемъ 
этого  челов-Ька,  и  онъ  проводить  насъ  къ  своей  большой 
лодк'Ь. 
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Предложеше  было  крайне  неудачное:  кашттанъ  вдругь 
вспомнплъ  о  рыбак-Ь,  вскрикну лъ  и  впалъ  въ  прежнее  безумное 
состояше. 

—  Изм-Ьна!  ВсЬ  на  палубу!— крикну лъ  онъ  п,  оттолкяувъ 
Чарльстона,  бросплся  въ  воду. 

—  Помогпте! — закричалъ  молодой  челов^къ,  бросаясь  за 
пимъ.— Онъ  сумасшедш1й!  Онъ  убьетъ  себя! 

Вода  была  не  глубока,  оба  въ  одно  время  достигли  лодки; 
но  капптанъ  усп'Ьлъ  уже  занять  м'Ьсто  на  корм'Ь  и  отвязать 
веревку,  когда  Чарльстонъ  опять  схватилъ  его. 

—  Послушайте,  капптанъ.  Я  по-Ьду  съ  вамп.  Я  знаю 
дорогу.  Понимаете?  я  проведу  васъ. 

Чарльстонъ  приходплъ  теперь  въ  отчаяше  не  за  себя 
а  за  другого;  онъ  во  что  бы  то  нп  стало  хот-Ьлъ  спасти  сума- 
сшедшаго  отъ  несчаст1я. 

Бенкеръ,  невидимому,  началъ  сдаваться. 

—  Идпте  впередъ, — тихо  сказалъ  онъ. 

Чарльстонъ  вьшустплъ  его  и,  держась  за  лодку,  вьшлывшую 
на  бол-Ье  глубокое  м'Ьсто,  пошелъ  къ  носу.  Онъ  только  что 
хот^Ьлъ  взобраться  на  лодку,  какъ  отчаяннйй  крпкъ  съ  берега 
заставилъ  его  обернуться,  но  не  такъ  скоро,  чтобы  уберечь 
себя.  Сумасшедш1п  со  всего  размаха  хватплъ  его  весломъ, 
но  попалъ  не  въ  голову,  а  въ  плечо,  и  опрокпнулъ  его. 

Падая,  онъ  сльппалъ  хохотъ  сумасшедшаго,  и  зат-Ь^гь, 
какъ  ключъ,  пошелъ  ко  дну,  но  тотчасъ  же  вьшырнулъ.  Капп- 
танъ былъ  уже  такъ  далеко,  что  догнать  его  было  трудно. 
Т'Ьмъ  не  мен'Ье,  Чарльстонъ  хот'Ьлъ  броситься  за  нимъ,  но 
застоналъ  отъ  боли  въ  безсильно  повиснувшей  рук'Ь.  Теряя 
ч^^ства,  онъ  сознавалъ,  что  тонетъ. 

Тогда  онъ  началъ  бороться  за  спасете  своей  жизни,  и  тотъ 
саагый  челов'Ькъ,  который  такъ  искалъ  смерти,  теперь  бол-Ье 
всего  желалъ  добраться  до  берега.  Онъ  д'Ьлалъ  отчаянныя 
усил1я  и  раза  два  коснулся  ногою  дна,  но  потомъ  его  снова 
относило  волной.  Наконецъ,  онъ  всталъ  на  ноги  и  помогая 
себ^^  Р"^тсами,  пошелъ  къ  берегу.  Упавъ  на  брошенный  сЬти, 
онъ  сльппалъ  бой  барабана,  звуки  голосовъ,  и  зат-Ьмъ  лишился 
чувствъ. 

Прпшелъ  онъ  въ  себя  уже  въ  президш  на  гауитвахт-Ь.  Въ 
числ'Ь  лпцъ,  окружавшихъ  его,  онъ  узналъ  чопорнаго  комен- 
данта, симиатичнаго  Эстебана  и  пострадавшаго  рыбака.  Когда 
онъ  открылъ  глаза  и  хот-Ьлъ  приподняться  на  локтяхъ,  рыбакъ 
съ  крнкомъ  благодарности  бросился  передъ  нимъ  на  ко- 
л'Ьни  и,  иоц'Ьловавъ  его  безиомощно  св-Ьсившуюся  руку, 
вскричалъ; 
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—  Онъ  живъ!  Слава  всЬмъ  святьв1ъ!  живъ  напгь  герой! 
нашъ  славный  американецъ...  благородный  рыцарь,  который 
спасъ  меня  отъ  сумасшедшаго! 

—  Кто  вы  такой  и  откуда  явились?  —  строго  спросилъ  ко  - 
мендантъ  у  Чарльстона. 

Чарльстонъ  не  отв-Ьчаль,  священникъ  наклонился  впередъ 
и  смотр'Ьлъ  на  него  со  страхомъ  и  съ  тревогой.  Въ  эту  минуту, 
въ  дверяхъ  посльпнался  шумъ,  и  разступившаяся  толпа 
пропустила  шгссъ  Кинъ,  въ  сонровожденш  Маркгемъ.  Глаза 
девушки  встр'Ьтились  съ  глазами  молодого  челов'Ька,  и  она, 
бросившись  къ  нему,  невольно  вскрикнула: 

—  Чарльстонъ! 

—  Чарльстонъ! — повторила  то.лпа,   выдвигаясь   впередъ. 
Комендантъ  величественно  поднялъ  руку,  какъ  бы  прося 
БсЬхъ  умолкнуть,  и  зат-Ьмъ  тихо   снялъ  свою  шляпу.  ВсЬ 
присутствующ1е  тотчасъ  же  обнажили  головы. 

—  Да   здравствуетъ   нашъ   храбрый   и   благородный   со 
юзникъ,  донъ  Д1его!  Да  здравствуетъ  прелестная  донна  Элео^ 
пора! 

Лицо  свяи^енника  приняло  печальное  выражен1е.  Онъ 
посмотр^Ьлъ  на  Чарльстона,  потомъ  на  миссъ  Кинъ. 

—  Такъ  вы  согласны?  —  прошепталъ  онъ. 
Чарльстонъ  бросилъ  быстрый  взглядъ  на  Элеонору  Кинъ. 

—  Я  согласенъ! 


ЧАСТЬ  ВТОРАЯ. 

I. 

Плакальщики  въ  Санъ-Франциско. 

Телеграфъ  Золотыхъ  Воротъ  въ  Санъ-Франциско  давно 
уже  изв'Ьстилъ,  что  найти  «Эксцельс1оръ»  н-Ьтъ  никакой 
надежды.  Къ  концу  1854  года,  «Эксцельсхоръ»  сталъ  предангемъ, 
а  къ  концу  января  1855  года  о  немъ  всЬ  забыли.  Если  от- 
д'Ьльныя  личности  и  хранили  воспоминанхе  о  пропавшемъ 
корабл-Ь,  то  св-Ьтъ  пересталъ  имъ  интересоваться. 

Какими-то  странными  судьбами  назвате  погибшаго  судна 
произносилось  иногда  въ  уборной  одной  изъ  зв-Ьздъ  Санъ- 
Францисскагр  театра.  Въ  одно  изъ  представ лешй  въ  первомъ 
ряду  театра,  гд-Ь  подвизалась  эта  зв'Ьзда,  сид-Ьлъ  молодой 
еще  челов-Ькъ,  тп];ательно  од'Ьтый,  гладко  выбритый  и  по- 
тому  не    похожай    на    бородатыхъ   калифорнцевъ.   Рядомъ 
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съ  нимъ  сЬлъ  господпнъ  немного  постарше,  и  сосЬди  очень 
удивились,  увидавъ  другъ  друга.  Только  что  пришедшш 
былъ  на  видъ  немного  старше  перваго,  п  выбриты  у  него 
были  только  усы.  Од'Ьтъ  онъ  былъ  тоже  очень  хорошо,  но  съ 
меньшей  н];енетильностью. 

—  Сегодня  я  поздно  кончилъ  занятая  въ  контор^^, — сказалъ 
молодой  челов-Ькъ,  сконфуженно  улыбаясь, — и  по  дорог-Ь 
зашелъ  сюда.  Погода  отвратительная,  не  правда  ли? 

—  Да,  и  дождь  и  в-Ьтеръ;  мн'Ь  только  не  хот^^лось  итти  за 
извозчико]\гь  на  плош;адь,  поэтому  я  р'Ьпшлъ  дождаться  зд'Ьсь 
какого-нибудь  экипажа,  который  довезетъ  меня  до  отеля. 

—  Погодите  немного,  я  по-Ьду  съ  вамп,  небрежно  прого- 
ворилъ  молодой  челов-Ькъ. — Знаете,  Бриммеръ,  съ  оживле- 
шемъ  прибавилъ  онъ. — лучше  этой  Бэлы  Монгомери  я  не 
встр-Ьчалъ  женщины.  Чортъ  возьми,  какъ  очаровательна!  не 
правда  лп? 

—  Д-Ьйствительно,  прелестная  женнщна! — серьезно  отв'Ь- 
чалъ  Бриммеръ,  взявъ  бинокль  у  сосЬда. — Неужели,  Маркгемъ, 
вы  на  всяк1й  случай  возите  съ  собою  въ  контору  бинокль? 

—  Я  забылъ  его  вьшуть  изъ  кармана  пальто, —  сконфу- 
лсенно  улыбаясь,  отв-Ьчалъ  Маркге^гь. 

—  Забыли  посл'Ь  посл-Ьдинго  спектакля, —  сказалъ  Брим- 
меръ, поднимаясь  съ  м'Ьста. —  Я  ухожу  и  над-Ьюсь,  что  до- 
стану теперь  извозчика. 

—  Погодите  минуту.  Она  сейчасъ  выйдетъ...  вотъ  и  она! 
Онъ  замолчалъ,  устре:\швъ  глаза  на  сцену.  Бриммеръ  тоже 

обернулся  въ  эту  минуту  и  съ  неменьшимъ  интересомъ  смотр-Ьлъ 
на  актрису.  Говоръ  пронесся  по  всей  зал^Ь,  когда  царица 
Оли^ша  подошла  къ  рамп'Ь  и  обворожила  зрителей  очарова- 
тельной улыбкой. 

—  Знаете,  Бриммеръ,  это  удивительная  женнщна, — загово- 
рилъ  Маркгемъ,  когда  богиня  ушла  со  сцены. — Эти  господа, — 
прибавилъ  онъ,  указывая  на  зрителей, — вовсе  не  знаютъ  ея... 
они  принимаютъ  ее — чортъ  знаетъ  за  кого...  и  приходятъ 
только  смотр^Ьть  на  нее.  Она  высокообразованная  женнщна... 
даже  писательница.  Она  пишетъ  чертовски  хороппе  стихи,  но 
поступила  на  сцену  по  семейнымъ  обстоятельствамъ...  изъ-за 
пьяницы  мужа,  который  билъ  ее...  это  возмутительная  пстор1я! 
Болваны  калифорнцы,  конечно,  не  знаютъ  этого.  Да,  это  зам-Ь- 
чательная  женнщна!  Знаете,  Бриммеръ,  я  просто... 

Онъ  замолчалъ  и  зат-Ьмъ,  точно  р-Ьпшвпшсь  на  что-то, 
прибавилъ: 

—  Куда  вы  отправляетесь  сегодня  вечер01угь? 
Бриммеръ,  задумавппйся  о  че^гь-то,  вздрогну лъ  и  сказалъ: 
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—  Я?...  У  меня  назначено  свидаше  съ  Киномъ.  Посл^Ь 
завтра  онъ  уЬзжаетъ  на  пароход-Ь. 

—  Что?  Неужели  онъ  не  бросилъ  еще  этнхъ  дурацкихъ 
поисковъ?  «Эксцельс1оръ»  съ  ума  свелъ  этого  челов-Ька. 

Онъ  замолчалъ,  взглянувъ  на  холодное  лицо  Бриммера, 
и  вдругъ  покрасн'Ьлъ: 

—  Я  хочу  сказать,  что  планы  его  и  предположен1я — мыль- 
ный пузырь... 

—  Я,  конечно,  не  могу  согласиться  съ  нимъ, — серьезно 
началъ  Бриммеръ , — но . . . 

—  У  него  была  мысль, — продолжалъ  Маркгемъ, — обы- 
скать кругомъ  весь  Калифорнск1й  залпвъ,  только  на  осно- 
ваши  того,  что  какой-то  портовый  пароходъ  вид'Ьлъ  въ  про- 
шломъ  август'Ь  около  Мазатлана  судно,  похожее  на  «Эксцель- 
с1оръ».  Точно  корабль  могъ  не  зайти  въ  Мазатланъ,  если  бы 
былъ  около  него!  Д-бло,  Бриммеръ,  ясно,  какъ  день,  хотя 
для  насъ  съ  вами  очень  печально...  Мы  сд-Ьлали  все,  что 
могли,  не  говоря  уже  о  нотраченныхъ  нами  деньгахъ  и  о 
непр1ятныхъ  разговорахъ  съ  молодымъ  Киномъ,  который 
в'Ьчно  колетъ  намъ  глаза  своей  погибшей  сестрой,  точно  у 
насъ  души  н'Ьтъ  въ  самомъ  д-Ьл^! 

Собеседники  посмотр'Ьли  другъ  на  друга  и  сочли  нуж- 
нымъ  опустить  глаза  и  вздохнуть...  не  изъ  притворства,  а 
отъ  горя. 

—  Я  считаю  до лгомъ  заметить, — д'Ьловымъ  тономъ  сказа лъ 
Бриммеръ, —  что  такъ  какъ  страховыя  деньги  за  «Эксцель- 
с1оръ»  уже  уплачены,  то  потеря  его  стала  несомн'Ьнньшъ 
фактомъ,  и  съ  этой  точки  зр-Ьихн  планъ  Кина  гроша  м-Ьдиаго 
не  стоитъ.  Что  же  касается  до  нашихъ  чувствъ,  то  мы  не  мо- 
жемъ  ему  не  симпатизировать,  хотя  онъ  и  не  допускаетъ  насъ 
разд'Ьлять  съ  нимъ  затраты  на  поиски. 

■ —  Да,  да, — посп'Ьшно  прибавилъ  Маркгемъ, — я  просилъ 
его,  при  посл'Ьднемъ  разговор'Ь,  принять  отъ  меня  тысячу 
долларовъ;  но  онъ  и  слышать  не  хочетъ.  Я  нахожу  такую 
щепетильность  излишней.  Онъ,  в-Ьроятно,  пр1Ш1елъ  бы  въ  не- 
описанный ужасъ,  если  бы  увидалъ  насъ  съ  вами  зд-Ьсь,  хотя 
мы  зашли  совершенно  случайно... 

—  Не  думаю, — сухо  сказалъ  Бриммеръ,  —  онъ  самъ  зна- 
комъ  съ  миссъ  Монгомери.  Они  "Ьдутъ  на  одномъ  пароход-Ь. 

Маркгемъ  быстро  поднялъ  глаза. 

—  Не  можетъ  быть!  Она  -Ьдетъ  въ  другую  сторону,  въ 
Панаму;  я...  —  онъ  замялся,  —  мн'Ь  говорилъ  это  кто-то. 

—  Прощайте.  Ждать  тутъ  извозчика — напрасный  трудъ. 
Я  иду.  ,^ 
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—  Постойте! — крикнулъ  Маркгемъ,  очевидно  ч-^мъ-то  недо- 
вольный.— Я  вотъ  что  хот-Ьлъ  сказать,  Бриммеръ,  —  про- 
должалъ  онъ,  стараясь  пр1ятно  улыбнуться:  —  в'Ьдь  вашъ 
разговоръ  съ  Кпномъ  не  задержитъ  васъ  слишкомъ  долго? 
Что  вы  скажете  насчетъ  небольшого  ужина  съ  миссъ  Мон- 
гомерн...  А?  самаго  скромнаго  и  благопристойнаго...  у  насъ 
въ  отел-Ь,  съ  н^Ьсколькимп  пр1ятелями? 

Глаза  и  губы  Бриммера  слегка  искривились. 

—  Я,  кажется,  уже  приглашенъ, — спокойно  сказалъ  онъ. — 
Меня  звалъ  Кпнъ  именно  на  такой  ужинъ.  Странно,  что  онъ 
не  упомянулъ  о  васъ. 

—  Мы  условились  иотомъ, — съ  притворной  небрежностью 
прпбавилъ  Маркгемъ. — Разв-Ь  вы  съ  нею  знакомы? 

— •  Немного. 

—  Бы  мн'Ь  этого  не  говорили. 

—  Вы  меня  не  спрашивали, — отв-Ьчалъ  Бриммеръ. — Она 
пр1'Ьзжала  сов^Ьтоваться  со  мною  насчетъ  южно-американ- 
скпхъ  д^лъ.  Кажется,  этотъ  флибустьерсшй  генералъ  Леонидъ, 
бывшш  Перкинсъ,  прод-^лки  котораго  мы  немного  пр1остано- 
вплп  нашимъ  перув1анскимъ  контрактомъ,  высадился  теперь 
въ  Квинквинамбо  и  учреди лъ  тамъ  правительство.  Монгомерп 
его  знаетъ  и  очень  уважаетъ  «освободителя»,  какъ  она  его 
зоветъ.  Кажется,  они  даже  переписываются. 

—  Что  за  удивительная  женш,ина!  не  правда  ли,  Бриммеръ? 

—  Идете  со  мною?  —  спроси  лъ  Бриммеръ,  важно  застеги- 
вая пальто. 

—  Я  увижусь  съ  вами  въ  гостинице.  Тутъ  въ  партер-Ь  есть 
личность,  съ  которой  мн'Ь  надо  переговорить.  Не  ждите  меня. 

Ровно  въ  половпн'Ь  дв-Ьнадцатаго  Бриммеръ  вышелъ  изъ 
своей  комнаты  въ  «Восточной  гостнниц'Ь»  и  пошелъ  по  ко- 
ридору. Остановившись  на  минуту  иередъ  однимъ  изъ  номе- 
ровъ,  онъ  быстро  посмотр'Ьлъ  направо  и  нал-Ьво,  и  зат'Ьмъ 
постучалъ  въ  дверь.  Дверь  сейчасъ  же  отворилась. 

Въ  гостиной  полулежала  на  к^тпетк'Ь  та  самая  женщина, 
которую  Бриммеръ  только  что  вид'Ьлъ  на  сцен-Ь.  Томно  под- 
нявъ  глаза  отъ  книги,  она  сд'Ьлала  гостю  знакъ  подойти.  Это 
была  женшрна  еш,е  молодая  и  очень  красивая,  хотя  безиоря- 
дочный  образъ  жпзнп,  очевидно,  повлхялъ  на  нее  и  заставнлъ 
уже  приб-Ьгиуть  къ  косметическимъ  средствамъ. 

—  Я  до  такой  степени  нервна,— сказала  она,  протягивая 
зам^Ьчательноп  красоты  руку,  —  что  посл-Ь  каждаго  спектакля 
совершенно  никуда  не  гожусь.  Я  уношусь,  какъ  видите,  къ 
своей  первой  молодости,  къ  поэзш...  Не  стану  скрывать  отъ 
васъ,  что  зачастую  у  меня  недостаетъ  сплъ  играть,  и  я  прочи- 
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тываю  что-нибудь  изъ  своихъ  любимыхъ  авторовъ,   чтобы 
возбудить  въ  себ'Ь  энерпю. 

Бриммера  вовсе  не  поразила  пропасть,  отд'Ьляющая  поэз1Ю 
Байрона  отъ  грубыхъ  фарсовъ,  въ  которыхъ  появлялась  миссъ 
Монгомери,  но  зато  его  сильно  смутила  красота  протянутой 
руки.  Ему  не  пришло  въ  голову,  что  энерпю  она  подогр-Ьвала 
въ  себ'Ь  шампанскимъ  съ  коньякомъ,  и,  тронутый  томнымъ 
выражешемъ  ея  лица,  онъ  сказалъ,  что  не  зам'Ьтилъ  въ  ея 
сегодняшней  игр'Ь  никакого  утомлешя. 

—  Такъ  вы  были  на  сжектакл-Ь? — вскричала  она,  съ  печаль- 
ной благодарностью  глядя  на  него. — Вы  бросили  ваши  д$ла 
и  общественный  обязанностх,  чтобы  взглянуть  на  игру  б-Ьдиой 
комед1антки? 

—  Да,  я  былъ  съ  однимъ  изъ  вашихъ  знакомыхъ, — отв'Ьчалъ 
Бриммеръ;  —  онъ  звалъ  меня  на  ужннъ,  хотя  Кинъ  уже 
пригласилъ  меня. 

— •  Ахъ,  я  совс^^мъ  забыла,  небрежно  выговорила  Мон- 
гомери. —  В-Ьдь  вы  ничего  не  им-Ьете  противъ  нихъ?..  Знаете, 
я,  по  своему  положетю,  должна  быть  хороша  со  всЬми,  и  не 
всегда  могу  д^Ьлать  то,  что  хочу, — съ  грустью  прибавила  она. — 
Б-Ьдвый  Маркгемъ!  св'Ьтъ  не  ц'Ьнптъ  его  доброй,  впечатли- 
тельной души.  Я  глубоко  сочувствую  ему;  мы  оба  съ  нимъ  испы- 
тали больш1я  потери.  Господи! — вскричала  она,  точно  испугав- 
шись, —  что  я  над'Ьлала!  Простите  мн']^  мою  безтактность, 
дорогой  другъ.  Я  совсЬмъ  забыла,  несчастная,  что  и  вы  тоже... 

Она  схватила  об^шш  рукалш  его  руку  и  поникла  надъ 
нею  головой,  какъ  будто  была  не  въ  силахъ  произнести  слова 
отъ  волнен1я.  Бриммеръ  окончательно  растаялъ. 

—  Какъ  же  я  глупа, — продолжала  миссъ  Монгомери. — 
Можно  ли  было  говорить  о  д-Ьтскихъ  иечаляхъ  Маркгема  п 
забыть  о  гор-Ь  челов-Ька,  только  по  наружности  спокойнаго 
и  холоднаго?  Да, — продолжала  она,  н-Ьжио  глядя  на  Брим- 
мера, —  мн'Ь  сл-Ьдовало  бы  знать,  что  и  подо  льдомъ  можетъ 
скрьшаться  вулканъ.  Вы  дали  мн-Ь  урокъ. 

Отнявъ  поси-Ьшно  руку  и  прижавъ  ее  къ  сердцу,  она  снова 
откинулась  на  спинку  кушетки. 

—  Такъ  вы  до  снхъ  поръ  не  сочувствуете  экспедищи  Ки- 
па?— томно  спросила  она. 

—  Я  думаю:  все,  что  надо  было,  уже  сд'Ьлано, — н-Ьсколько 
р-Ьзко  сказалъ  Бриммеръ.  —  Всевозможный  справки  наве- 
дены. Но  Кину  я  завидую,  потому  что  онъ  будетъ  им-^ть  воз- 
можность -Ьхать  съ  вами,  —  любезно  прибавилъ  онъ. 

—  Кинъ  отыскиваетъ  сестру, — сказала  актриса, — и  ув-Ь- 
ренностьвъея  гибели  можетъ  только  огорчить  его,  но  не  дастъ 
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ему  ненужной  свободы,  такъ  какъ  онъ  п  безъ  того  свободенъ. 
В-Ьдь  онъ  ищетъ  сестру,  а  не  жену. 

Брпммеръ  немного  нахмурился.  Онъ  откинулся  на  спинку 
кресла  и  устремилъ  на  актрису  пристальный  взглядъ.  Она 
сд'Ьлала  видъ,  что  не  зам'Ьчаетъ  этого,  и  задумчиво  гляд'Ьла 
на  коверъ. 

— •  Вы  ум'Ьете  хранить  тайну? — съ  внезапной  р'Ьшимостью 
спросила  она. 

— •  Ум-Ью. 

—  Вы  знаете,  я  замужемъ.  Вы  слыхали  уже  о  моемъ  не- 
счаст1и? 

—  Слыхалъ, —  сухо  отв-Ьчалъ  Бриммеръ. 

—  Мой  мужъ,  такъ  жестоко  обращавшайся  со  мною  п 
потомъ  бросившШ  меня,  насколько  мн'Ь  изв-Ьстно,  былъ  въ 
числ'Ь  пассажировъ  «Эксцельс1ора». 

—  Макъ-Коркль...  н-Ьтъ!  Въ  списк-Ь  не  было  такой  фа- 
милии. 

—  Макъ-Коркль! — р^зкимъ  голосомъ  и  сверкнувъ  глазами 
повторила  Монгомери. — Да  что  вы?  Никакого  Макъ-Коркля 
и  не  было  никогда;  это  псевдонимъ,  иодъ  которымъ  я  писала. 
Фамилхя  моего  мужа — Чарльстонъ. 

—  Въ  списк-Ь  пассажировъ  не  было  и  Чарльстона.  Я 
зналъ  всЬхъ,  'Ьхавшихъ  на  «Эксцельсхор'Ь». 

—  Вы  знали  всЬхъ,  -Ьхавшихъ  изъ  Штатовъ,  а  онъ  сЬлъ 
въ  Кальяо.  Я  знаю,  что  онъ  с^Ьлъ  на  «Эксцельс1оръ». 

Выражете  лица  Бриммера  изм'Ьнилось. 

—  И  вы  желаете  его  найти? 

—  Н'Ьтъ, — съ  театральнымъ  жестомъ  отв-Ьтила  она. — Но 
я  хочу  знать  истину,  хочу  знать:  связана  ли  я  еще  съ  этимъ 
челов^комъ,  или  свободно  могу  следовать  влечешю  сердца... 
могу  ли  я  снова  начать  жизнь  и  сд-блаться  —  я  не  стыжусь 
этого  —  честной  женой  чести аго  челов-Ька. 

—  Разводъ  точно  такъ  же  могъ  бы  освободить  васъ,  хо- 
лодно сказалъ  Бриммеръ. —  Разводъ  получить  нетрудно. 

—  Разводъ!  Да  знаете  ли,  что  это  значитъ  для  женщины^въ 
моемъ  положеши?  Это  позоръ...  это  клеймо,  которое  даетъ 
поводъ  каждому  негодяю  пресл-Ьдовать  меня  своими  ухажи- 
вашямп. 

Голосъ  ея  дрожалъ  отъ  волнешя,  глаза  наполнились  сле- 
зами. 

—  Вы  знаете  теперь  мою  тайну,  —  продолжала  она,  — 
знаете,  чего  я  хочу,  почему  сочувствую, — она  остановилась 
и  презрительно  махнула  рукой,  —  этому  Маркгему  и  Кину? 
Они  этого  не  знаютъ.  —  Она  замолчала  и  взглянула  на  часы. — 
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Черезъ  пять  минутъ  они  будутъ  зд^Ьсь;  хотите,  чтобы  они 
застали  васъ  у  меня? 

—  Какъ  вамъ  будетъ  угодно, — прошепталъ  Бриммеръ,  те- 
ряясь отъ  волнешя. 

—  У  меня  н-Ьтъ  своей  воли, — сказала  она,  восхитительно 
улыбаясь.  — ■  Если  вы  остаетесь,  то  можете  занять  ихъ,  пока 
Розина  од'Ьнетъ  меня.  Мы  будемъ  улсинать  въ  большой  зал'Ь 
по  ту  сторону  коридора. 

Посл-Ь  ея  ухода  Бриммеръ  съ  лихорадочной  посп-Ьш- 
ностью  направился  къ  двери.  Ему  вовсе  не  хот'Ьлось  афиши- 
ровать свое  знакомство  съ  женпщной,  пользовавшейся — спра- 
ведливо или  несираведлийо — дурной  славой.  И  вдругъ  теперь 
его,  Бриммера,  могутъ  застать  въ  ея  гостиной;  онъ  прини- 
маетъ  ея  гостей!  И  добро  бы  онъ  былъ  въ  нее  безумно  влю- 
бленъ!  Даже  Маркгемъ  не  р'Ьшился  бы  такъ  компрометиро- 
вать себя.  Въ  эту  минуту  въ  дверь  постучали,  и  самодо- 
вольное лицо  Маркгема  вытянулось  отъ  изумлен1я  при  вид^Ь 
Бриммера,  который  тотчасъ  же  принялъ  холодный  и  на- 
см-Ёшливый  видъ. 

—  А  я...  я  и  не  зналъ,  что  вы  зд^Ьсь, — пробормоталъ  Марк- 
гемъ. —  Я  оставилъ  Кпна  у  васъ  въ  комнат-Ь. 

—  Зач'Ьмъ  же  вы  не  привели  его  съ  собой?  Отправляй- 
тесь за  нимъ. 

—  Онъ  сказалъ  мн'Ь,  что  вы  уговорились  встр'Ьтиться 
съ  нимъ  у  себя, — продолжалъ  Маркгемъ,  окидывая  глазами 
пустую  комнату. 

—  Мои  часы  сп'Ьшатъ  на  двадцать  минутъ,  и  я  потерялъ 
надежду  на  его  приходъ, — см-Ьло  сказалъ  Бриммеръ. — Миссъ 
Монгомери  од'Ьвается.  Бы  уси'Ьете  до  ея  прихода  сходить 
за  нимъ. 

Маркгемъ  съ  недовольнымъ  видомъ  ноб-^^жалъ  по  кори- 
дору и  очень  скоро  вернулся  съ  красивымъ  молодымъ  чело- 
в-Ькомъ  л'Ьтъ  двадцати  пяти,  лицо  котораго  дьппало  юношеской 
энерпей. 

—  Говорили  ли  вы  Бриммеру? — съ  жаромъ  вскричалъ  онъ. 

—  Еще  не  усп'Ьлъ, — отв'Ьчалъ  Маркгемъ. — Знаете,  Брим- 
меръ, я,  можетъ-быть,  отправлюсь  въ  экспедищю  съ  Киномъ. 

—  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь? 

—  Да.  Д'Ьло  въ  томъ,  что  мы  получили  хорош1я  изв-Ьстхл. 
Разскажи  ему,  Дикъ. 

—  Вчера  пришелъ  изъ  Вальпарайзо  корабль  «Грозовая 
Туча»,  и  я,  конечно,  по  обыкновенйо,  отправился  посмотр-Ьть 
на  него,  сказалъ  Кинъ.  —  Канитанъ  разсказываетъ  о  какомъ- 
то  сумасшедшемъ,  найденномъ  въ  маленькой  рыбацкой  лодк-Ь 
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и  привезенномъ  въ  прошломъ  августе  въ  Санъ-Хуанск1й 
госпиталь.  Теперь  онъ  уже  настолько  поправился,  что  могъ 
разсказать  свою  истор1ю.  Онъ  говорить,  что  онъ  капитанъ 
«Эксцельс1ора»,  экипажъ  котораго  взбунтовался  и  высадилъ 
его  на  берегъ  во  время  тумана.  Объ  этомъ  д'Ьл'Ь  дано  знать 
консулу. 

—  Какая  странная  истор1я, — зам-Ьтилъ  Бриммеръ,  глядя 
то  па  одного,  то  на  другаго  собеседника. — Если  это  правда, — 
тихо  прибавилъ  онъ,  —  то  и  я  по-Ьду  съ  вами. 

Ричардъ  Кинъ  порывисто  протянулъ  руку  Бриммеру  и 
Маркгему. 

—  Знаете  что, — вскричалъ  онъ, — я  такъ  и  думалъ,  что  вы 
по-Ьдете.  Конечно,  я  нашелъ  бы  свою  Нелли  безъ  вашей  помощи, 
но  мн'Ь  былокакъ-то  неловко  хлопотать  о  сестр'Ь  больше,  ч'Ьм1 
хлопотали  мужья  о  своихъ  женахъ!  А  теперь,  когда  д'Ьлс 
р-Ьшено... 

—  Мы  отправимся  ужинать,  • —  драматично  прибавила  по- 
явившаяся въ  дверяхъ  миссъ  Монгомери. 


П. 
Плакальщики  въ  Тодоеъ-Сантос*. 

УтреннШ  воздухъ  Тодосъ-Сантоса  дьппалъ  весною,  аро- 
матной и  чудной;  онъ  пронпкъ  даже  за  туманную  зав-Ьсл 
залива  и  пахнулъ  на  палубу  проходившаго  парохода.  Это  была 
пароходъ  «Ометепъ»,  шедшш  изъ  Санъ-Франциско,  съ  четырьмя 
пассажирами,  отыскивавшими  «Эксцельс1оръ». 

Въ  залив-Ь  и  надъ  поселкомъ  царило  в-Ьчное  л^^то;  поля 
засЬянныя  хл'Ьбомъ,  волновались,  какъ  зеленое  море. 

Природа  не  изменилась  за  эти  н-Ьсколько  м^^сяцевъ,  не 
въ  город'Ь  зам-Ьчалось  странное  оживлен1е.  На  берегу,  околс 
президш,  видн-блся  остовъ  грубо  сколоченнаго  судна;  на 
плош;ади  возвьппалось  высокое,  новое  деревянное  здаше;  околс 
пристани  стояла  недод-бланная  печь,  очевидно  предназначав- 
шаяся для  фабрики.  Костюмы  жителей  поселка  тоже 
значительно  изм-Ьнились;  на  улицахъ  видн'Ьлись  зонтики; 
небольш1я  фуражки  см'Ьнили  широкополый  шляпы,  а  б'Ьлыя 
панталоны  и  полотняныя  жакетки  поб-Ьдоносно  боролись  съ 
бархатными  куртками  и  широкими  нац1ональными  штанами. 

Въ  Санъ-Антон1о  перем-Ьна  была  еще  зам'Ьтн'Ье.  Подл'Ь 
открытой  пасти  заброшенныхъ  серебряныхъ  рудниковъ  возвы- 
шалось странное  здан1е  съ  грубыми  оруд1ями  внутри  и  съ 
ярко  выкрашенной  выв-Ьской  сл-Ьдующаго  содержашя:  «Экс- 
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цельс1орская  серебряно  -  промысловая  компан1я.  Управляю- 
пдй  Кросбш.  Посреди  же  разрытой  земли  стоялъ  крошечный 
домикъ,  въ  род-Ь  караулки,  съ  надписью:  «Контора  Элеонорин- 
ской  ртутной  плавильни». 

Въ  это  жаркое  л-Ьтнее  утро  Бресъ  сид-Ьдъ  на  земл^Ь,  при- 
слонившись спиною  къ  ст-Ьн-Ь  конторы,  и  крутилъ  папи- 
роску. Въ  н'Ьсколькихъ  шагахъ  отъ  него  Кросби  лежалъ,  растя- 
нувшись на  земл-Ь,  и  пускалъ  вверхъ  дымъ  колечками. 

Оба  молодые  джентльмена  были  од'Ьты  въ  необыкновенные 
мексикансше  костюмы.  Серебряныя  пуговицы  громадныхъ 
разм'Ьровъ  украшали  панталоны  Кросби,  разр-Ьзанвыя  отъ 
кол'Ьнъ  донизу,  гд-Ь  видн^Ьлось  чистое  б'Ьлье;  а  у  Бреса,  кром'Ь 
краснаго  галстука,  повязаннаго  на  ше'Ь,  другимъ  краснымъ 
платкомъ  была  обвязана  голова  подъ  шляпой. 

—  Непр1ятный  табакъ, — сказалъ  Бресъ.  —  Надо  будетъ 
взять  другого. 

—  Ну,  а  каковъ  урожай  у  Белекса?  В'Ьдь  онъ  хот-Ьлъ 
произвести  въ  этомъ  д'Ьл'Ь  перепороть  и  посЬять  что-то  необык- 
новенное на  нашемъ  холм-Ь. 

—  Его  пресл-Ьдуеть  неудача.  Онъ  не  могъ  достать  порядоч- 
ныхъ  рабочихъ,  а  ннд'Ьйцы  не  ум'Ьютъ  работать  какъ  люди.  Надо 
будетъ  попробовать  взять  кого-нибудь  изъ  комендантовыхъ 
солдатъ;  только  старикъ  лишилъ  меня  своего  расположен1я, 
съ  гЬхъ  поръ  какъ  мы  съ  Винслоу  разбили  о  скалы  рыбацкую 
лодку.  Онъ  вообрал^аетъ,  что  мы,  подобно  капитану  Бенкеру, 
хот-бли  б-Ьжать.  Я  думаю,  что  онъ,  всл'Ьдств1е  именно  этого, 
останови лъ  постройку  нашего  судна. 

—  Все  равно  намъ  сл'Ьдовало  достроить  его.  Мы  могли 
работать  по  ночамъ,  безъ  его  в-Ьдома,  и  спустить  судно  въ 
какое-нибудь  туманное  утро... 

—  И  никто  изъ  нашихъ  дамъ  не  по-Ьхаль  бы  съ  нами!  Мы 
остались  безъ  судна,  а  дамы  наши  успокоились  и  пустили 
зд^сь  корни.  Во  всемъ  виновато  вл1ян1е  этой  гадины  Чарль- 
стона! Онъ  настроилъ  противъ  васъ  коменданта.  Какъ  вамъ 
изв-Ьстно,  онъ,  священникъ,  комендантъ  и  Нелли  Кинъ  соста- 
вляютъ,  въ  сущности,  сов-Ьгв  Тодосъ-Сантоса.  Они  совершенно 
оттерли  б-Ьднаго  алькада,  вертятъ  зд-Ьсь  всЬмъ  и  приписы- 
ваютъ  себ'Ь  заслугу,  что  позволили  намъ  тратить  свои  деньги, 
разрабатывая  эти  рудники.  Кто  бы  подумалъ,  что  этотъ  Чарль- 
стонъ  такъ  ловко  поведетъ  игру?  Мн-Ь  просто  противно  слу- 
шать, какъ  его  зовутъ  «дономъ  Д1его». 

—  Однако  вамъ  очень  пр1ятно,  когда  черноглазая  сестра 
алькада  зоветъ  васъ  «дономъ  Карлосомъ»,  з'Ьвая,  возразилъ 
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—  Донна  Изабелла — особа  съ  положеше^кгь  и,  называя  меня 
такъ,  выказьгоаетъ  этимъ  только   свою  в'Ьжливость. 

—  Она  боготворить  миссъ  Кинь,  и  я  ув-брень,  что  теперь 
ей  уже  изв'Ьстно,  какъ  вы  когда-то  за  нею  ухаживали, — лука- 
во пошутилъ  Кросби. 

— ■  Мое  внпмаше  къ  миссъ  Кинъ  нпч'Ь>гь  не  отличалось 
отъ  внимашя  простаго  знакомаго  и  далеко  не  походило  на 
ваше  внимаше  къ  миссисъ  Бриммеръ. 

—  Которая  отвернулась  отъ  меня,  такъ  же  какъ  отъ  васъ 
отвернулась  миссъ  Кинъ, — отв-Ьчаль  Кросби. 

Краска  бросилась  въ  лицо  Бреса,  и  онъ  собирался  уже 
сказать  какую-то  р-Ьзкость,  какъ  вдругъ  услыхалъ  бряцаше 
шпоръ.  Оба  собеседника  живо  обернулись  и  увидали  подхо- 
дившаго  Банкса.  Онъ  былъ  од'Ьтъ  довольно  странно:  при  гро- 
мадЕыхъ  шпорахъ  и  гпляп'Ь  съ  необъятньвш  полями,  онъ  не 
бросилъ  привычки  носить  накрахмаленные  воротнички  и  туго 
затянутый  галстукъ. 

—  Ну,  что? — спроси лъ  онъ,  подойдя  къ  нимъ. 

—  А  что? — переспросили  Бресъ  и  Кросби. 
Поздоровавпшсь,  напш  три  американца  стали  молча  смо- 

тр-Ьть  другъ  на  друга. 

— ■  Окончили  пос^Ьвъ? — спросилъ  Кросби,  снова  скручивая 
папироску. 

— •  Сегодня  у  зд'Ьшнихъ  какой-то  праздникъ, — сказалъ 
Банксъ. — Четвертый  въ  дв^  нед'Ьли.  Собственно  у  нихъ  два  ра- 
бочихъ  дня  въ  нед'Ьлю,  и  такъ  всегда.  А  живутъ.  Знаете,  сэръ, 
но  моему,  католическая  религ1я  не  годится  для  современной 
цпвилизацш,  основанной  на  промышленности;  или  надо  пере- 
д'Ьлать  весь  календарь  и  вычеркнуть  добрую  порцхю  праздни- 
ковъ,  да  кром'Ь  того  они  праздн^^тотъ  еще  кашя-то  идеи.  Чистое 
разоренье!  Остается  одно, — продолжалъ  Банксъ  серьезно, — 
проложить  путь  черезъ  пустьшю  и  завести  сношен1я  съ  другими 
племенами.  Я  хочу  сд-Ьдать  предложеше  сов-Ьту,  что  берусь 
пятьсотъ  челов^къ  инд'Ьйцевъ  черезъ  годъ  обратить  въ  като- 
личество. Нужно  только  заручиться  соглас1емъ  Чарльстона  и 
падре,  его  друга;  тогда  я  добьюсь  билля.  Но  я  все  откладываю 
это  д'Ьло.  Заразился  л^Ьнью  отъ  зд'Ьшнихъ.  Ну,  а  вы  что  под-Ь- 
лываете? 

—  Ждемъ  вашего  корабля,— саркастически  отв^тилъ  Кросби. 

—  Да,  вамъ  хорошо  смеяться,  милостивые  государи! 
А  мн-Ь-то  каково?  Но  вамъ  не  придется  долго  ждать.  По  моимъ 
расчетамъ,  мексиканскхй  корабль  долженъ  скоро  прибыть.  Не 
потому,  чтобы  мексиканское  правительство  отправило  его  въ 
интересахъ  управлешя  страною,  пли  съ  коммерческою  ц'Ьлью. 
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Н-ЬтБ,  онъ    долженъ    прибыть  въ    интересахъ    католической 
церкви. 

Бресъ  и  Кросби  л-Ьниво  посмотр^Ьли  на  него.  Банксъ  съ 
серьезной  миной  продолжалъ: 

—  Я  навелъ  надлежащ1я  справки,  по  коимъ  оказалось,  что 
запасъ  четокъ,  ладана,  восковыхъ  св-Ьчей  и  другихъ  церковныхъ 
принадлежностей  приходить  къ  концу.  Я  узналъ,  что  какъ 
разъ  теперь  ожидается  присылка  св^^жаго  товара  отъ  епископа 
Гвадалахары  вм-Ьст-Ь  съ  инструкщею.  Поэтому,  милостивые 
государи,  я  категорически  утверждаю,  что  лишь  церкви  одной 
изв'Ьстенъ  тайный  путь  по  туманному  заливу,  и  эту  тайну 
она  свято  хранитъ.  Я  смотрю  на  это  д'Ьло  съ  чисто-коммерческой 
точки  зр-Ьшя;  это  вопросъ  предложешя  и  спроса.  Да,  милости- 
вые государи,  единственная  настоящая  торговая  фирма  въ 
Тодосъ-СантосЬ — это  падре  Эстебанъ. 

■ —  А  вы,  кажется,  забываете  о  Бриммер^,  Маркгем'Ь  и 
Кин-Ь, — сказалъ  Бресъ. — Неужели  вы  думаете,  что  они  ничего 
не  предприняли. 

—  Я  этого  не  говорю.  Но  между  предпр1ятгемъ  и  дости- 
жен1емъ  ц-Ьли — громадная  разница.  У  нихъ  н'Ьтъ  чутья  и 
никогда  имъ  не  найти  этого  поселенхя.  Они  могутъ  руковод- 
ствоваться только  сл'^^нымъ  расчетомъ.  Вникните  въ  д'Ьло 
поглубже.  Стоило  только  этому  флибустьеру,  похитившему 
«Эксцельс1оръ»,  перем-Ьнить  назван1е  корабля,  вьпсинуть  дру- 
гой флагъ  и  распустить  о  корабл-Ь  ложный  слухъ — -и  вотъ  вамъ 
корабль  исчезъ  нав-Ьки.  Никто  о  немъ  ничего  не  будетъ  знать, 
пока  онъ  не  прибудетъ  въ  Квиквинамбо.  Зат^мъ,  положимъ 
даже,  что  его  найдутъ,  и  вся  истор1я  разгласится,  хотя  это  пред- 
пол  ожеше  крайне  неправдоподобно, — ну,  такъ  что  же?  Объ 
этомъ,  конечно,  узнаютъ  въ  Санъ-Франциско  и  начнутся  по- 
иски. Единственный  челов'Ькъ,  который  могъ  бы  указать,  гд-Ь 
мы  находимся  и  какъ  къ  намъ  подобраться — это  капитанъ  Бен- 
керъ,  и  если  только  онъ  не  погибъ,  если  его  принялъ  какой- 
нибудь  случайно  проходившхй  корабль,  вотъ  тогда  н-^тъ  сомн'^>- 
н1я,  что  наши  друзья  въ  Санъ-Франциско  разышутъ  насъ, 
но  опять  при  услов]*и,  что  капитанъ  Бенкеръ  снова  пришелъ  въ 
нормальное  состояше.  Я  былъ  бы  очень  радъ  этому,  если  бы 
не  мои  плантацш  и  нашърудникъ.  Но,  повторяю,  ближайпшмъ 
образомъ  мы  должны  разсчитьшать  только  на  церковь. 

Онъ  умолкъ.  Кросби  уснулъ.  Бресъ  л-Ьниво  поднялся  съ 
м-Ьста  и  заперъ  на  замокъ  дверь  конторы. 

—  Въ  городъ  собираетесь? — спросилъ  Банксъ,  з-Ьвая. 

—  Я  вотъ  сообрал^аю, — отв^Ьтилъ  въ  раздумьи  Бресъ. — 
мн'Ь  бы  нулшо  въ  городъ,  да  лошадь  моя  больна. 
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—  Возьмите  мою,  а  мы  съ  Кросби  п'Ьшечкомъ  добредемъ. 
Вы  найдете  ее  подъ  этимъ  громаднымъ  «мадронно»,  если  только 
она  не  поранила  себя,  гуляя  вокругъ.  Эти  мексикансюя  лошади 
не  могутъ  стоять  на  м-Ьст-Ь  даже  когда  пасутся,  он'Ь  все  ходятъ 
кругомъ.  Она  немножко  горяча,  будьте  осторожны  съ  нею. 

—  Прекрасно!  Я  отправлюсь  въ  городъ  посл'Ь  с1есты. 

— ■  Охъ,  ужъ  эти  «С1есты»! — вздохну лъ  Банксъ,  ложась  на 
м-Ьсто,  освобожденное  Бресомъ. — Это  тоже  вотъ  недурной 
обьпай:  проводить  каждый  день  два  часа  (а  в^дь  это  значить 
ц^лый  день  въ  нед^Ьлю)  въ  гамак'Ь,  и  прптомъ  какъ  разъ  въ 
рабочую  пору.  Просто  безсов-Ьстно! 

Онъ  повернулся  и  закрылъ  глаза,  словно  не  желая  вид-бть 
того,  что,  по  его  мн-Ьтю,  такъ  безсов-Ьстно. 

Бресъ  безъ  особыхъ  затруднен1й  нашелъ  лошадь  Банкса,  но 
взобраться  на  нее  ему  стоило  н'Ькоторыхъ  усил1й.  Но,  усвоивъ 
очень  скоро,  подобно  всЬмъ  свопмъ  сотоварищамъ,  нравы  и 
обьлаи  страны,  онъ  сталъ  въ  посл-Ьдвее  время  очень  искуснымъ 
на'Ьздникомъ,  такъ  что  упрямица,  иосл-Ь  н'Ьсколькихъ  брыкан1Й 
и  скачковъ,  вполне  подчинилась  ему.  Молодой  челов'Ькъ  по- 
скакалъ  крупной  рысью  по  направленш  къ  президз'п;  но  по 
м'Ьр'Ь  того,  какъ  онъ  приближался  къ  ней,  онъ  замедлялъ 
ходъ.  По  приват  лив  ымъ  улыбкамъ  и  ласковымъ  поклонамъ 
про-Ьзжихъ,  попадавшихся  ему  навстр-Ьчу,  можно  было  прямо 
сказать,  что  красивый  чужеземецъ  въ  нащонально-мекси- 
канскомъ  костюм'Ь  былъ  всЬмъ  хорошо  изв'Ьстенъ  и  всЬмъ 
очень  нравился.  Доскакавъ  до  угла  холмистой  улицы,  онъ, 
чтобы  еще  бол^е  подд'Ьлаться  подъ  м'Ьстные  обычаи,  пустилъ 
лошадь  во  всю  прыть  и  потомъ  сразу  осадилъ  у  входа  въ  одинъ 
изъ  домовъ,  утопавшихъ  въ  зелени,  какъ  д^Ьлаютъ  настоящ1е 
мексикансше  «вакеросы».  Шумное  появлеше  всадника  раз- 
будило челов-Ька,  исиолнявшаго  роль  привратника,  который 
вежливо  поклонился  ему  и  провелъ  въ  одинъ  изъ  внутреннихъ 
покоевъ,  выходивш1н  окнами  въ  поросш1й  густою  травою 
дворъ.  За  простьвгь  столомъ  посреди  комнаты  съ  трубкою  въ 
зубахъ  сидели  Винслоу  и  два  м^стныхъ  торговца — Рюицъ  и 
Мартинецъ.  Они,  очевидно,  принадлежали  къ  числу  т^Ьхъ  обы- 
вателей презнд1и,  которые  усвоили  американсшя  моды.  Ое- 
н1оръ  Рюицъ  былъ  од'Ьтъ  въ  полотняный  жакетъ  вм'Ьсто  бархат- 
ной куртки  съ  позументами,  а  сен1оръ  Мартинецъ  носилъ  амери- 
канскую бороду  безъ  усовъ  въ  подрая^ан1е  мистеру  Банксу. 
Воздухъ  комнаты  былъ  пропитанъ  табачнымъ  дымомъ,  сквозь 
который  больш1е  глаза  Винслоу  смотр'Ьли   очень  пасмурно. 

—  Вотъ  это, — сказа  лъ  онъ  обраш.аясь  къ  свое.ау  сооте- 
чественнику и  указьшая  на  подражателя  Банксу, — челов'Ькъ, 
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выдающ1Йся  по  свошгь  воззр'Ьшямъ,  и  сплавъТодосъ-Сантос^. 
Онъ  знакомъ  съ  америкапскимъ  политическимъ  строемъ  и 
хочетъ  ввести  зд^Ьсь  выборное  право. 

Винслоу  совершенно  б'Ьгло  и  даже  изящно  говорилъ  по- 
испански. 

Сешоръ  Мартинецъ  иосп^пшлъ  сообщить  мистеру  Бресу, 
тго  онъ  уже  давно,  хотя  и  втайн'Ь,  благогов'Ьетъ  иредъ  той 
великой  нац1ей,  благородными  представителями  которой  явля- 
ются Бресъ  и  Винслоу;  уваженхе  это  является  въ  немъ  до  н-Ько- 
торой  степени  насл'Ьдственнымъ,  такъ  какъ  еще  д'Ьдъ  его  быль 
другомъ  американца,  капитана  Коффина. 

—  Относительно  Мартинеца  совершенно  нечего  сомн-Ь- 
ваться, — конфиденц1ально  зам'Ьтилъ  Винслоу  по-англ1йски. — • 
Это  д'Ьлецъ  и  его  девизомъ  служить  слово:  «впередъ».  Не  ду- 
майте, что  Э70  мексиканское  изданхе  нашего  Банкса,  ничего 
подобнаго.  А  вотъ  это  РюиЩ),  онъ  торгу етъ  лошадьми  и  ско- 
томъ;  онъ  могъ  бы  отлично  сойтись  съ  Банксомъ,  если  бы  въ 
посл'Ьднемъ  было  чуточку  поменьше  этого  дьявольскаго  само- 
мн-Ьтя.  Но  в^дь  и  Рюицъ  тоже  свое  д-Ьло  хорошо  знаетъ. 
Онъ  немножко  маракуетъ  по-англ1йски.  Добрый  изъ  него 
выйдетъ  американецъ,  по-моему. 

Сешоръ  Рюицъ  улыбнулся  въ  знакъ  того,  что  онъ  понимаетъ, 
и  затЪмъ  съ  разстановкой  произнесъ: 

—  Я  познакомился  съ  американцемъ  двадцать  четыре  года 
тому  назадъ.  Американецъ  покупалъ  у  меня  шкуры  и  рогъ  для 
корабля,  зд-Ьсь... 

—  Зд-Ьсь? — спросилъ  Бресъ. — А  я  думалъ,  что  сюда  не 
заглядьшалъ  ни  одинъ  американсшй  и  никакой  другой  корабль 
въ  течен1е  пятидесяти  л-Ьтъ. 

Рюицъ  пожалъ  плечами,  взгляну лъ  на  Мартинеца,  понизилъ 
голосъ  и  въ  то  л^е  время  поднялъ  брови,  скрестилъ  свои  смуглыя 
руки  и  произнесъ: 

—  Корабль  и  теперь...  въ  двухъ  миляхъ  отъ  берега. 
Винслоу  вскочилъ  на  ноги  и  уставился  на  Бреса 

—  Вы  сльппали  объ  этомъ?  —  спросилъ  онъ  его.  —  Вотъ 
видите  теперь,  что  комендантъ,  алькадъ  и  священникъ  врали 
намъ  чепуху,  утверждая,  что  этого  м'Ьста  не  пос^^щалъ  ни 
одипъ  корабль  въ  течен1е  пятидесяти  л'Ьтъ.  Рюицъ  говорить 
правду—  за  это  я  головой  ручаюсь.  У  всЬхъ  гвоздемъ  засЬло  въ 
голове,  что  Тодосъ-Сантосъ  спящее  царство  и  что  зд'Ьсь  ничего 
пе  знаютъ  о  политическихъ  событ1яхъ  посл-^дняго  полусто- 
лЪт1я.  А  комендантъ  поддерживаетъ  это  уб'Ьжденхе,— старая 
лисица!  Вотъ  вамъ— фактъ  на  лицо.  Спросите  Рюица,  спросите 
Мартинеца,  они  оба  скажутъ  вамъ,  что  Мексика  стала  неза- 
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впсимой  въ  1826  году,  а  сов^Ьтъ  скрьгоаетъ  это  отъ  населешя| 
Имъ  даже  изв'Ьстно — прибавплъ  онъ,  понизивъ  голосъ, — что 
полномоч1е  коменданта,  подппсанное  вице-королемъ  Мексики; 
не  стоитъ  даже  той  буътти.,  на  которой  оно  наппсано. 

— •  А  какъ  же  церковь? — спросилъ  Бресъ,  припоминая  слы-. 
шанное  отъ  Банкса.  I 

— •  Н^тъ,  сен1оръ,  я,  знаете  ли,  не  люблю  духовенства!  Я 
прочелъ  книгу  американца  Тумпано. 

—  Это  еще  кто  такой? — спросилъ  Бресъ. 

—  Онъ  хочетъ  сказать  Томъ  Пенъ;  онъ  чпталъ  его  сочинен:.е 
«В'Ькъ  раз^^ха», — пояснилъ  Впнслоу,  съ  благосклонной  и  по- 
кровительственной улыбкой  глядя  на  радикала  изъ  Тодосъ- 
Сантоса.— О,  онъ  не  глупъ,  этотъ  Мартинецъ,  да  и  Рюицъ  также! 
Да,  въ  то  время  какъ  вы  любезничали  съ  донной  Изабеллой, 
какъ  Банксъ  пытался  провести  падре  Эстебана,  а  Кросби  ка- 
чался въ  гамаке  ц-Ьльми  днями, — я  нашелъ  этихъ  людей;  и 
еще  найдутся  таше,  если  иоискать.  Не  правда  ли,  Рюицъ? 

Рюицъ  таинственно  посмотр'Ьлъ  на  Бреса  и,  словно  боясь 
говорить  въ  его  присутствш,  раскрылъ  свои  десять  пальцевъ 
и  три  раза  провелъ  руками  по  воздуху. 

— ■  Неужто  столько?  Богъ  и  свобода! 

—  Богъ  и  свобода!  —  повторили  присутствующ1е  малень- 
кимъ  хоромъ,  къ  которому  присоединилось  несколько  з-Ьвакъ, 
незам'Ьтно  вошедпшхъ. 

Бресу  это  не  понравилось.  Въ  немъ  не  было  недостатка 
юношеской  отваги,  но  его  щтало  только  то,  что  это  д'Ьло 
отнюдь  не  вязалось  съ  т-Ьми  нам-брензями,  который  онъ  пм^Ьлъ 
относительно  донны  Изабеллы.  Онъ  отвелъ  Впнслоу  въ  сторону. 

—  Послушайте,  в-Ьдь  это  по-нашему  называется  составить 
заговоръ, — сказалъ  онъ  ему  шопотомъ,— но  вы  забываете,  что 
мы  связаны  честнымъ  словомъ. 

—  Мы  дали  слово  ньш^Ьшнему  управлешю  президш.  А  если 
его  больше  не  существуетъ,  то  какимъ  же  словомъ  мы  будемъ 
связаны? 

—  Да,  если.. .  если  только  эти  ребята  согласятся  выждать... 

—  Мы  можемъ  получить  помощь  извн^,  понимаете?  Пер- 
вый же  американсюй  корабль,  который  пристанетъ  сюда... 

Бресъ  почувствовалъ  облегчен1е.  Что  касается  черноокой 
сестры  алькада,  то  его  отношен1я  къ  ней  не  могутъ  изм-Ьниться 
и  скомпрометировать  его;  наоборотъ,  онъ  до  н-Ькоторой  степени 
можетъ  оказаться  ея  покровителемъ. 

Время  саесты  еще  не  прошло;  улицы  были  совершенно 
пусты;  потому-то  политиканы  Тадосъ-Сантоса  и  выбрали  этотъ 
часъ  для  своихъ  таинственныхъ  сов-Ьщашй.  На  углу  площади 
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Бресъ  сп-Ьшился,  привязалъ  лошадь  къ  столбу,  изъ-Ьденному  и 
исцарапанному  ц-^лыми  покол-Ьнхями  червей,  и  свернулъ  въ 
узтй  переулокъ,  по  которому  тянулась  ст^Ьна  алькадова  сада. 
Пройдя  н-Ьсколько  шаговъ,  онъ  остановился  передъ  небольшою 
брешью  и  осмотр'Ьлся  по  сторонамъ.  Во  всей  т-Ьпистой  длинной 
перспектив'Ь  переулка  не  видно  было  ни  одной  души.  Легкимъ 
прыжкомъ  онъ  вскочилъ  на  ст-Ьну  и  тотчасъ  же  исчезъ  по  ту 
сторону. 

III. 
Международныя  любезности. 

Садъ,  повидимому,  былъ  такъ  же  пустъ,  какъ  переулокъ 
и  площадь  кругомъ.  Но  пустота  и  безмолв1е  его  вдругъ  были 
нарушены  самымъ  страннымъ  образ  омъ.  В-Ьер  о  образная  пальма 
около  ограды  начала  качаться  изъ  стороны  въ  сторону,  махая, 
точно  руками,  своими  листьями,  и  почти  въ  ту  же  самую  ми- 
нуту закачалась  бЪлая  занав-Ьска  на  балкон'Ь  алькада.  Посл-Ь 
этого  опять  наступила  тишина,  и  садъ  точно  замеръ.  Без- 
молв1е  было  нарушено  появлешемъ  Бреса  подъ  балкономъ, 
а  на  балкон-Ь  —  смуглой  головки,  украшенной  цв-Ьткомъ  и 
черной  вуалью:  это  была  донна  Изабелла. 

—  Безумный  мальчикъ! 

—  Сен1орипа! 

—  Тише!  Я  спущусь  внпзъ. 

—  Вы!  А  донна  Урсула? 

—  Донны  Урсулы  больше  н-Ьтъ 

—  А  гд-Ь  же  ваша  дуэнья? 

—  У  насъ  н^Ьтъ  больше  дуэньи.  <. 

—  Чтб? 

—  Молчите,  глупый  мальчикъ! 

Черная  головка  съ  розой  исчезла.  Бресъ  подошелъ  къ 
ст'Ьн'Ь  и  сталъ  ждать.  Время  тянулось  безконечно.  Вгляды- 
ваясь съ  нетерп'Ьтемъ  въ  кусты,  онъ,  наконецъ,  увидалъ  д'Ь- 
вушку,  тихо  пробиравшуюся  между  розъ,  который  она  сры- 
вала. Въ  одпнъ  мигъ  онъ  былъ  уже  около  нея... 

—  Не  помочь  ли  мн'Ь  вамъ?  —  Гд'Ь  же  ваша  дуэнья?  И 
почему  на  мою  долю  выпало  счастье  вид-бть  васъ  съ  глазу  на 
глазъ? 

Донна  Изабелла  подняла  на  Бреса  свои  черные  глаза. 

—  Неужели  вы  не  понимаете?  Разв-Ь  у  американцевъ 
такъ  не  Д'Ь лается?  Разв-Ь  неправда,  что  у  васъ  дома  н'Ьтъ  дуэн1й? 

—  Конечно,  н'Ьтъ.   Но  кто  же  изм'Ьнилъ  обычай  зд'Ьсь? 
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—  Разв-Ь  неправда,  что  у  васъ  дома  каждая  замужняя 
женщнна  можетъ  служить  дуэньей  молодой  д-Ьвушк-Ь?  —  не 
отв'Ьчая,  продолжала  Изабелла,  —  что  молодой  челов'Ькъ 
и  д'Ьв^тпка  могутъ  впд'Ьться  на  галлере'Ь,  а  не  только  подъ 
балкономъ?  Что  они  могутъ  говорить  языкомъ,  а  не  только 
в-Ьеромь? 

—  Правда,  —  отв'Ьчалъ  Бресъ. 

—  Ну,  вотъ  брать  мой  устроилъ  все  такъ  же  и  зд-Ьсь.  Онъ 
не  пропускалъ  мимо  ушей  того,  что  говорила  донна  Барбара 
Бриммеръ  объ  обьгааяхъ  своей  родины.  Онъ  желаетъ,  чтобы 
вы  открыто  являлись  на  галлерею,  а  не  въ  садъ,  и  чтобы  мы 
вид^Ьлись  при  донн-Ь  Барбар-Ь.  Это,  кажется,  васъ  не  ра- 
ду етъ? 

ДМствительно,  это  его  не  радовало.  Мысль  ухаживать 
за  д'Ьвушкой  на  опьггныхъ  глазахъ  миссисъ  Бриммеръ,  а  не 
на  скромныхъ  главахъ  дуэньи  Урсулы,  вовсе  не  улыбалась 
Бресу.   Онъ,   однако,   отв-Ьтиль: 

—  Я  радъ,  конечно.  Пойдемте  же  на  галлерею,  по  обычаю 
моей  родины...   но 

—  Но?  —  вопросительно  повторила  Изабелла. 

—  Но  только  посл-Ь  того,  какъ  погуляемъ  по  саду,  по  обы- 
чаямъ  вашей  родины.  Согласны? 

—  Еще  бы!  Это  выйдетъ  то,  что  комендантъ  называетъ 
«международной»  любезностью,  серьезно  прибавила  она. 

Молодой  челов'Ькъ  обнялъ  за  тал1Ю  прелестную  дипломатку, 
и  они  пошли  гулять  подъ  померанцевыми  деревьями. 

—  Мн'Ь  кажется, — сказалъ  Бресъ,  —  миссисъ  Бриммеръ 
нам'Ьрепа  изм'Ьнить  всЬ  ваши  обычаи? 

—  Что  же  д'Ьлать!  Б'Ьдь  братъ  влюбленъ  въ  нее. 

■ —  Какъ? — вскричалъ  Бресъ,  останавливаясь, — разв-Ь  онъ 
не  знаетъ,  что  она  замужняя  женщина  и  что  мужъ  ея  живъ? 
Изабелла  съ  д-Ьтскимь  удивлешемъ  подняла  глаза. 

—  Вы  все  свое,  глупый  американсшй  мальчикъ.  Господи, 
помилуй!  Братъ  мой  —  челов'Ькъ  скромный.  Онъ  в^Ьдь  не 
такой  сумасшедшш,  какъ  вы.  Да  за  такой  проступгкой,  какъ 
я,  онъ  и  не  сталъ  бы  ухаживать. 

Отв'Ьтъ,  который  далъ  на  это  Бресъ,  заставилъ  Изабеллу 
ударить  его. 

• —  Скажите  мн^, — вдругъ  вскричала  она, — разв-Ь  у  васъ 
въ  Америк-Ь  н-^тъ  такого  обьшая? 

—  Какого?  за  который  вы  меня  ударили? 

—  Глупый!  обычая  —  ухаживать  за  замужней  женпщной? 

—  Открыто?  ЯЪть. 

—  Это  очень  дурно,  —  задумчиво  проговорила  донна,  шар- 
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кая  маленькой   ножкой   по   песку,  —  значитъ,   д^Ьвупши   ви- 
дятся открыто,  а  замужн1я  дамы  подъ  балконами? 

—  Да. 

—  Прощайте! 

Она  быстро  поб'Ьжала  къ  маленькой  калитк-Ь  въ  ст-Ьн-Ь, 
повернулась  и,  пославъ  Бресу  в'Ьеромъ  воздушный  поц'Ьлуй, 
исчезла.  Онъ  съ  минуту  постоялъ  въ  нерешимости,  потомъ 
быстро  подошелъ  къ  ст'Ьн'Ь,  перепрыгнувъ  въ  переулокъ  и 
направился  къ  подъ'Ьзду,  изъ  котораго  прошелъ  въ  галлерею. 
Время  посл'Ьоб'Ьденной  с1есты  уже  миновало,  но  миссъ 
Чебъ,  алькадъ  и  Бриммеръ  все  еще  лежали  на  диванахъ  и  въ 
гамакахъ.  Челов-Ьку  незнакомому  было  бы  трудно  съ  перваго 
взгляда  узнать,  къ  какой  нащональности  принадлежали  дамы. 
Миссисъ  Бриммеръ  и  другъ  ея  миссъ  Чебъ  дошли  до  крайнихъ 
пред'Ьловъ  дезабилье  испанскаго  костюма.  Конечно,  костюмъ 
этотъ,  сначала  ужасавш1й  американокъ,  былъ  къ  лицу  и  той 
и  другой. 

— •  Какъ  пр1ятно  вид'Ьть  васъ,  Вресъ, — томно  проговорила 
Бриммеръ,  сквозь  в-Ьеръ  глядя  на  молодого  челов'Ька,  —  я 
говорила  дону  Рамону,  что  донна  Урсула,  пожалуй,  совсЬмъ 
спугнула  васъ.  Я  ему  высказывала,  что  вы,  по  своимъ  амери- 
канскпмъ  воззр'Ьн1ямъ,  могли  нев-Ьрио  истолковать  строгость 
дуэньи,  продолжала  она,  —  а  я  съ  удовольств1емъ  принимаю 
подъ  свое  покровительство  молодыхъ  д'Ьвушекъ.  Ну,  какъ 
поживаютъ  мил'Ьйш1й  Банксъ  и  Кросби?  Я  ихъ  нынче  такъ 
Р'Ьдко  вижу.  Надо  думать,  что  въ  д'Ьлахъ  есть  какая-нибудь 
особенная  привлекательность. 

Донъ  Рамонъ  не  допускалъ  такого  святотатства.  Разв-Ь 
въ  ея  присутств1и  можно  было  думать  о  д-Ьлахъ? 

—  Вы  не  можете  допустить  этого,  донъ  Рамонъ,  —  грустно 
улыбаясь, —  сказала  миссисъ  Бриммеръ,— но  я  думаю,  что 
относительно  американцевъ— это  горькая  истина.  Они  слиш- 
комъ  увлекаются  д'Ьлами. 

—  Врядъ  ли  можно  прим-Ьнить  это  къ  вашему  мужу. 
Онъ  былъ  не  только  счастливый  спеку лянтъ,  но  ему  посчастли- 
вилось и  въ  отношешяхъ  къ  прекрасному  полу,  или,  по  край- 
ней м'Ьр'Ь,  къ  одной  изъ  лучшихъ  представительницъ  этого 
пола,  —  возразилъ  Бресъ,  лукаво  посматривая  на  дона  Ра- 
йона. 

Миссисъ  Бриммеръ  точно  не  зам-Ьтила  намека. 

—  Къ  счастью,  я  могу  сказать,  что  Бриммеръ  не  д-Ьлецъ. 
Онъ  вступилъ  въ  н-Ькоторын  спекуляц1и  съ  ц^Ьлью  бол-Ье  или 
жеп'Ье  политическою  и  сум^Ьлъ  внести  въ  нихъ  свой  спекуля- 
тивный ген1й.  Кром-Ь  того,  я  считаю  долгомъ  просить  васъ 
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не  говорить  о  немъ  въ  прошедшемъ  времени.  Это  преждевре- 
менно и  неделикатно. 

Она  завернулась  въ  кружевную  мантилью  съ  такимъ  пре- 
зрите льнымъ  движешемъ,  которое  смутило  Бреса  и  совс^мъ 
вскружило  голову  дону  Рамону.  Но,  не  въ  прпм'Ьръ  другимъ 
женщинамъ,  поб-Ьда  не  отуманила  ея.  Она  посмотрела  сна- 
чала на  Бреса,  а  потомъ  томно  обратилась  къ  Изабелл'Ь: 

—  Бресу,  несомн'Ьнно,  хочется  вьшить  чего-нибудь  посл-Ь 
верховой  -Ьзды.  Почему  бы  вамъ  не  провести  его  подъ  т-Ьяв 
вашего  сада,  гд^  онъ  могъ  бы  набрать  самъ  травъ  для  ужасной 
настойки,  которую  такъ  любятъ  американцы.  Миссъ  Чебъ 
и  ваша  сестра  останутся  со  мною,  чтобы  принять  секретаря 
коменданта  и  доктора,  когда  они  придутъ. 

—  Да  она  совсЬмъ  на  моей  стороне,  —  прошепталъ  Бресъ 
Изабелл-Ь,  когда  они  вьпили  изъ  галлереи.  —  Я  сдаюсь.  Я 
не  понимаю  и  боюсь  ея. 

• —  Надо  думать,  что  вы  лучше  бы  поняли  донну  Леонору... 
зашу  милую  миссъ  Кинъ.  Ахъ,  молчите,  глупый.  Ваша  донна 
Барбара  такой  же  попугай,  какъ  и  ваша  милость.  Ей  хочется 
устроить,  чтобы  секретарь  коменданта,  Мануэль,  женился 
на  миссъ  Чебъ,  а  нашъ  докторъ  на  моей  сестр-Ь.  Но  она  не 
знаетъ,  что  этотъ  Мануэль,  —  слушайте  хорошенько  и  ломайте 
себ-Ь  руки, — что  этотъ  Мануэль  влюбленъ  въ  прелестную 
Леонору,  а  Леонора  любитъ  не  его,  а  дона  Д1его,  и  что  моя 
сестра  терп-Ьть  не  можетъ  карапузика  доктора.  Ну,  идемте! 

Прибьгг1е  секретаря  коменданта  и  доктора  подало  поводъ 
мпссисъ  Бриммеръ  отправить  въ  садъ  еще  дв-Ь  пары.  Бсл'Ьдствхе 
такого  расиред-^летя  она  оставалась  съ  дономъ  на  галле- 
ре'Ь,  такъ  какъ,  по  своей  аристократической  л'Ьни,  не  счи- 
тала* удобнымъ  пройти  тоже  въ  садъ.  Наступило  опасное 
молчаше;  голоса  молодежи  все  удалялись.  Въ  т'Ьни  в'Ьера 
глаза  Бриммеръ  гор-^ли  фосфорическимъ  блескомъ.  Печальное 
лицо  дона  Рамона  приблизилось  къ  ея  лицу. 

—  Вы  несчастны,  донна  Барбара.  Приходъ  вашего  юнаго 
соотечественника  пробудилъ  въ  васъ  тоску  по  дому.  Вы  про- 
должаете ду]!|1ать  о  вашемъ  муж^?  Не  такъ  ли? 

—  Я  д^тлаю  вотъ  о  чемъ,  —  сухимъ  д^^ловымъ  тономъ 
бостонкп  сказала  Бриммеръ:  —  я  думаю,  что  если  мистеръ 
Бриммеръ  скоро  не  ирх-Ьдетъ,  то  мы  съ  зушссъ  Чебъ  должны 
будемъ  оставить  вашъ  домъ,  донъ  Рамонъ.  Изъ  н'Ьсколькихъ 
словъ,  сказанныхъ  сегодня  Бресомъ,  мн-Ь  ясно,  какъ  на  этотъ 
вопросъ  смотрятъ  мои  соотечественники.  Какъ  ни  пр1ятно 
ваше  гостепршмство  —  а  я  должна  признаться,  что  мн'Ь  оно 
было  особенно  прхятно  —  но  я  чувствую,  что  не  могу  принять 
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его  въ  настоящемъ  неловкомъ  положеши.  Я  над-Ьюсь,  что 
говорю  съ  джентльменомъ,  который  сум'Ьлъ  понять,  почему 
я  пришла  къ  такому  заключенно,  и  не  воспользуется  моимъ 
признашемъ. 

Если  вспомнить,  въ  какомъ  обольстительномъ  костюм-Ь 
она  была  и  какъ  гор-^ли  ея  глаза,  то  легко  себ-Ь  представить, 
какъ  долженъ  былъ  смутиться  сид^вш1й  передъ  нею  молодой 
челов'Ькъ. 

—  Вы  хотите  уЬхать  отсюда...  изъ  этого  дома?  —  выго- 
ворилъ  онъ. 

—  Это  необходимо. 

—  Но  сначала  вы  меня  выслушаете,  донна  Барбара!.. 
У  меня  есть  тайна...  я  хочу  вамъ  ее  открыть... 

—  Вамъ  незач'Ьмъ  говорить  мн-Ь,  —  возразила  миссисъ 
Бри]^шеръ,  спуская  съ  гамака  ноги,  —  то-есть,  незач'Ьмъ  го- 
ворить ничего  такого,  чего  мн-Ь  не  сл^дуетъ  сльппать... 

Алькадъ  съ  мольбой  взглянулъ  на  нее. 

—  Вы  все-таки  выслушаете  меня.  —  помолчавъ,  сказалъ 
онъ.  —  Сюда  идетъ  корабль.  Черезъ  дв-Ь  недели,  онъ  будетъ 
зд-Ьсь.  Никто,  кром-Ь  меня,  коменданта  и  падре,  не 
знаетъ  объ  этомъ.  Это  государственная  тайна.  Онъ  придетъ 
ночью,  а  утромъ  уйдетъ.  На  немъ  въ  Тодосъ-Сантосъ  не  ирх-Ьз- 
жаетъ  никто,  и  отсюда  тоже  никто  не  уЬзжаетъ.  Таковъ  за- 
конъ.  Но  я  клянусь  вамъ,  что  на  этотъ  корабль  возьмутъ  васъ, 
вашихъ  д-Ьтей  и  вашу  спутницу,  и  свезутъ  въ  Акапулько,  гд'Ь 
вы  будете  свободны.  Вы  по'Ьдете  къ  вашему  мужу,  и  будете 
счастливы.  Я  же  останусь  зд-Ьсь  и  умру. 

Другая  женпщна,  конечно,  отнеслась  бы  съ  участтемъ 
къ  печальной  простот'Ь  этого  взрослаго  ребенка.  Миссисъ 
Бриммеръ  соскочила  съ  гамака  и  вытянулась  во  весь 
ростъ. 

—  Конечно, — начала  она, — предложеше  ваше  въ  высшей 
степени  великодушно;  можетъ-быть,  мн'Ь  не  сл'Ьдовало  бы  при- 
нимать его  безъ  позволешя  Бриммера;  но  я  переговорю  объ 
этомъ  съ  миссъ  Чебъ.  Несмотря  ни  на  что,  я  не  соглашусь 
испортить  будуп1;ность  этой  д-Ьвушки,  которую  люблю,  какъ 
сестру.  Если  что-нибудь  съ  нею  случится,  я  никогда  себ'Ь  не 
прощу;  если  изъ-за  меня  она  порветъ  связь,  которую  могла 
бы  заключить  на  всю  жизнь,  мн-Ь  стыдно  будетъ  взглянуть 
ей  въ  лицо.  Я  над-Ьюсь,  что  упоминаемая  вами  жертва  не  на- 
столько повредитъ  вамъ  посл'Ь  нашего  отъ-Ьзда,  какъ  вамъ 
кажется. 

Она  сложила  свой  в^Ьеръ,  мяла  об'Ьпми  руками  мантилью, 
потомъ  завернулась  въ  нее,  какъ  въ  броню,  унасл-Ьдованную 
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отъ  предковъ,  и,  слегка  наклонивъ  голову,  тихо  вышла  изъ 
галлереи. 

За  восемь  м-Ьсяцевъ  ихъ  невольной  совм-Ьстной  жизни, 
донъ  Рамонъ  полюбилъ  эту  женщину,  которую  считалъ  такимъ 
же  простымъ  и  наивнымъ  существомъ,  какимъ  былъ  онъ  самъ. 
Онъ  привыкъ  думать  объ  отсутствующемъ  муж'Ь,  какъ  о  лиц-Ь 
вовсе  не  существующемъ.  Онъ  никогда  не  слыхалъ,  чтобы  она 
отзьшалась  о  своемъ  муж'Ь  съ  любовью,  симнат1ей,  съ  дружбой 
или  сожал^Ьшемъ.  Она  вовсе  о  немъ  не  говорила  и  также  мало 
думала,  какъ  и  объ  его  д^тяхъ.  Съ  какимъ  внимашемъ  раз- 
спрашивала  она  о  его  жизни,  прямо  говоря,  что  не  симпати- 
зируетъ  своему  мужу;  съ  какой  готовностью  приняла  обычаи 
его  родины,  не  скрывая  нерасположен1я  къ  обычаямъ  своей 
страны.  И  между  т-Ьмъ  одинъ  только  намекъ  на  его  страсть 
и  жертву  заставилъ  встрепенуться  эту  женщину.  Не  оскор- 
билъ  ли  онъ  ея  какъ-нибудь  помимо  своей  воли?  Можетъ-быть, 
она  зад-Ьта  т-Ьмъ,  что  онъ  не  говорилъ  ей  о  своей  любви?  Мо- 
жетъ-быть, она  даже  сомн-Ьвается  въ  ней?  Ему  не  сл-Ьдовало 
отпускать  ее;  надо  было  броситься  передъ  нею  на  кол-Ьни, 
просить,  умолять  ее.  Неужели  теперь  слишкомъ  поздно? 

Онъ  посп'Ьшно  прошелъ  въ  маленькую  гостиную,  полутем- 
ную, всл'Ьдств1е  опущенныхъ  маркизъ.  Тамъ  ея  не  было.  Онъ 
прошелъ  мимо  отворенной  двери  ея  комнаты,  но  и  тамъ  не  на- 
ше лъ  ея.  Въ  конц'Ь  коридора  одна  изъ  дверей  была  открыта  на- 
стежь. Онъ  вьппелъ  черезъ  эту  дверь  въ  садъ.  Голоса  за  старымъ 
фонтаномъ  показали  ему,  что  все  общество  находилось  тутъ,  но 
онъ  сразу  увидалъ,  что  ея  не  было.  Т-Ьмъ  лучше!  онъ,  значитъ, 
застанетъ  ее  одну.  Незаметно  пробрался  алькадъ  на  главную 
аллею,  но  и  тамъ  ея  не  было.  Неужели  она  вьппла  изъ  сада 
черезъ  брешь,  проломанную  въ  ст-Ьн-Ь?  Съ  этой  мыслью  онъ 
подошелъ  къ  ст-Ьн-Ь  и  увидалъ  подъ  персиковымъ  деревомъ 
мужчину  и  женпщну.  Жгучая  ревность  заставила  его  остано- 
виться, но  онъ  тотчасъ  услыхалъ  голосъ  коменданта,  разго- 
варивающаго  съ  миссисъ  Маркгемъ.  Серьезный  и  солидный  ко- 
мендантъ  Тодосъ-Сантоса  д^лалъ  Маркгемъ  то  же  самое  пред- 
ложен1е,  какое  алькадъ  только  что  сд'Ьлалъ  Бриммеръ. 

—  Никто,  —  внушительно  говорилъ  комендантъ,  —  кром^Ь 
меня,  не  будетъ  этого  знать.  Вы  высадитесь  въ  Акапулько, 
найдете  вашего  мужа  и  забудете  старика,  влачащаго  свои 
грустные  дни  въ  Тодосъ-Сантос^^! 

Не  помня  себя,  донъ  Рамонъ  наклонился  впередъ,  чтобы 
услыхать  отв-Ьтъ  Маркгемъ.  Неужели  она  отв-Ьтитъ  комен- 
данту такъ,  какъ  донна  Барбара  отв-Ьтила  ему!?  Въ  вечерней 
тиши  голосъ  ея  сльппался  ясно: 
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—  Вы  настоящ1й  джентльменъ,  донъ  Мигуэль,  и  уважение 
свое  къ  вамъ  я  всего  лучше  могу  доказать,  не  д^Ьлая  вида, 
будто  не  понимаю,  какую  крупную  жертву  вы  приносите. 
Эту  жертву  я  никогда  не  забуду,  и  всегда  буду  помнить,  что 
ни  одинъ  мужчина — за  исключентемъ,  конечно,  мужа — не  въ 
состоянш  былъ  бы  сд-Ьлать  для  меня  того  же.  Такъ  какъ  мужа 
моего  зд-Ьсь  н'Ьтъ,  то  позвольте  мн-Ь  за  него  поблагодарить 
васъ.  Вотъ  моя  рука,  донъ  Мигуэль,  пожмите  ее  или  поц'Ьлуйте, 
если  вамъ  угодно.  А  теперь  пойдемте  къ  миссъ  Кинъ. 


IV. 
Лучъ  ев'Ьтв.. 

Между  т-Ьмъ,  какъ  различный  страсти  волновали  сердца 
ея  соотечественниковъ,  Элеонора  Кинъ  жила,  вовсе  даже  не 
зам'Ьчая  ихъ.  Ее  не  тянуло  къ  товарищамъ  по  изгнашю;  она 
находила  гораздо  больше  удовольств1я  въ  обществ^^  своихъ 
иностранныхъ  хозяевъ.  Наивность  донны  Изабеллы  была  ей 
гораздо  симпатичн'Ье  притворной  простоты  замужней  1п§ёпие 
Бриммеръ.  Сама  она  довольно  холодно  принимала  горяч1я 
ласки  молодой  д^Ьвушки,  но  т-Ьмъ  не  мен^^е  была  недовольна 
суровостью,  съ  какой  Маркгемъ  относилась  къ  вниман1ю  ко- 
менданта, зная  очень  хорошо,  какъ  безнадежны  его  д-Ьтстя 
чувства.  Она  очень  р'Ьдко  встр-Ьчалась  съ  другими  пассажи- 
рами «Эксцельс]ора»  и  удивлялась,  что  когда-нибудь  могла 
быть  съ  ними  близка. 

Посл-Ь  б'Ьгства  капитана  Бенкера  прошло  н-Ьсколько  не- 
дель, и  она  начала  чувствовать  упадокъ  энерг1и,  стала  скучать 
о  брат-Ь,  котораго  почти  не  знала,  и  о  дом-Ь,  котораго  вовсе  не 
видала.  Уединен1е  такъ  погубно  на  нее  д-Ьйствовало,  что  Марк- 
гемъ говорила  ей: 

— •  Милое  дитя  мое,  вамъ  непрем'Ьнно  надо  ч'Ьмъ-нибудь 
развлечься,  хоть  бы  даже  невиннымъ  кокетствомъ  съ  секре- 
таремъ. 

По  счастью,  къ  кокетству  не  пришлось  приб'Ьгать.  Въ 
в'Ьд'Ьн1и  коменданта  находилась  школа,  въ  которой  воспиты- 
вались д-Ьти  гарнизонныхъ  солдатъ.  Миссъ  Кинъ  предложила 
учить  въ  этой  школив  англ1йскому  языку.  Предложен1е  сооб- 
щено Эстебану,  и  тотъ  далъ  ей  позволен1е  учить  черноглазыхъ 
д-Ьтей.  Къ  урокамъ  англхйскаго  языка  прибавились  уроки 
п-Ьтя,  и  скоро  ученики  донны  Элеоноры  не  отставали  отъ  ма- 
ленькихъ  хористовъ  миссии.  Отношен1я  ея  къ  Джемсу  Чарль- 
стону попрежнему   отличались  странной  и  непонятной  сдер- 
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жанностью.  Она  избегала,  его  общества,  что  было  не  трудно, 
ибо  и  самъ  онъ  не  навязывался  со  своими  бес]^ дами.  Его  не- 
людимость д'Ьвзчпка  объяснила  нежелангемъ,  чтобы  ихъ  отно- 
шешя  носили  характеръ  заговора. 

Ихъ  встр-Ьчи  были  мимолетны  и  р^Ьдки,  т-Ьмъ  не  мен^Ье  он'Ь 
возбуждали  въ  миссъ  Кинъ  чувство  симпатди  и  интереса  къ 
этому  странному  челов-Ьку.  Теперь,  когда  они  р^же  вид'Ьли 
другъ  друга,  она  стала  больше  думать  о  немъ.  Она  постепенно 
пережила  три  фазиса  своихъ  чувствъ  къ  нему,  и  всЬ  фазисы 
грозили  лишить  ее  душевнаго  спокоЁств1я.  Она  начала  т^Ьмъ, 
что  глубоко  заинтересовалась  его  таинственной  замкнутостью. 

Этотъ  фазисъ  см'Ьнился  уб-Ьждешемъ,  что  причиною  его 
горя — женшрна.  Съ  пнстинктивнымъ  недов'Ьр1емъ  къ  своему 
полу  она  р-Ьишла,  что  эта  неизв-Ьстная  ей  женшдна  негодное 
суп];ество,  и,  наконецъ,  уб'Ьдплась,  что  Чарльстонъ  ч^^ствуетъ 
къ  ней,  Кинъ,  отвращенте.  Она  почему-то  была  очень  довольна, 
что  онъ  съ  перваго  взгляда  возненавид'Ьлъ  ее.  Его  отчужден- 
ность на  корабл-Ь,  въ  сравнепш  съ  любезнымъ  внимашемъ  дру- 
гихъ  пассажировъ,  и  его  настоящее  недовольство  она  объяснила 
г-Ьмъ,  что  ему  противно  было  быть  съ  нею  вм'Ьст'Ь.  Она  боро- 
лась между  спльнымъ  желашемъ  сказать  ему,  что  ей  изв-Ьстно 
его  чувство,  и  между  такимъ  же  сильнымъ  желашемъ  изб'Ь- 
гать  его.  Въ  силу  посл^дняго  соображешя  она  не  стала  при- 
глашать его  вм'Ьст^  съ  падре  Эстебаномъ  послушать  своихъ 
учениковъ  подъ  т-Ьмъ  предлогомъ,  «что  врядъ  ли  ему  могутъ 
быть  интересны  ея  трудьр>.  Падре  Эстебанъ  понюхалъ  табаку 
и  пристально  посмотр'Ьлъ  на  нее.  На  сл'Ьдующ1й  день  онъ  по- 
ручилъ  Чарльстону  отнести  миссъ  Кинъ  ноты.  Чарльстонъ  по- 
несъ  ноты  и  почему-то  постарался  быть  любезнымъ.  На  его 
просьбу  прхйти  послушать  хоръ,  съ  которымъ  онъ  занимался, 
она  покрасн'Ьла  и  отв-Ьчала,  что  врядъ  ли  у  ней  достанетъ 
на  это  времени.  Но  она  все-таки  пришла  вм-Ьст-Ь  съ  миссисъ 
Маркгемъ. 

Наконецъ  почти  безъ  ея  в-Ьдома  наступилъ  день,  такой 
беззав-Ьтно-счастливый,  такой  отрадный,  что  ради  его  одного 
стоило  жить  тутъ.  Въ  дневник'Ь,  который  Маркгемъ  писала 
для  своего  мужа,  день  этотъ  описьшался  такъ: — «Ходила  съ 
Кинъ  въ  инд-Ьйскую  деревню;  встр'Ьтили  падре  и  Чарльстона; 
онъ  выползъ  изъ  своей  раковины  и  долго  разговаривалъ  съ 
миссъ  Кинъ». 

День  былъ  необыкновенно  тих1й  и  хороппй.  Кинъ  и  Марк- 
гемъ вьипли  изъ  презид1и  въ  часъ  отлива  и  шли  по  берегу 
вдоль  ст'Ьнъ  миссш.  Черезъ  дв^Ь,  три  мили  они  дошли  до  ин- 
дМской  деревни  или,  лучше  сказать,  до  иредм^Ьстья  Тодосъ- 
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Сантоса  съ  низенькими  хижинами  и  весьма  плохо  обработан- 
ными полями.  Падре  Эстебанъ  и  Чарльстонъ  ждали  ихъ  на 
веранд'Ь,  покрытой  пальмовыми  листьями  и  служившей  класс- 
ной комнатой  школы. 

• —  Эта  веранда  выстроена  самимъ  Д1его, — сказалъ  падре, 
съ  гордостью  глядя  на  Чарльстона, — выстроена  съ  помощью 
еретиковъ;  но,  знаете,  теперь  онъ  и  этимъ  недоволенъ,  и  жела- 
етъ,  чтобы  стадо  его  ходило  въ  школу  миссш  и  см-Ьшалось 
бы  съ  бол'Ье  чистой  расой.  Это — револющонное  нам-брете 
со  стороны  нашего  реформатора, — продолжалъ  святой  отецъ, 
грозя  Чарльстону  желтыми  пальцами. — Пожалуй,  онъ  взбун- 
туетъ  нашъ  Тодосъ-Сантосъ,  если  дамы  не  примутъ  м-Ьръ  про- 
тивъ  этого.  Возьмите  его,  донна  Элеонора,  и  побраните,  а  я 
пока  поговорю  съ  миссисъ  Маркгемъ  о  той  работ-Ь,  которую  она 
по  доброт-Ь  своей  начала  для  меня. 

Кинъ  подняла  глаза  на  молодого  челов-Ька,  который  не- 
много покрасн'Ьлъ.  Она  думала  не  о  словахъ  падре,  а  о  той 
работ-Ь,  какую  этотъ  мрачный  субъектъ  принялъ  на  себя,  въ 
то  время  какъ  его  соотечественники  ничего  не  д-Ьлали  и  заба- 
влялись, а  сама  она  скучала  отъ  безд-Ьйствая. 

—  Я  над'Ьюсь,  что  Брпммеръ  и  Чебъ  также  интересуются 
д^Ьломъ...  вашимъ...  или  падре  Эстебана? 

Въ  первый  разъ,  на  губахъ  Чарльстона  она  увидала  улыбку. 

— ■  Надо  думать,  что  мои  варвары-мальчики,  которыхъ 
я  учу  въ  школ'Ь,  слишкомъ  низки  для  мисс10нерскаго  рвен1я 
миссисъ  Брпммеръ.  И  она  и  миссъ  Чебъ  покровительствуютъ 
мексиканской  школ-Ь;  дарятъ  д'Ьтямъ  старыя  платья,  старыя 
шляпки,  фланелевый  юбки,  старые  романы  и  стихотворешя, 
которые  Эстебанъ  сжигаетъ,  и  въ  праздничные  дни  счаст- 
ливятъ  ихъ  своимъ  присутствхемъ.Он'Ь  почему-то  уб-Ьждены,  что 
южныя  расы  подвержены  проказ-Ь  и  другимъ  накожнымъ  бо- 
л'Ьзнямъ,  и  потому  любезно  оставили  меня  одного  съ  тузем- 
цами. 

—  Мн-Ь  хот-блось  бы,  чтобы  вы  уб-Ьдили  падре  позволить 
мн-Ь  помогать  вамъ, — опустивъ  глаза,  сказала  миссъ  Кинъ. 

—  У  васъ  довольно  д'Ьла  и  съ  цьшлятами  коменданта. 
Неужели  вы  бросите  это  гн'Ьздьппко? 

—  Вы  смеетесь  надо  мною, — сказала  миссъ  Кинъ,  очень 
довольная  веселостью  Чарльстона.  —  Н'Ьтъ,  въ  самомъ  д-Ьл-Ь, 
Д'Ьти  презид1и  слишкомъ  живописны,  и  я  ихъ  такъ  люблю, 
что  не  могу  приносить  имъ  большой  пользы.  Я  точно  заба- 
вляюсь ими. 

Чарльстонъ  засм'Ьялся,  но,  взглянувъ  на  нее,  былъ  пора- 
женъ  ея  молодостью.  Прежде  она,  по  своей  серьезности,  всегда 
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казалась  ему  не  такой  уже  молоденькой.  Онъ  вдругъ  ее  спро- 
силъ:  есть  ли  у  нея  маленьше  братья  и  сестры?  Въ  отв-Ьтъ  она 
разскгзала  ему  свою  жизнь  говорила  о  своемъ  раннемъ  д-Ьт- 
ств-Ь,  о  брат^^,  котораго  едва  помнила,  о  своихъ  первыхъ  ша- 
гахъ  въ  св'Ьт'Ь,  такъ  странно  прерванныхъ  прибьтемъ  въ 
Тодосъ-Сантосъ.  Чарльстонъ  былъ  тронутъ  разсказомъ  объ 
ея  почти  д-Ьтской  жизни.  Сама  не  зная  почему,  она  откровенно 
разсказала  ему  о  тысяч-Ь  разныхъ  мелочей,  неизв'Ьстныхъ 
даже  Маркгемъ. 

—  Я  ув-Ьрена,  что  была  бы  гораздо  счастливите,  если  бы 
можно  было  съ  к-Ьмъ-нибудь  д^Ьлиться  мыслями, — прибавила 
она,  съ  наивнымъ  упрекомъ,  глядя  ему  прямо  въ  глаза.  — ■ 
Мужчины  —  совсЬмъ  другое  д-Ьло.  Они  могутъ  развлечься 
ч-Ьмъ  угодно.  Хотя,  —  нер-Ьшительно  продолжала  она,  —  мн'Ь 
иногда  казалось,  что  и  вы  были  бы  гораздо  счастлив-Ье,  если  бы 
могли  кому-нибудь  разсказать  о  своемъ  гор-Ь.  Не  говорю  о 
падре;  несмотря  на  всю  свою  доброту,  онъ  все-таки  для  насъ 
чужой,  и  на  вепщ  смотрнтъ  не  такъ,  какъ  мы...  Но  неужели 
вамъ  никто  не  сочувствуетъ? 

Она  остановилась,  зам-Ьтивъ,  что  лицо  его  изм-Ьнилось. 
Щеки  его  вдругъ  покрылись  румянцемъ;  онъ  подозрительно 
носмотр'Ьлъ  ей  въ  глаза.  Но  мысль  пов-Ьрить  этой  невинной 
д'Ьв^тпк'Ь  тайну  своего  несчастнаго  брака  и  отчаянхя  показа- 
лась ему  такой  привлекательной,  что  онъ  улыбнулся.  Д'Ьвушка 
отв-Ьтила  ему  улыбкой.  Эта  улыбка  поб'Ьдила  его.  Ему  показа- 
лось, что  мпссъ  Кинъ  своимъ  сочувств1емъ  согнала  мракъ  съ 
его  дупш.  Опасный  моментъ  прошелъ  незам-Ьтно.  На  откровен- 
ность миссъ  Кинъ  Чарльстонъ  не  отв'Ьчалъ  откровенностью, 
не  потому,  что  хот-Ьлъ  обмануть  ее,  а  просто  потому,  что  не 
считалъ  этого  нужнымъ. 

Блуждая  по  берегу,  они  наткнулись  на  большой  каменный 
крестъ,  глубоко  ушедш1й  въ  песокъ.  Чарльстонъ  высказалъ 
предположенхе,  что  христ1анство  давно  уже  было  изв-Ьстно  въ 
этихъ  м'Ьстахъ.  Крестъ  былъ  обв'Ьшанъ  раковинами  и  убранъ 
перьями,  что,  по  мн'Ьн1ю  Чарльстона,  служило  доказа- 
тельствомъ  см^^си  прежняго  идолопоклонства  съ  новой  ре- 
лигзей. 

—  Я  не  хочу  огорчать  стараго  падре,— улыбаясь,  продол- 
жалъ  Чарльстонъ,  —  но  мн-Ь  кажется,  что  этотъ  крестъ  они 
предпочитаютъ  церкви.  Я  почти  ув^Ьренъ,  что  тутъ,  передъ 
самымъ  носомъ  старика,  они  исполняютъ,  как1е-нибудь  язы- 
ческ1е  обряды  и  поклоняются  неизвестному  божеству  подъ 
видомъ  поклонен]'я  эмблемамъ  нашей  всем1рной  религш. 

—  Да  в'Ьдь  это  позоръ, — быстро  вскричала  миссъ  Кинъ. 
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Къ  ея  удивлеп110,  Чарльстонъ  остался  совершенно  равно- 
душнымъ. 

—  Зд-Ьшняя  раса  очень  кроткая,— небрежно  проговорилъ 
снъ.  —  Это  м^Ьсто  много  пос^Ьщается  д^Ьтьми,  въ  особенности 
молодыми  д^^вушкамн;  всЬ  эти  приношешя  сд'Ьланы  ими. 

Чтобы  хоропхенько  разсмотр-ЬтБ  раковины,  Кинъ  стала  у 
поднож1я  креста,  и  Чарльстонъ  очутился  подл^Ь  нея.  Она 
находила,  что  къ  нему  очень  идетъ  испансшй  костюмъ,  а  онъ 
удивлялся,  что  не  зам-Ьчалъ  прежде,  какъ  она  хорошо  собой, 

Чарльстонъ  не  могъ  сказать:  отъ  моря  ли,  отъ  цв-Ьтовъ  ли, 
пли  отъ  платья  д^Ьвушки  распространялся  такой  ароматичесшй 
запахъ,  что  у  него  захватывало  дыхая1е.  Она  зачерпнула  горсть 
песку  и  сквозь  пальцы  сьшала  его  на  землю,  а  онъ  смотр-Ьлъ 
на  это  со  вяимашемъ,  доходившимъ  до  глупости. 

—  Миссъ  Кинъ!  Позвольте... 

—  Извините,  пожалуйста,  я  не  слыхала,  что  вы  сказа.ии. 
Они  заговорили  почти  въ  одно  время  и  улыбнулись  другъ 

другу. 

—  Я  думала...  вы  не  разсердитесь?.. 

—  Н^тъ;  могу  васъ  ув^Ьрить,  что   н^тъ. 

—  Я  думала,  что  вы  хотите  сд'Ьлаться  священникомъ. 

—  Почему  вы  это  думали? 

—  Потому  что...  мн^Ь  казалось,  что  вы  ненавидите  жен- 
пщнъ! 

—  Эстебанъ  —  священникъ,  —  слабо  улыбаясь,  сказа лъ 
Чарльстонъ,  —  но  вы  знаете,  какъ  онъ  относится  къ  вашему 
полу. 

—  Да,  но,  можетъ-быть,  лшзнь  его  никогда  не  была  испор- 
чена какой-нибудь  дурной  женпщной...  какъ...  испорчена 
ваша. 

Онъ  съ  минуту  пристально  гляд^^лъ  въ  глаза. 

—  Кто  вамъ  это  сказалъ? 

—  Никто. 

Она,  очевидно,  говорила  правду.  Въ  ея  ясныхъ  глазахъ  не 
было  притворства  или  обмана  Его  тщательно,  ревниво  обере^ 
гаемая  тайна,  яесчаст1е  всей  его  жизни  было  отгадано  этой 
д-Ьвушкой  и  не  вызвало  въ  ней  ни  ужаса  ни  порицан1я. 

—  А  что,  если  это  в^рно? — ^спроси лъ  онъ. 

—  Я  была  очень  огорчена  за  васъ  и  рада,  что  теперь  все 
миновалось, — спокойно  отв^вчала  она.  Щеки  ея  покрылись  лег 
кимъ  румянцемъ.  Къ  своему  успокоенйо,  она  увидала,  что  къ 
нимъ  подходитъ  ц-Ьлая  толпа  инд'Ьйскихъ  ребятишекъ.  У  Д'Ь- 
тей  были  полныя  руки  цв^товъ  и  раковинъ;  они  остановились 
возл'Ь  креста,  гч.;:^  I    ?'0»  »,;;.*:, «^ 

р  и  В  ^  I  с   I  !  :^.  ^^  А  г?  у  б* 

СЗРВАЯ  ОБЩЕДО^^ТУИЦАЯ  5ИБЛ0!ГЕ1и 
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—  Это  д-Ьтп  изъ  школы, — сказа лъ  Чарльстонъ, — но  я  не 
понимаю,  зач'Ьмъ  они  пришли  сюда. 

— •  Не  браните  ихъ;  сд'Ьлайте  видъ,  будто  ничего  не  за- 
м-Ьчаете. 

Но  въ  ту  ьшнуту,  какъ  она  хот'Ьла  подняться,  ребятишки, 
двинувшись  всей  толпой,  высьшали  ей  на  кол^Ьни  цв^ты  и  ра- 
ковины. Она  снова  покрасн'Ьла,  взглянувъ  на  Чарльстона. 

—  Вы  всегда  подготовляете  такой  милый  сюрпризъ  вашимъ 
гостямъ? — спросила  она. 

—  Ув-Ьряю  васъ,  я  тутъни  при  чемъ, — съискреннимъ  уди- 
влешемъ  отв'Ьчалъ  онъ, — это  совершенно  для  меня  неожиданно. 
Да  вы  посмотрите...  они  украшаютъ  и  меня  цв-Ьтами. 

Д'Ьти  д'Ьйствительно  осьшали  и  Чарльстона  цв-Ьтами, 
отб-Ьжали  на  н'Ьсколько  шаговъ  п  остановились.  Вдругъ, 
вскрикнувъ  отъ  ужаса,  они  бросились  бежать  со  всЬхъ  ногъ 
и  исчезли  въ  кустахъ.  Миссъ  Кинъ  и  Чарльстонъ  поднялись 
одновременно,  но  д-Ьвушка,  сд-бланъ  н'Ьсколько  шаговъ,  схва- 
тилась за  крестъ,  чтобы  не  упасть.  Чарльстонъ  бросился  къ  ней. 

—  Вамъ  дурно? — спросплъ  онъ.  —  Вы  страшно  бл-Ьдны. 
Что  съ  вами? 

Бл-Ьдиое  лицо  ея  озарилось  улыбкой. 

—  Я  не  знаю,  что  со  мною;  мн-Ь  кажется,  что  все  вокругъ 
меня  дрожитъ. 

—  Можетъ-быть,  это  отъ  цв^товъ, — заботливо  вымолвилъ 
онъ.  —  Можетъ-бьггь,  на  васъ  под'Ьйствовалъ  сильный  занахъ. 
Ради  Бога,  бросьте  ихъ. 

Но,  держась  за  крестъ,  она  кр'Ьпче  прпжала  къ  себ'Ь 
цв-Ьты. 

—  Н-Ьтъ,  это  не  отъ  того, — серьезно  сказала  она.— Испугъ 
д-Ьтей  заразилъ  и  меня.  Теперь  все  прошло. 

Она  позволила  ему  усадить  себя.  В-Ьроятно,  изъ  сочувств1я 
къ  ней,  онъ  тоже  чувствовалъ  головокружен1е.  Кругомъ  было 
необыкновенно  тихо,  не  сльппно  было  даже  плеска  волнъ. 

—  Какъ  море  теперь  далеко,  —  сказала  миссъ  Кинъ,  упи- 
раясь локтемъ  въ  кол^Ьно  и  рукою  подпирая  щеку. — Неужели 
это  испугало  ребятпшекъ? 

Море  д'Ьйствительно  совершенно  отошло  отъ  берега.  Чарль- 
стонъ всталъ  и  спокойно  сказалъ: 

—  Не  пройтись  ли  намъ  лучше?  Обопритесь  о  мою  руку 
и  пойдемте  въ  садъ  миссш.  Возьмите  съ  собой  ваши 
цв-Ьты. 

Румянецъ  снова  заигралъ  на  ея  щекахъ,  когда  она  взяла 
его  руку.  Она,  дМствительно,  была  слаб-Ье,  ч-Ьмъ  думала, 
потому  что  онъ  чувствовалъ,  какъ  она  опиралась  на  него,  п 
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самъ  кр-Ьико  прижима лъ  ее  къ  себ'Ь.  Въ  эту  минуту,  въ  кустахъ 
показалось  что-то  цв'Ьтное,  быстро  подвигавшееся.  Не  прошло 
и  минуты,  какъ  передъ  ними  очутилась  донна  Изабелла  съ 
розами  на  голов-Ь.  Миссъ  Кинъ  выдернула  свою  руку  изъ  руки 
Чарльстона. 

—  Мн-Ь  сказали,  что  вы  на  берегу, — крикнула  донна  Иза- 
белла,— в.  я  посп-Ьшила  къ  вамъ,  какъ  птица.  Скажите  скор-Ье, 
сейчасъ  же, — прошептала  она,  подставляя  смуглое  ушко  ко 
рту  миссъ  Кинъ,  —  вы  очень  счастливы? 

—  А  гд'Ь  же  Бресъ? — вскричала  миссъ  Кинъ,  желая  изба- 
виться отъ  своей  мучительницы. 

—  Гд-Ь  же  этотъ  глупый  мальчишка?  Ну,  конечно,  его  ни- 
когда н'Ьтъ  тамъ,  гд'Ь  онъ  нуженъ.  Но  когда  его  не  спраши- 
ваютъ,  онъ  в-Ьчно  тутъ.  Мн-Ь  хот'Ьлось  бы  избавиться  отъ  него. 
Отдайте  мн-Ь  лучше  вашего  брата.  Я  предчувствую,  что  по- 
люблю его! 

—  Хорошо!  вы  получите  моего  брата.  Но  разв'Ь  вы  за 
этимъ  искали  меня? — см-Ьясь,  спросила  миссъ  Кинъ. 

—  Матерь  Божья!  Да  разв-Ь  вы  не  знаете,  что  случилось? 
Разв-Ь  вы  осл'Ьпли...  оглохли...  и  въ  это  время  ни  на  что  вни- 
машя  не  обращали?...  Ахъ! — продолжала  она,  развертьшая 
в'Ьеръ  и  закрывая  имъ  лицо, — мн'Ь  стыдно  за  васъ,  миссъ  Кинъ. 

—  Да  что  же  случилось?  —  вм-Ьшался,  наконецъ,  Чарль- 
стонъ. 

■ —  Да  в-Ьдь  было  землетрясеше!  Земля  тряслась!  Смотрите! 

Она  в-Ьеромъ  указала  на  море,  которое  со  страшной  силой, 
все  всп-Ьнившись,  неслось  къ  берегу  и  облило  подножхе  креста, 
гд-Ь  они  только  что  сид'Ьли. 

Кинъ  перевела  духъ.  Изабелла  опять  прикрылась  в'Ьеромъ 
и,  наклонивъ  другой  рукой  къ  себ-Ь  голову  миссъ  Кинъ,  про- 
шептала: 

—  Бы  такъ  были  увлечены  оба,  что  далее  не  зам-Ьтили 
ничего  особеннаго! 

V. 

Тучи  и  перемены. 

Землетрясен1е  (для  американцевъ  явлен1е  совершенно  но- 
вое и  исключительное)  ежегодно  повторялось  въ  Тодосъ-Сан- 
тосЬ  и  было  въ  этотъ  разъ  настолько  слабо,  что  даже  не  по- 
вредило низенькихъ  хижинъ  туземцевъ. 

По  прошествш  шести  недель,  оно  было  забыто  всЬми, 
за  исключенхемъ  миссъ  Кинъ,  Чарльстона  и  падре  Эстебана. 
Съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  Чарльстонъ  простился  съ  Кинъ  въ  этотъ 
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достопамятный  день,  онъ  сталъ  попрежнему  сторониться  ея. 
Не  изб-Ьгая  заметно  ея  скромныхъ  попытокъ  къ  сближенш, 
онъ  р^дко  сходился  съ  нею,  и  то  всегда  въ  присутствш  Эсте- 
бана  или  мнссисъ  Маркгемъ.  Но  теперь  его  дикость  не  пугала  ея 
какъ  прежде,  потому  что  она  знала,  что  это  происходить  не 
отъ  равно д}ття.  Инстинктъ  нашептывалъ  д^Ьвушк'Ь,  что  неза- 
м-Ьтно  для  нея  онъ  сл^дплъ  за  нею.  Влюбленные,— если  только 
можно  было  такъ  назвать  ихъ,  —  точно  пом'Ьнялись  ролями. 
Кинъ  искала  вниман1я  Чарльстона,  а  онъ,  какъ  стыдливая 
д-Ьвушка,  изб-Ьгалъ  ея.  Разъ  она  даже  напомнила  ему  объ  ихъ 
свиданш  у  креста. 

—  Думаете  ли  вы,  что  мы  находились  въ  опасности  въ  тотъ 
день,  когда  сид'Ьли  у  креста? — спросила  она. 

—  Только  не  отъ  моря, — отв-Ьчаль  онъ,  глядя  на  нее. 

—  Такъ  отъ  чего  же? — спросила  она  съ  притворной  наив- 
ностью. 

—  Помните  вы,  что  ребятишки  принесли  вамъ  цв-Ьты? 

—  Помню. 

—  Ну-съ,  оказьшается,  зд-Ьсь  существуетъ  обычай,  что 
женихи  и  нев'Ьсты  ходятъ  къ  этому  кресту  и  тамъ  клян^тгся 
въ  в-Ьриости.  Они  приняли  насъ  за  жениха  и  нев-Ьсту  и  осыпали 
насъ  цв'Ьтамп. 

Она  спокойно  подняла  на  него  глаза. 

—  Какая  печальная  опшбка!  Т-Ьмъ  бол-Ье  непростительная, 
что  они  ваши  ученики.  А  вотъ  иЭстебанъ, — прибавила  она  и 
пошла  навстречу  подходившему  свяп];еннику. 

Падре  Эстебанъ,  вернувшись  въ  этотъ  вечеръ  домой,  не 
нашелъ  Чарльстона.  Позднее  отсутств1е  молодого  челов-Ька 
такъ  встревожило  патера,  что  онъ  пошелъ  искать  его  по  саду. 
Въ  конц'Ь  аллеи  изъ  персиковыхъ  деревьевъ  въ  ст-Ьн-Ь  былъ 
проломъ,  и  тутъстарикъ  нашелъ  Чарльстона,  стоявшаго  ли- 
цомъ  къ  морю.  Падре  Эстебанъ,  подойдя  несльппными  шагами, 
положи лъ  €му  руку  на  плечо.  Тотъ  слегка  вздрогну.тъ  и  опу- 
стилъ  глаза. 

—  Сьшъ  мой, — серьезно  сказалъ  свяш;енникъ, — этого  боль- 
ше не  должно  быть. 

—  Я  васъ  не  понимаю, — холодно  возразилъ  Чарльстонъ. 

—  Вы  можете  обмануть  себя,  но  не  меня.  И  зач-Ьмъ  же 
обманьшать  ее?  Или  вы  любите  или  не  любите  вашу  сооте- 
чественницу. Если  не  любите,  изъ  уважешя  къ  ней  и  изъ  друж- 
бы къ  вамъ  мн^  сл-Ьдуетъ  снасти  васъ  обоихъ  отъ  глупой  близо- 
сти, которая  можетъ  обратиться  въ  любовь;  если  же  вы  ее 
любите... 

—  Я  никогда  не  говорилъ  ей  ни  слова  о  любви! — быстро 
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перебилъ  Чарльстонъ.  —  Я  старался  даже  съ  т-Ьхъ  поръ  уда- 
ляться отъ  нея. 

—  Съ  т'Ьхъ  поръ.  какъ  увидали,  что  любите  ее!  И  вы  над-Ье- 
тесь,  что,  зажавъ  себ'Ь  ротъ,  вы  заставите  молчать  страсть  въ 
вашемъ  сердц-Ь?  Неужели  вы  думаете,  что  ваше  молчаше  въ 
ея  присутств1и  не  то  же  признан1е,  которое  она  пойметъ,  не- 
смотря на  всю  свою  молодость  и  неопытность? 

—  Но...  если  я  люблю  ее...  что  же  изъ  этого? — мрачно  про- 
говори лъ  Чарльстонъ. — Разв'Ь  преступление — любить  чистую 
и  хорошую  д-Ьвушку?  Разв'Ь  я  не  свободенъ?  Вы  сами  въ  церкви 
говорили  мн-Ь... 

—  Молчите,  Д1его,  —  строго  сказалъ  свяш;енникъ.  —  За- 
молчите, пока  не  высказали  того,  чего  не  вамъ  бы  говорить, 
а  не  мн'Ь  бы  слушать. 

—  Простите  меня,  падре  Эстебанъ, — сказалъ  молодой  чело- 
в-Ькъ,  быстро  схвативъ  свяп1;енника  за  руки. — Простите... 
я  совсЬмъ  схожу  съ  ума...  не  помню  себя...  но  клянусь  вамъ... 
я  только  полагалъ... 

—  Молчите, — ласково  перебилъ  его  священникъ.  —  Не 
будемъ  бол-Ье  касаться  этого  предмета.  Разсказали  ли  вы  ей 
пстордю  вашей  жизни? 

—  Н-Ьтъ,  но  разскажу.  Она  узнаетъ  все,  р-Ьшительно  все, 
прежде  ч'Ьмъ  усльшштъ  отъ  меня  слово  любви. 

—  Хорошо.  —  Такъ  вотъ  какъ!  когда  мы  выскажемъ  ей, 
что  не  можемъ  жениться,  тогда  начнемъ  говорить  о  любви! 
Это,  должно-бьггь,  по-американски!  Или  я  не  такъ  вьфазился? 
Когда  вы  скажете,  что  не  можете,  какъ  протестантъ,  жениться 
на  ней,  то  начнете,  какъ  католикъ,  говорить  ей  о  любви. 
Такъ? 

—  Выслушайте  меня! — съ  жаромъ  сказалъ  Чарльстонъ. — 
Вы  спасли  меня  отъ  безум1я,  а,  можетъ  быть,  и  отъ  смерти. 
Ваши  заботы,  ваша  доброта,  ваши  наставлешя  возвратили 
меня  къ  жизни.  Не  порицайте  меня,  отецъ  Эстебанъ.  Вы, 
уничтоживъ  во  мн-Ь  прежняго  челов^Ька,  возродили  въ  моемъ 
сердц-Ь  новыя  надежды,  новую  жизнь...  и... 

—  И  новую  любовь,  хотите  вы  сказать, — печально  улыба- 
ясь, вымолви  лъ  падре.  —  Будьте  справедливы  къ  старому 
свяш;еннику:  онъ  никогда  не  настаивалъ,  чтобы  вы  приняли 
об-Ьтъ,  который  положплъ  бы  в'Ьчную  преграду  между  вами 
и  любовью. 

—  Я  знаю  это,— сказалъ  Чарльстонъ,  взявъ  старика  за 
руку.  —  А  вы,  конечно,  помните,  что  я  былъ  счастливъ  и  до- 
воленъ,  пока  этого  со  мной  не  случилось.  Научите  же,  что 
мя'Ь  д'Ьлать?  Будьте  моимъ  руководителемъ,  моимъ  другомъ! 
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Поставьте  меня  въ  то  положеше,  въ  какомъ  я  находился  не- 
сколько м-Ьсяцевъ  тому  назадъ,  когда  еще  не  любилъ  ея! 

—  Вы  этого  серьезно  хотите,  Д1его?— сказалъ  старикъ, 
кр-Ьпко  сжимая  его  руку  и  пристально  глядя  на  него. 

—  Серьезно. 

—  Ну,  такъ  слушайте  меня,  потому  что  теперь  наступи лъ 
мой  чередъ  говорить.  Восемь  м^Ьсяцевъ  тому  назадъ,  вы  про- 
сили уб-Ьжища  подъ  этой  кровлей,  потому  что  хотели  скрыться 
отъ  женшдны,  отравившей  вамъ  жизнь.  Пр1ютъ  вамъ  былъ 
данъ.  Теперь  вы  хотите  покинуть  его,  чтобы  совершить  д^ло, 
которое  заставить  другую  женпщну,  не  мен-Ье  васъ  безумную, 
просить  покровительства  —  уже  противъ  васъ.  Вы  были  не- 
счастны потому,  что  дурная  женпщна  обманывала  васъ;  а 
теперь  хотите  сд-Ьлать  несчастной  женщину,  которую,— какъ 
говорите,  —  вы  любите.  Вы  хотите  воспользоваться  ея  без- 
помопщостью  и  одиночествомъ,  чтобы  поб-Ьдить  ее,  хотите  со- 
блазнить ее  сочувствземъ. 

—  Довольно,— сказалъ  Чарльстонъ,  —  ни  слова  больше! 
Только  умоляю  васъ:  научите  меня,  какъ  спасти  ее.  Я  уЬду 
навсегда,  если  вы  этого  потребуете. 

—  Зач-Ьмъ  вамъ  уЬзжать?  Услов1я,  который  привели  васъ 
сюда  не  изменились.  Вамъ  ноирежнему  нуженъ  прштъ. 
Зачемъ  же  вамъ  покидать  его?  А  у  д-Ьвушки  н^тъ  причинъ 
оставаться  зд^сь;  у  нея  есть  братъ,  котораго  она  любитъ  и  ко- 
торый им-Ьегь  на  нее  нрава.  Она  у^дегь  къ  нему. 

—  Но  какимъ  образомъ? 

—  Это  моя  тайна.  Я  пожертв^то  этою  девушкою  для  васъ, 
сьшъ  мой!  Все  это  я  предвид^лъ,  все  понялъ  въ  тотъ  день, 
когда  вы  отправились  вместе  гулять.  Передъ  этимъ  я  былъ 
слепъ  и  мечталъ  кое  о  чемъ.  У  меня  тоже  есть  свои  слабости. 
Но  Богу  было  угодно  устроить  все  иначе.— Вотъ  въ  чемъ 
заключается  моя  тайна  и  моя  жертва.  Въ  посл^дтя  два  сто- 
л-Ьтая  церковь  посылала  секретнаго  и  в^рнаго  человека  въ 
Гвадалахару  на  корабль,  который  заходить  сюда  каждые  три 
года  Прибьше  этого  корабля  известно  только  мн^  и  другимъ 
членамь  совета.  Когда  онъ  придетъ-а  ждутъ  его  ежедневно,— 
я  тайнымъ  образомъ  посажу  на  него  1ушссъ  Кинъ  и  ея  спутнипу, 
и  ламъ  объяснительное  письмо  арх1епископу,  которьш  помо- 
жетъ  ей  проехать  къ  брату.  Это  будетъ,  конечно,  вопреки  жела- 
н1ю  совета,  но  эта  моя  воля  есть  воля  церкви,  руководшцеи 

всемъ. 

Онъ  говорилъ  твердо;  глаза  его  сверкали, 
—  Вы  поймете,— продолжалъ  онъ,— что  я  жертву  приношу, 
говоря  вамь  это,  если  сообразите,  что  я  могъ  бы  сделать  все 
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безъ  вашего  ведома.  Да,  Д1его,  мн^  стоило  только  протянуть 
руку,  и  предметъ  вашей  страсти  исчезъ  бы  нав'Ьки  изъ  Тодосъ- 

—  Вы  поступили  совершенно  правильно,  отецъЭстебанъ,— 
сказалъ  Чарльстонъ,  обнимая  старика, -клянусь  вамъ  свято 
сохранить  вашу  тайну.  Можетъ-быть,— вздохнувъ,  прибавилъ 
онъ  — я  былъ  бы  счастлив-Ье,  если  бы  она  промелькнула  въ 
моей  жизни  незам'Ьтно.  Примите  мою  жертву  взам^^нъ  вашей: 
я  постараюсь  не  встр^^чаться  съ  нею  бол'Ье. 

—  Вы  клянетесь  мн^^  въ  этомъ?— съ  жаромъ  спросилъ 
священникъ.— Можете  вы  поклясться,  что  не  будете  стараться 
свид'Ьться  съ  нею  даже  для  того,  чтобы  проститься?  в^Ьдь  въ  эту 
минуту  д-Ьвушка  можетъ  поколебать  ваше  р-Ьшеше. 

—  Я  не  увижусь  съ  нею  больше,— тихо  отв'Ьчалъ  молодой 

челов'Ькъ. 

—  Но  если  она  потребу етъ  свидашя,— настаивалъ  священ- 
никъ — потребуетъ  подъ  видомъ  желашя  знать  ваше  мн-Ьнае? 

—  Она  не  потребуетъ,— отв^&чалъ  Чарльстонъ,  съ  горечью 
вспоминая  ихъ  посл^^днее  прощаше.-Вы  знаете,  какъ  она  горда. 

—  Можетъ-быть,— задумчиво  молвилъ  священникъ.— Такъ 
вы  даете  слово,  Д1его?  А  теперь  идемте  домой,  намъ  надо  кое-что 
приготовить. 

Время  посл'Ьоб'Ьденной  с1есты  миновало;  галлереи  и  садъ 
алькада  были  уже  полны  гостей,  когда  вошло  общество  изъ 
президш.  Миссисъ  Бриммеръ,  в-Ьроятно,  уже  побродившая  чув- 
ство долга,  недавно  вспыхнувшее  въ  ея  сердц'Ь,  разыгрывала 
теперь  роль  хозяйки  въ  дом']Ь  алькада;  она  попрежнему  была 
од-Ьта  въ  черезчуръ  легши  испанскш  костюмъ,  и  даже  ноги  у 
нея  были  обуты  только  въ  б'Ьлые  атласные  башмачки  безъ 
чулокъ.  Алькадъ  принялъ  Маркгемъ  и  Кинъ  съ  изысканной 
любезностью  и  усадилъ  на  почетный  м'Ьста.  При  вид^О  Элеоно- 
ры, дамы,  за  исключешемъ  Изабеллы,  стали  перешептываться. 
Элеонора  не  переставала  од-Ьваться,  какъ  въ  Бостон'Ь,  и  въ  этотъ 
день  ея  б'Ьлое  платье  съ  голубымъ  кушакомъ  явилось  р-Ьзкимъ 
контрастомъ  съ  небрежными  туалетами  миссисъ  Бриммеръ  и 
миссъ  Чебъ. 

Бресъ,  вм-Ьст^Ь  съ  Кросби  ухаживавшш  за  сестрами  алькада, 
невольно '  почувствовалъ  неловкость  при  встр-Ьч-Ь  съ  миссъ 
Кинъ.  Неловкость  его  еще  бол-Ье  усилилась,  когда  Кросби 
вполголоса  сказалъ  ему: 

—  Н'Ьтъ,  почтенн'Ьйшш,  знаете:  нашъ  американсюй  ко- 
стюмъ все-таки  красивее  всЬхъ  этихъ  мексиканскихъ  яркихъ 
парядовъ.  Хот-^лось  бы  мн'Ь  знать,  что  сказалъ  бы  Бриммеръ, 
если  бы  увид'Ьлъ  въ  такомъ  полуобнаженномъ  вид^О  свою  жену? 
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Но  въ  эту  шнуту  протяжный  л^^нивый  голосъ  миссисъ 
Бриммеръ  ясно  проговорилъ: 

—  Никогда  не  прощу  я  коменданту,  что  онъ  сум-Ьлъ 
сд-^лать  свою  презид1ю  такою  привлекательною  для  васъ 
миссъ  Кинъ,  что  вы  не  находите  даже  времени  повидаться' 
съ  вапшми  соотечественниками.  Конечно,  васъ  нельзя  порицать 
за  то,  что  вы  не  находите  удовольств1я  въ  обществ'Ь  такихъ 
особъ,  какъ  мы,  не  праученныхъ  делать  себ-Ь  туалеты,  какъ 
ужмете  д-Ьлать  вы.  Мы  могли  только  раздать  наше  старое  тряпье 
б^Ьднякамъ  МИСС1И.  В^^роятно,  и  наше  доброе  д^Ьло  кажется 
вамъ  такимъ  же  жалкпмъ,  какъ  наши  теперешше  туалеты  въ 
сравненш  съ  вашимъ  поистине  добрымъ  д-Ьломъ,  за  которое 
вы  взялись  съ  Чарльстономъ...  или  съ  Бресомъ— не  знаю  Я 
постоянно  путаю  вашихъ  поклонниковъ,  душа  моя 

Миссъ  Кинъ  ничего  не  отв-Ьтила:  она  безпрестанно  смотр-Ьла 
на  дверь  и  поджидала  падре  Эстебана,  над-Ьясь  усльппать  отъ 
него  что-нибудь  о  Чарльстон^Ь;  всл^^дствхе  напряженнаго  вни- 
машя,  она  ран-Ье  другихъ  усльппала  топотъ  и  шумъ  передъ 
крыльцомъ.  Лошадиный  топотъ  умолкъ  и  раздалась  команда  на 
испанскомъ  язык-Ь,  загЬмъ  въ  дверь  вошли  три  незнакомца 
Они  были  од^ты  въ  красныя  рубашки,  бЪлыя  панталоны 
вправленныя  въ  сапоги,  и  въ  мягшя  шляпы.  Пришедппе  были 
утомлены  и  запылены.  Одинъ  изъ  нихъ,  какъ  предводитель 
выступплъ  впередъ  и  на  б^^гломъ  испанскомъ  язык-Ь  началъ 
точно  заученную  р^Ьчь,  предварительно  окинувъ  взглядомъ 
га  л  л  ер  ею: 

—  Мы  привезли  коменданту  Тодосъ-Сантоса  депешу  отъ  ма- 
затланскаго  губернатора.  Офицеръ  и  отрядъ,  служившшнамъ 
конвоемъ,  остались  на  ушцЪ.  Намъ  сказали,  что  комендантъ 
зд-Ьсь,  въ  этолгь  дом^&.  Не  будь  д-Ьло  наше  до  такой  степени 
важно,   мы  не  р-Ьшились  бы... 

Его   остановила  Маркгемъ. 

—  Послушайте,  я  не  понимаю  по-испански...  можетъ 
быть,  я  сошла  съ  ума...  но  я  готова  побиться  объ  закладъ  что 
это  голосъ  Джемса  Маркгема... 

Трое  незнакомцевъ  быстро  обернулись.  Самый  младппй 
изъ  нихъ  бросился  къ  миссъ  Кинъ,  которая  приподнялась  съ 
испугойгь  и  радостью.— Да  это  ты,  Нелли!— вскричалъ  онъ. 

Это  былъ  ея  братъ  Ричардъ  Кинъ. 

ТретШ  мужчина  иодошелъ  къ  миссисъ  Бриммеръ,  ко- 
торая посп^^шно  выскользнула  изъ  гамака  и  стала  на 
ноги. 

Господи,  это  моя  Барбара!— прошепталъ   подошедппй 
къ  ней  Бриммеръ,— да  гд-Ь  же  у  тебя  чулки? 
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VI. 
Бол'^е  важный  прх'^&здъ. 

Комендантъ  пришелъ  въ  себя  прежде  всЬхъ.  Принявъ 
депешу  изъ  рукъ  незнакомаго  ему  мужа  женщины,  которую 
онъ  любилъ,  онъ  распечаталъ  ее  съ  полнымъ  спокойств1емъ 
п  безстрастнымъ  выражеп1^мъ  лица,  загЬмъ  обернулся  къ 
иностранцамъ,  отдавъ  имъ  честь  по-военному,  и  проси лъ  ихъ 
пр1йтн  къ  нему  въ  презид1ю  черезъ  полчаса.  Серьезно  раскла- 
нявшись съ  обпдествойгь,  онъ  направился  къ  двери,  но  мис- 
сисъ  Маркгемъ  загородила  ему  дорогу. 

—  Джемсъ  Маркгемъ,  гд-Ь  твоя  рука? 

Смущеный  и  поб'Ьжденный  Маркгемъ  тихо  отнялъ  руку 
отъ  тал1и  жены. 

—  Подай  ее  этому  челов-Ьку...  потому  что  онъ  съ  головы 
до  ногъ  истый  джентльменъ.  Вотъ  такъ!  Пожми  ее!  Не  каждый 
день  челов-Ьку  выпадаетъ  подобный  случай.  Ну,  пока  до- 
вольно. 

Когда  руки  разъединились  и  комендантъ  вьппелъ,  она  снова 
обратилась  къ  мужу: — А  теперь,  Джемсъ,  можешь  все  разска- 
зать  мн'Ь. 

Наступило  неловкое  молчаше.  Докторъ  и  секретарь  скромно 
удалились;  алькадъ  ушелъ  бл'Ьдный,  какъ  полотно.  Донна 
Изабелла  усп'Ьла  послать  изъ-за  своего  в^Ьера  воздушный 
поц-Ьлуй  миссъ  Кинъ,  случайно  обращенный  къ  ея  брату. 
Американцы  остались  одни.  Маркгемъ  посп-Ьшно  началъ  раз- 
сказывать  свою  истор1ю.  Въ  его  разсказ'Ь  нельзя  было  не  зам-Ь- 
тить  какой-то  путаницы.  Онъ  самъ  себ-Ь  противор'Ьчилъ.  Кину 
и  Бриммеру  пришлось  его  останавливать  и  даже  поправлять. 
Изъ  несвязныхъ  р'Ьчей  Маркгема  можно  было  заключить, 
что  они  давно  замыслили  эту  экспедищю,  а  между  т-Ьмъ  всЬ 
затруднен1я  произошли  отъ  того,  что  они  р-Ьшились  на  нее 
только  наканун'Ь  отправки  парохода;  что  они  направились 
къ  мысу  Никарагуа,  а  между  гЬмъ  остановились  въ  Мазатлан-Ь, 
что  окончательныя  св'Ьд'Ьнхя  они  получили  въ  Санъ-Франциско, 
а  не  въ  Мазатлан-Ь;  что  лицо — о  которолгь  онъ  говорилъ  иногда 
въ  мужскомъ,  а  иногда  въ  женскомъ  род-Ь, — пользуясь  силь- 
нымъ  вл1ян1емъ  у  мексиканскаго  правительства,  одно  только 
и  помогло  имъ,  но  что  всему  виною — сен1оръ  Перкинсъ,  испор- 
тивш1й  имъ  отпошешя  съ  мексиканскимъ  правительств омъ. 

—  Вы  хотите  сказать,  Маркгемъ,  что  вид'Ьли  Перкинса,  и 
онъ  вамъ  сообпщлъ,  что  мы  зд-Ьсь? 

—  Не    совсЬмъ    онъ. 

ршзт  рориилк 
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—  Позвольте  мн-Ь  объяснить,  вм-Ьшался  Бриммеръ. — 
Повидимому,  Перкинсъ,  высадивъ  васъ  зд'Ьсь  и  захвативъ 
«Эксцельс1оръ»  въ  пользу  Квиквинамбо,  устронлъ  тамъ  пра- 
вительство п  заставплъ  Мексику  и  друпя  государства  признать 
независимость  страны.  Правители  Квинквинамбо  не  только 
заставили  мексиканское  правительство  нарушить  нейтрали- 
тетъ  Тодосъ-Сантоса,  но  заплатили  половину  стоимости  захва- 
ченнаго  ими  корабля  «Эксцельс1оръ»  и  дали  знать  въ  Мексику 
и  Вашингтонъ  о  вапхемъ  пребыван]и  зд'Ьсь.  Мы  являемся  въ 
впд'Ь  соединенной  колшссхи  отъ  об'Ьихъ  государствъ,  чтобы 
р-Ьншть  воиросъ  о  вашемъ  возвращенш. 

—  Я  желаю  знать  прежде  всего:  неужели  мы  должны  быть 
благодарны  Перкинсу  за  то,  что  видимъ  васъ  зд-Ьсь. — съ  не- 
терп-Ьше^гь  спросила  Маркгемъ. 

—  Н'Ьтъ,  не   совсЬмъ    ему,    пробормоталъ  Маркгемъ.  — 
5    2  Однако  довольно,  Сусанна... 

)  .^       —  Н'Ьтъ, — серьезно   сказалъ  Кпнъ, — мы  частью   обязаны 

'    ^  этимъ  прелестной  Монгомери... 

Онъ  вдругъ  остановился  въ  смущешп.  Наступило  неловкое 
молчаше.  Даже  миссъ  Кииъ  съ  тревогою  иосмотр-бла  на  брата, 
какъ  вдругъ  носльпиался  голосъ  миссисъ  Бриммеръ: 

—  Позвольте  намъ  узнать,  что  эта  за  особа,  которой  мы 
такъ  много  обязаны? 

—  Извольте, —  отв-Ьчалъ  Бриммеръ. — Она  была...  какъ  я 
уже  им'Ьлъ  честь  говорить,  хорошей  знакомой...  знаете... — 
прибавплъ  онъ,  обраш;аясь  къ  своимъ  спутнпкамъ  какъ  бы  съ 
просьбой  подыскать  подходящее  выражеше... —  можетъ-быть, 
даже  возлюбленной  этого  Перкинса. 

—  Почему  же  она  интересовалась  нами? — спросила  Марк- 
гемъ. 

—  Она  забрала  себъ  въ  голову,  что  на  «Эксцельсхор'Ь»  плылъ 
ея  мужъ! 

'  Онъ  вдругъ  остановился,  понявъ  по  удивленньв1ъ  лицамъ 
Кина  и  Маркгема,  что  тайна  эта  имъ  изв-Ьстна  и  что  они  готовы 
разсм^яться,  воображая,  что  Бриммеръ  все  это  выдумалъ. 
Женпщны,  съ  своей  стороны,  заметили  всеобш,ее  смущение  и  не 
пов-Ьрили  объяснен1ю  Бриммера. 

— •  Такъ  какъ  никакого  Монгомери  на  «Эксцельсаор-Ь»  не 
было,  то  она,  конечно,  ошиблась,  р'Ьиштельно  сказала  Марк- 
гемъ,— и,мн'Ь  кажется,  что  ей  сл'Ьдовало  пскать  мужа  своего 
на  другомъ  корабл'Ь.  Ну,  пдемъ,  Джемсъ;  можетъ-быть,  умьш- 
пшсь  и  переодевшись,  ты  немного  придешь  въ  себя.  Мн-Ь  неиз- 
в-Ьстны  оп1уп];етя  миссисъ  Бриммеръ,  но  я  чувствую,  что 
теперь  я  знаю  тебя  меньше,  ч-Ьмъ  знаетъ  эта  Монгомери.  Во 
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всякомъ  случа-Ь,   постарайся  быть   попри личн-Ье,  когда  пой- 
дешь въ  презид1ю. 

Съ  этими  словами  она  увела  его  къ  себ-Ь.  Бриммеръ,  посл^Ь 
тщетной  попытки  отд'Ьлаться  отъ  своей  неловкости,  попытался 
самъ  начать  атаку. 

—  Господи!  —  съ  неподд'Ьльпымъ  негодовашемъ  сказалъ 
онъ  жен-Ь: — поди  п  од'Ьнься  попри личн'Ье.  Неужели  у  тебя 
н-бть  ни  денегъ,  ни  кредита  на  покупку  платья?  Ув-Ьряю  тебя, 
что  я  даже  не  сразу  узналъ  тебя;  а  когда  узналъ,  то  сконфу- 
зился, да  еще  при  миссисъ  Маркгемъ. 

—  У  Маркгемъ,  кажется,  теперь  и  своихъ  хлопотъ  до- 
вольно,— р^зко  сказала  Бриммеръ,  отворачиваясь  со  слезами 
досады  на  глазахъ  и  направляясь,  въ  сопровожденш  мужа, 
къ  себ'Ь  въ  комнату. 

Не  обращая  внимашя  на  эту  комед1ю,  Ричардъ  и  Элеонора 
Кинъ  ушли,  держась  за  руки,  какъ  во  дни  д'Ьтства.  Но  къ  ра- 
дости вид'Ьть  брата  въ  душ'Ь  д-Ьвушки  прим^Ьшивалось  какое-то 
странное  чувство.  Ей  было  совестно,  что,  посл'Ь  перваго  же 
радостнаго  порыва,  ей  захот-Ьдось  б-Ьжать  къ  Чарльстону  и 
разсказать  ему  о  своемъ  счасть'Ь.  Она  не  могла  постпчь,  почему 
веселое  здоровое  лицо  брата  не  выт'Ьснило  изъ  ея  сердца  груст- 
наго  лица  Чарльстона.  Когда  они  въ  трет1й  разъ  разсказали 
другъ  другу  свою  прошлую  исторхю,  Дикъ,  обнявъ  д'Ьвушку  за 
талш  и  улыбаясь,  носмотр-^лъ  ей  прямо  въ  глаза: 

—  Итакъ,  моя  крошечная  Нелли,  всЬ  къ  теб'Ь  хорошо 
отпоен лись,  и  ты  была  счастлива. 

—  ВсЬ  от:1шчно  ко  мн'Ь  относились,  Дикъ,  гораздо  лучше, 
ч-Ьмъ  я  заслуживала.  Если  бы  я  д-Ьйствительно  была  такой 
важной  особой,  какой  меня  считаетъ  Изабелла,  и  тогда  нельзя 
было  бы  лучше  обращаться  со  мной.  Кром-Ь  уважешя  и  вни- 
машя, я  ничего  не  видала.  Я  была  счастлива,  очень  счаст 
лива. 

Она  бросилась  на  шею  къ  брату  и  разрыдалась,  какъ 
ребенокъ. 

Между  т-Ьмъ  изв'Ьст1е  о  прпбытш  иностранцевъ  проникло 
въ  МИСС1Ю,  и  падре  Эстебанъ  второпяхъ  былъ  призванъ  въ 
сов^Ьтъ.  Онъ  вернулся  къ  Чарльстону,  озабоченный.  Разска- 
завъ  обо  всемъ,  что  случилось,  патеръ  прибавплъ: 

—  Какъ  видите,  сынъ  мой,  само  Провид-Ьше  вм'Ьшалось, 
чтобы  избавить  меня  отъ  жертвы,  которую  я  хот-Ьлъ  нринести. 
Я  преклоняюсь  передъ  его  неиспов'Ьдимыми  путями,  а  вы,  Д1его 
можете  только  радоваться,  что  д'Ьвушка  прямо  перешла  подъ 
покровительство  своего  брата.  Вы  молчпте,  сынъ  мой? — тре- 
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вожно  продолжалъ  священникъ: — разв-Ь  вы  недовольны  т^мъ,- 
что  случилось? 

Молодой  челов'Ькъ  отв-Ьчаль  съ  упрекомъ: 

—  Неужели  вы  считаете  меня  такимъ  слабохарактернымъ? 
Н-Ьтъ,  мн'Ь  надо  уЬхать  отсюда,  не  медля  ни  минуты. 

—  Вамъ?  — проговорилъ  священникъ.  — Но  какъ  это 
сд-Ьлать? 

—  Такъ  же,  какъ  вы  хот-Ьли  устроить  ея  отъ-Ьздъ.  Я  займу 
ея  м-Ьсто  на  корабле,  котораго  вы  ожидаете.  Вы  дадите  мн'Ь 
письма  къ  вашимъ  друзьямъ.  Можетъ-быть,  мн'Ь  удастся  даже 
вернуться,   если  я  останусь  живъ. 

Падре  Эстебанъ  задумался. 

—  Согласны  вы  свезти  отъ  меня  письмо  арх1епископу  и 
отдаться  подъ  его  покровительство? — посл-Ь  долгаго  молчашя 
спросилъ  онъ  наконецъ. — Об'Ьщаете  мн'Ь  это? 

—  Об-Ьщаю. 

—  Въ  такомъ  случа-Ь  мы  подумаемъ,  что  можно  сд^Ьлать. 
Повидимому,   опасешя  Чарльстона  не  им'Ьли  основатя. 

Въ  хлопотахъ  посл-Ьдующихъ  дней  отшельникъ  былъ  забытъ. 
Фамил1я  Монгомери  только  одинъ  разъ  была  упомянута  Эле- 
онорою Кинъ.  Когда  Дикъ  сталъ  восхищаться  кокетливой 
Изабеллой,  Элеонора  посмотр-Ьла  прямо  въ  лицо  брату  и  много- 
значительно проговорила: 

—  А  кто  же  эта  странная  женщина  Монгомери? 
Дикъ  засм-Ьялся  искренно,  весело: 

' —  Удивительная  особа!  Жаль,  что  ты  ее  не  видала» 

—  Я  ув-Ьрена,  что  она  ужасна: 

—  ВовсЬ  н'Ьтъ...  она  далеко  не  ужасна.  Не  занимайся 
она  поэз1ей  и  всякой  белибердой,  которая  ей  вовсе  не  къ  лицу... 
Хотя  эти  господа... — Онъ  вдругъ  остановился  изъ  чувства 
деликатности  передъ  Бриммеромъ  и  Маркгемомъ. — Д'Ьло  въ 
томъ,  что  она  до  см'Ьшного  восторгалась  этимъ  Перкинсомъ, 
котораго  она,  между  прочимъ,  никогда  не  видала. — Не  см-Ьшно 
ли,  когда  женщина,  какъ  д'Ьвчонка,  обожаетъ  пирата?  Вы  всЬ, 
женщины,   любите  таинственность. 

—  Я  не  люблю!  —  покрасн'Ьвъ,  р^Ьзко  возразила  миссъ 
Кинъ, — но  я  все-таки  не  понимаю,  что  общаго  между  тобою 
и  ею. 

—  Очень  много.  Она  была  въ  переписк'Ь  съ  Перкинсомъ, 
I знала  все,  что  д^Ьлалось  съ  «Эксцельс1оромъ»  и,  какъ  видишь, 
'ХОгЬла  помочь  ему  выйти  сухимъ  изъ  воды.  Потому-то  она  къ 
!'намъ  и  обратилась.  Конечно,  Нелли,  она  совсЬмъ  не  въ  такомъ 
;род'Ь,  какъ  ты;  но  все-таки  мы  должны  быть  ей  благодарными  за 
!то,  что  она  сообщила  намъ,  гд-Ь  вы.  Теперь  всЬ  наши  д-Ьла  съ  нею 
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КОНЧИЛИСЬ.  Она  покинула  насъ  въ  Мазатлан^,  и  по-Ьхала  въ 
Никарагуа,  чтобы  видеться  съ  Перкинсомъ,  такъ  какъ,  пови- 
дпмому,  у  этого  господина  всегда  какая  ннбудь  револющя  на 
рукахъ.  Пока  его  не  запрутъ  пли  не  разстр'Ьляютъ,  онъ  все 
будетъ  заниматься  освобожден1емъ  угнетенныхъ. 

—  Такъ,  значптъ,  никакого  мужа  у  Монгомери  н'Ьтъ? 

—  Мужа?  Я  думаю,  Нелли,  что  эта  женщина,  видя  чопор- 
ность Вриммера,  просто  изобр'Ьла  мужа,  чтобы  придать  себЪ 
бол-Ье  порядочный  видъ. 

—  Какой  позоръ! — съ  негодовашемъ  вскричала  Нелли. 

—  Полно!  Можно,  право,  подумать,  что  у  тебя  личная 
ненависть  къ  этой  особ-Ь.  Забудь  ее...  она  не  будетъ  больше 
безиокоить  тебя,  да  и  врядъ  ли  будетъ  вообще  кого-нибудь 
безпокоить. 

—  Что  ты  хочешь  сказать,  Дикъ? 

—  Что  она  положительно  истопщла  себя  истерикой,  волне- 
н1ями  и  различными  л-Ькарствами,  которыя  в-Ьчно  принимала... 
я  ужъ  не  говорю  о  панамской  лихорадк'Ь,  схваченной  ею  весною. 
Если  она  не  сойдетъ  съ  ума,  то  во  всякомъ  случа-Ь  пере'Ьзжая 
перешеекъ  и  дожидаясь  Перкинса,  опять  забол-Ьетъ  лихо- 
радкой. 

Между  т'Ьмъ  въ  замкнутой  отъ  всякихъ  вн'Ьшнихъ  волнетй 
МИСС1И  дни  проходили  совершенно  спокойно.  Но  однажды 
подъ  вечеръ,  въ  сумерки,  легко  од'Ьтый  инд-Ьедъ  проскользнулъ 
въ  ризницу  и,  выйдя  обратно,  исчезъ  въ  туман-Ь.  Всл-Ьдъ  за  т^мъ 
въ  дверяхъ  комнаты  Чарльстона  показалось  взволнованное 
лицо  священника. 

—  Сынъ  мой,  Господь  Вогъ  былъ  настолько  милостивъ, 
что  сразу  прекрати лъ  вашъ  искусъ.  Корабль  далъ  усло- 
вленный сигналъ.  Черезъ  часъ  шлюпка  будетъ  ждать  за 
дв'Ь  мили  отсюда.  Готовы  ли  вы?  И  не  изменили  ли  своего 
Р'Ьшешя? 

—  Я  готовъ, — сказалъ  Чарльстонъ, — готовъ  съ  той  самой 
минуты,  какъ  вы  дали  мн'Ь  свое  соглас1е. 

Губы  старика  слегка  дрогнули,  и  большая  смуглая  рука 
затряслась,  опираясь  о  столъ;  но  онъ  заставилъ  себя  успоко- 
иться  и   посп^Ьшно    сказалъ: 

—  Внизу,  въ  саду,  стоитъ  оседланный  для  васъ  мулъ.  Вы 
пойдете  вдоль  берега  до  ипд'Ьйскаго  креста.  Въ  лодк-Ь  васъ 
будетъ  ждать  пов-^ренный  церкви.  Ему  вы  скажете:  «Гвада- 
лахара», и  отдадите  эти  письма.  Одно  изъ  нихъ  адресовано  ка- 
питану. Никакихъ  другихъ  рекомеидащй  вамъ  не  потребуется. 
Онъ  положилъ  бумаги  на  столъ  и,  обратившись  къ  Чарльстону, 
поднялъ  дрожащ1я  руки. —  А  теперь,  сынъ  мой,  дай  Богъ... — 
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Онъ  остановился  и  уропилъ  дрожащ1я  руки  на  плечи  Чарль- 
стона. 

Съ  минуту  молодой  челов^къ  поддерживалъ  въ  своихъ 
объят1яхъ  старика,  потомъ  осторожно  посадилъ  его  въ  кресло 
и  въ  первый  разъ  сталъ  передъ  нимъ  на  кол-Ьни.  Наступило 
молчан1е;  губы  падре  Эстебана  безмолвно  шевелились;  ста- 
рикъ  съ  печальной  улыбкой  положалъ  свои  руки  на  голову 
молодому  челов-Ьку.  Вдругъ  Чарльстонъ  вскочилъ,  приложил- 
ся къ  рук^  старика  и  выб'Ьжалъ  на  улицу. 

Луна  бросала  сквозь  туманъ  печальный,  тусклый  св'Ьтъ, 
совершенно  такой  же,  какъ  въ  первую  ночь  его  появлешя 
въ  Тодосъ-СантосЬ.  До-Ьхавъ  до  креста,  онъ  сл^Ьзъ  съ  мула  и, 
сорвавъ  н-Ьсколько  листочковъ  растенш,  обвивавшихъ  крестъ, 
положилъ  къ  себ'Ь  на  грудь.  Зат-Ьмъ,  онъ  по'Ьхалъ  опять  до 
м-Ьста,  указаннаго  патеромъ,  гд-Ь,  оставпвъ  мула,  пошелъ  п^ш- 
комъ  по  сырому  песку,  не  спуская  глазъ  съ  полосы  воды, 
не  совсЬмъ  закрытой  туманомъ.  По  временамъ  ему  казалось, 
что  сзади  него  кто-то  идетъ,  а  сбоку  сльппатся  голоса.  Съ 
негодован1емъ  онъ  направился  къ  пресл-Ьдователю,  но  тотъ 
быстро  скрылся  въ  туман'Ь.  Вернувшись  на  прежнее  м-Ьсто, 
онъ  съ  удивлен1емъ  увидалъ  лодку  съ  двумя  гребцами.  При 
вид^^  его,  гребцы  подошли  ближе  къ  берегу.  Онъ  хот'Ьлъ  ска- 
зать пароль,  данный  ему  свящепникомъ,  но  увидалъ,  что  въ 
лодк-Ь  сид'Ьли  простые  гребцы,  а  пов-Ьроннаго  церкви  не  было. 
В-Ьроятно,  его-то  онъ  и  спугнулъ  на  берегу.  Чарльстонъ  въ 
нер-Ьшимости   остановился. 

—  Тутъ  п'Ьтъ  другой  лодки?  —  спросилъ  онъ. 

Гребцы  посмотр-бли  другъ  на  друга,  и  одинъ  изъ  нихъ, 
пожавъ  плечами,  сказалъ: 

—  А  кто  же  ее  знаетъ? 

Чарльстонъ,  не  колеблясь  больше,  сЪлъ  въ  лодку. 

Густой  туманъ  окружи лъ  его  какъ  и  въ  тотъ  день,  когда 
онъ  вплавь  перебирался  на  берегъ.  Когда  онъ  поднялся  па 
корабль  и  ступи  лъ  на  палубу,  онъ  увидалъ  что-то  знакомое. 
Какой-то  офицеръ  подошелъ  къ  нему  и  провелъ  внизъ  въ  каюту. 
Осмотр-ЬЕшись  кругомъ,  онъ  увидалъ,  что  дверь  въ  каюту 
отворилась  п  затворилась  за  в'Ьчно  улыбаюпщмся,  в-Ьчно 
услужливымъ  Перкинсомъ.  Лицо  освободителя  Квинквинамбо 
выражало  удивлеше,  т^мъ  не  мен'Ье  онъ  подошелъ  къ  Чарль- 
стону  и   протянулъ    ему    руку. 

—  Вотъ  это  сюрпризъ,  такъ  сюрпризъ,  дорогой  мой!  Я 
не  думалъ,  чтобы  въ  этомъ  д-Ьл-Ь  были  зам-Ьшаны  вы. 
А  все-таки  я  очень  радъ,  что  вижу  васъ  на  «Эксцелвсхор-Ь». 
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VII. 
Возвращенхе  ,,Эксцельс1ора*Ч 

Несмотря  на  удивлете  и  разочароваше,  Чарльстонъ, 
однако,  не  потерялъ  присутств1я  духа. 

—  Тутъ  произошла  ошибка,  —  холодно  сказалъ  онъ. — 
Ждали  вы,    очевидно,   не  меня. 

—  Разв-Ь  васъ  послалъ  не  Впнслоу? 

—  Н'Ьтъ.  Ожидаемаго .  вами  челов'Ька  я,  должно -быть, 
встр'Ьтилъ  на  берегу.  Онъ,  несомн'Ьнно,  испугался  меня  и  не- 
вольно уступплъ  мн'Ь  свое  м^^сто  въ  лодк'Ь. 

Перкинсъ  пристально  посмотр^Ьлъ  на  Чарльстона,  вьппелъ, 
отдалъ  какое-то  приказан1е  и  вернулся. 

—  Если  честь  вашего  пос^Ьщешя  предназначалась  не  мн^Ь, — 
улыбаясь,  началъ  онъ, — то  позвольте  спросить  васъ,  дорогой 
мой,  кого  и  на  какомъ  корабл'Ь  над-Ьялись  вы  встр-Ьтить?  Въ 
Тодосъ-СантосЬ,  сколько  мн'Ь  помнится,  не  бываетъ  такого 
количества  кораблей,  чтобы  легко  можно  было  сЬсть  на 
чужое  судно. 

—  Я  принужденъ  отказаться  отъ  ответа, — р-Ьзко  ска- 
залъ Чарльстонъ. 

Перкинсъ,  по  обыкновенш,  в'Ьжливо  улыбнулся. 

• —  Мой  дорогой  другъ, — сказалъ  онъ, — разв^^  вы  за- 
были, что  при  обстоятельствахъ,  для  васъ  гораздо  бол-Ье 
важныхъ,  я  не  выказалъ  ни  мал^йшаго  желан1я  узнать  ва- 
шу тайну?  —  Чарльстонъ  кивнулъ  головой.  —  И  теперь  у 
меня  Н'Ьтъ  этого  желашя.  Но,  ради  нашихъ  будупщхъ  хо- 
рошихъ  отношенШ,  позвольте  мн'Ь  отв'Ьтить  за  васъ.  Вы 
прх-Ьхали  сюда  въ  качеств-Ь  делегата  отъ  миссш  Тодосъ-Сан- 
тоса,  носланнаго  въ  духовную  комисш  Гвадалахары,  корабль 
которой  заходитъ  сюда  въ  каждые  три  года  разъ.  Теперь  онъ 
тутъ.  Вы  только  ошиблись  и  попали  не  на  тотъ  корабль. 

Чарльстонъ  предо лжалъ  молчать. 

- —  Это  не  тайна, — весело  продолжалъ  Пер1шнсъ, — и  я, 
съ  своей  стороны  тоже,  не  стану  скрывать,  зач-Ьмъ  я  зд'Ьсь.  Я 
нрх-Ьхалъ  по  приглашен1ю  н-Ькоторыхъ  недовольныхъ  патр1о- 
товъ  Тодосъ-Сантоса,  чтобы  помочь  имъ  избавиться  отъ  ти- 
ранш  церкви  и  правительства.  Ми-Ь  посчастливилось  опере- 
дить прибьгг1е  вашего  корабля,  какъ  вамъ  посчастливилось 
опередить  нрибытхе  моего  носланнаго.  Я  вдвойн'Ь  счастливъ, 
такъ  какъ  буду  им'Ьть  удовольств1е  провести  съ  вами  вечеръ, 
и  зат-Ьмъ  мн-Ь  останется  только  послать  лодку  за  другимъ  го- 
сподиномъ,  котораго  вы,  конечно,  знаете. 

Гоч.  Бпятъ -Гарта.  Кн.  5.  ^ 
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—  Позвольте  мн'Ь  снова  зам'Ьтить  вамъ,  сешоръ  Пер- 
кинсъ,  —  серьезно  сказа лъ  Чарльстонъ, — что  я  не  им-Ью  ни- 
какихъ  сношешй  съ  какой-либо  политической  партией  и 
не  могу  сочувствовать  вапшмъ  д'Ьйств1ямъ  противъ  зд-Ьш- 
нихъ  властей 

^^ —  Я  готовь  в^&рйть,  что  у  васъ  н-^тъ  политическихъ  мн-Ь- 
шй,  дорогой  мой,  поэтому  мы  не  станемъ  разбирать,  что  за 
власти  въ  Тодосъ-СантосЬ.  Можетъ-быть,  завтра  они  очу- 
тятся зд-Ьсь,  на  корабл-Ь,  и  вы  отправитесь  вм-Ьст-Ь  съ 
тптми. 

—  А  до  т^&хъ  поръ, — сухо  сказалъ  Чарльстонъ,— поз- 
вольте мн-Ь  поправить  мою  ошибку  и  вернуться  на  бе- 
регъ. 

— '  Въ  настоящую  минуту,  я  не  нахожу  этого  удобнымъ,— - 
вежливо  отв-Ьчалъ  Перкинсъ  и  вьипелъ. 

Свидаше  Перкинса  съ  нарочнымъ  происходило  въ  со- 
седней кают-Ь  и  длилось  очень  до^тго.  Чарльстонъ  сльппалъ, 
какъ  нарочный  горячился,  возвьппая  голосъ,  но  Перкинсъ 
предо лжалъ  говорить  совершенно  спокойно.  Отъ  нечего  де- 
лать молодой  челов'Ькъ  сталъ  перебирать  лежавш1е  передъ 
нимъ  бумаги  и  отбросилъ  первый  листокъ,  увид-^въ,  что  это 
поэтичесшя  упражнен1я  Перкинса.  Въ  эту  минуту  дверь  от- 
ворилась, и  въ  каюту  вошелъ  в'Ьчно  улыбаюп],1йся  и  с1яюпцц 
Перкинсъ. 

—  Вы,  кажется,  проб-Ьгали  эти  стихотворешя, — сказалъ 
онъ,  указывая  на  рукопись,  брошенную  Чарльстономъ. — 
Это  я  началъ  небольшую  вепщцу  въ  честь  одной  даровитой 
жешцины,  теперь  уже  нав^Ьки  успокоившейся.  Вы,  можетъ- 
быть,  слыхали  объ  Эвфимш  Коркль  изъ  Иллинойса? 

Чарльстонъ  смутно  помнилъ,  что  гд'Ь-то  сльппалъ  эту 
фамилпо.  Желая  соблюсти  в'Ьжливость,  онъ  спросилъ: 

—  Такъ  эта  особа  уже  умерла? 

—  Если  это  выражеше  можно  употребить  о  безсмерт- 
номъ  челов'Ьк'Ь,  то  она  у]У1ерла, — отв-Ьчаль  Перкинсъ. — Брен- 
ные останки  этой  талантливой  женпщны  отправлены  для  по- 
гребешя  въ  Кеокукъ,  на  ея  родину. 

—  Такъ  она  изъ  Кеокука? — безъ  особеннаго  интереса 
спросилъ  Чарльстонъ. 

—  Консулъ  говорилъ,  что  она  сказала  такъ  свяп];ен- 
нику. 

—  Вы,  значитъ,  не  были  при  ея  кончин-Ь? — разсЬянно 
спросилъ  Чарльстонъ. 

—  Я  никогда  не  вндалъ  ея  ни  прежде,  ни  иосл-Ь, — серь- 
езно отв-Ьчаль  Перкинсъ  и,  зам-Ьтинъ  удпвлеше  Чарльстона, 
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продолжалъ.  —  Мы  никогда  ке  видались  съ  покойной  и  лично 
были  незнакомы  другъ  съ  другомъ. 

—  Вы  никогда  не  видали  особы,  возбудившей  въ  васъ 
так1я  восторженныя  чувства? 

—  Никогда.  Это  совершенно  романическая  истор1я,— 
смущенно  улыбнулся  Перкинсъ. — Позвольте  мн-Ь  разска- 
зать  вамъ  ее.  Года  три  тому  назадъ,  я  послалъ  въ  одну  за- 
падную газету,  редактируемую  моимъ  пр1ятелемъ,  стихо- 
твореше  на  любимую  мою  тему:  «Освобождеше  челов-Ьче- 
ства».  Безъ  хвастовства  скажу,  что  стихотворение  им-бло  боль- 
шой усп^Ьхъ,  можетъ-быть,  потому,  что  оно  было  написано  на 
животрепещущую  тему.  Но  никакая  похвалы  не  тронули  меня 
такъ,  какъ  отв-Ьтное  стихотв орете,  подписанное  «Эвфим1я». 
Въ  стихотворенш  этомъ  говорилось  объ  освобождеши  жен- 
пщнъ,  несчастныхъ  въ  брак-Ь.  Черезъ  нед-Ёлю  я  отв^Ьтилъ  но- 
вымъ  стихотворен1емъ  о  свобод-Ь  женпщнъ,  на  которое  по- 
явилось второе  стпхотвореше  даровитой  поэтессы.  Зат'Ььгь 
редакторъ  деликатно  зам'Ьтилъ  намъ,  что  для  поэтической  пе- 
реписки у  него  н'Ьтъ  свободнаго  м-Ьста  въ  газет'Ь,  и  намъ  при 
шлось  прекратить  этотъ  обм'Ьнъ  мыслей.  Посл^  того  ядосталъ 
адресъ  прелестной  Эвфимш,  и  между  нами  началась  горячая 
переписка,  и  въ  Квинквинамбо  я  продолжалъ  переписываться 
съ  ней,  такъ  какъ  чрезвычайно  дорожилъ  ея  нравственной  под- 
держкой. Она  принимала  горячее  участ1е  въ  судьб-Ь  пассажи- 
ровъ  «Эксцельс1ора»,  и  по  ея  просьб-Ь  я  сообнщлъ  мексикан- 
скому правительству,  куда  высадплъ  всЬхъ  васъ.  Если  васъ 
интересуетъ  литературная  д-Ьятельность  этой  женищны  и 
ея  письма,  вы  на  досуг-Ь  можете  просмотр'Ьть  ихъ.  Тутъ  же 
приложенъ  и  ея  дагерротииный  портретъ. 

Говоря  это,  онъ  положилъ  на  столъ  свертокъ. 

• —  Извините  меня,  —  отв'Ьчалъ  сконфуженный  Чарль- 
стонъ, — но  я  чистосердечно  признаюсь,  что  теперь  голова 
моя  занята  совсЬмъ  другимъ.  Если  вы  оставите  мнЪ  эти  бу- 
маги, то  когда-нибудь,  въ  другой  разъ,  я  ихъ  просмотрю. 

—  Какъ  хотите, — съ  обычной  любезностью  сказалъ  Пер- 
кивсъ. — Не  желаете  ли  пойти  на  палубу? 

Онъ  вьппелъ  изъ  каюты,  а  Чарльстонъ  совершенно  ма- 
шинально посмотр-Ьлъ  на  свертокъ.  Вдругъ  щеки  его  вспых- 
нули; онъ  быстро  оглянулся  на  вьппедшаго  Перкинса  и  схва- 
тилъ  рукопись.  Она  была  написана  рукою  его  жены.  Въ  го- 
лове у  него  мелькнула  мысль,  осв'Ьтившая  всю  только-что 
разсказанную  исторш.  Онъ  схватилъ  ящичекъ  чернаго  де- 
рева и  дрожапщми  руками  открылъ  его.  Тамъ  былъ  полиняв- 
шш  дагерротииный  нортрет^,^  его  жены. 

■■О  "^  -■■:"  ""'И СТА  7* 
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VIII. 
Заложник  ъ. 

Револющя  въ  Тодосъ-СантосЬ  произошла  такъ  миролюбиво' 
какъ  только  могъ  пожелать  того  освободитель  Квинквинамбо* 
Дв-Ь  прокламацш,  грубо  напечатанныя,  были  вьт-Ьшены  на 
площади  и  поддержаны  отрядомъ  въ  сотню  солдатъ,  который 
тотчасъ  же  выбралъ  главнокомандующпмъ,  при  новомъ  об- 
раз-Ь  правлешя,  своего  стараго  коменданта.  Толпа  простона- 
родья, видя,  что  происходить  что-то  небывалое,  бросилась  на 
площадь. 

Нелли  Кинъ,  вм'Ьст'Ь  съ  другими  дамами  миссш,  волно- 
валась гораздо  бол-Ье  предстояпщмъ  свидашемъ,  ч-Ьмъ  со- 
верпшвшимися  собьгг1ями.  Но  Чарльстона  тамъ  не  оказалось. 
Падре  Эстебанъ  принялъ  ее  такъ  холодно,  что  она  не  могла 
приписать  эту  холодность  исключительно  сочувствш  амери- 
канцевъ  инсургентамъ.  Когда  Рпчардъ  Кинъ,  проводивъ  се- 
стру, сиросилъ  у  священника  объ  амерпканскомъ  отшельник'Ь, 
старикъ  отв-Ьчаль,  что  Чарльстонъ,  какъ  истинный  христ1а- 
нинъ,  одинъ  только  р-Ьншлся  но-Ьхать  на  корабль  къ  Перкинсу, 
чтобы  высказать  ему  свое  негодоваше.  Падре  Эстебанъ  уже 
зналъ  опшбку  Чарльстона  и  возненавид'Ьлъ  Элеонору,  какъ 
главную  причину  несчаст1я.  Не  будь  ея,  Дхего  остался  бы 
съ  нимъ  въ  президш. 

Вскор'Ь  въ  саду  миссш  посльппались  шаги  отряда,  и  въ 
отворенной  двери  появилась  фиг^фа  Перкинса.  Черезъ  плечо 
у  него  шла  зеленая  лента,  а  на  золотомъ  ноясЬ,  за  которымъ 
торчали  пистолеты,  висЬла  легкая  шпага.  Од-^тъ  онъ  былъ  въ 
свой  в-Ьчный  черный  сюртукъ;  круглая  шляна,  по  обыкно- 
вешю  над-Ьтая  на  затылокъ,  не  прикрывала  лба. 

—  Я  думалъ,  что  хоть  эта  обитель  застрахована  отъ  втор- 
жения беззаконнпковъ, — серьезно  сказалъ  священникъ. — Какъ 
вы  см-Ьли  войти  сюда? 

—  Я  вошелъ  только  изъ  желашя  предложить  своп  услуги 
красот'Ь,  невинности,  безпомощности,  и...  если  вы  позво- 
лите мя'Ь  прибавить— изъ  желашя  засвид^тельстовать  вамъ 
свое  почтеше.  Къ  сожал-Ьнш,  долженъ  сказать,  что  н-Ькоторын 
пнд'-^йсюя  племена,  управляемый  этой  мпсс1ей,  по  неразум- 
ному внушешю  кого-то  изъ  моихъ  товарищей-патр1отовъ, 
взбунтовались  и  грозятъ  не  пощадить  даже  этого  святого  уб-Ь- 
лшща. 

—  Это  неправда!—  съ  негодован1емъ  вскричалъ  Эстебанъ.— 
Даже  подъ  проклятымъ  вл1ян1емъ  вашихъ  эмпссаровъ,  б'Ьд- 
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ные  идолопоклонники  не  посм^Ьли  бы  поднять  руку  протпвъ 
церкви,  которая  слуншла  имъ  спасешемъ. 

Перкинсъ  ласково,  но  печально  улыбнулся. 

■ —  Ваша  ув'Ьренность  д-Ьлаетъ  вамъ  честь,  святой  отецъ. 
Но  для  того,  чтобы  не  терять  времени,  позвольте  мн'Ь  предста- 
вить вамъ  челов-Ька,  которому  вы,  калюется,  в-Ьрите  безусловно. 
Онъ  подтвердить  мои  слова. — Онъ  отступилъ  и  пропустилъ 
впередъ  стоявшаго  за  нимъ  Чарльстона.  Патеръ  вскрикнулъ 
отъ  радости.  Миссъ  Кинъ  сильно  покрасн'Ьла.  Чарльстонъ 
бросилъ  на  нее  пристальный  взглядъ,  смутивш1й  д'Ьвушку, 
и  зат^мъ  съ  протянутой  рукой,  подошелъ  къ  падре  Эстебану. 

—  Это  совершенно  в'Ьрно, — посп'Ьшно  заговорилъ  онъ. — 
Инд-Ьйцонъ,  безъ  в-Ьдома  сешора  Перкинса,  предательски  воз- 
становили  противъ  церкви.  Чтобы  избавить  васъ  отъ  печаль- 
ныхъ  посл'Ьдств1й,  онъ  предлагаетъ  вамъ  и  этимъ  дамамъ 
перебраться  па  «Эксцельс1оръ». 

—  Во  всякомъ  случа-Ь  я  радъ  буду  предложить  вамъ  го- 
степршмство  на  «Эксцельс1ор'Ь», — любезно  сказалъ  Перкинсъ,— 
и  настоятельно  просилъ  бы  позволешя  самому  проводить  васъ 
и  дорогахъ  дамъ;  но  мое  присутств1е  нужно  въ  другомь^ст-Ь. 
Оставляю  вамъ, —  прибавилъ  онъ,  обрап];аясь  къ  Чарльстону, 
занятому  разговоромъ  съ  Эстебаномъ, — конвой,  чтобы  про- 
водить дамъ  до  лодокъ,  на  которыхъ  мы  ирх-Ьхали  сюда.  Све- 
зите ихъ  на  «Эксцельс1оръ»  и  завтра  будьте  съ  кораблемъ  въ 
Тодосъ-Сантос^Ь.  Спокойной  ночи,  прощайте. 

Свящепникъ  хот-Ьлъ  протестовать,  но  его  остановилъ 
Чарльстонъ. 

—  Неужели  онъ  воображаетъ, — въ  негодован1и  вскри- 
чалъ  свяш;енникъ, — что  я,  падре  Эстебанъ,  забуду  свой  долгъ 
и  оставлю  святую  обитель  на  поругаше?  Пока  я  живъ,  этого 
не  будетъ,  Д1его.  Кликните  его  и  скажите  ?ао. 

—  Лучше  послушайте  меня,  отецъ  Эстебанъ, — серьезно 
сказалъ  Чарльстонъ.  —  У  меня  есть  планъ  избегнуть  опас- 
ности. Зная  инд'Ьйцевъ,  я  ув-^рень,  что  они  к-Ьмъ-то  обмануты; 
я  твердо  уб-Ьжденъ,  что  ихъ  можно  уговорить, —  уб'Ьжденъ 
до  такой  степени,  что  готовъ  отправиться  къ  нимъ  и  попытать 
счастья.  Старый  предводитель  и  часть  его  племени  собрались 
на  берегу;  про-Ёзжая  въ  лодк-Ь,  мы  сльниали  ихъ  разговоръ.  Я 
отправлюсь  къ  шшъ.  Если  ми'Ь  удастся  уб-Ьдить  ихъ,  явер- 
нусь;  если  же  они  окажутся  неподатливыш!,  я  все-таки  отвлеку 
ихъ  вниман1е  отъ  миссш,  и  вы  уси-Ьете  отправить  дамъ  на  ко- 
рабль. Если  черезъ  два  часа  меня  не  будетъ.  отправляйте  ихъ. 

—  Два  часа! — вм-Ьшалась  мпссисъ  Бриммеръ. — Я  положи- 
тельно протестую.  Приглашен1е  Перкинса,  какъ  я  поняла 
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было  сд'Ьлано  по  приказанш  мистера  Брпммера,  и  поэтому 
я  принимаю  его  безусловно,  и  вовсе  не  нам'Ьрена  подвергать 
миссъ  Чебъ  и  себя  безполезной  опасности  въ  продолжеше 
двухъ  часовъ,  по  прихоти  челов-Ька,  совершенно  неизв-Ьстнаго 
мистеру  Брпммеру. 

—  Я  готова  остаться  съ  отцомъ  Эстебаномъ,  если  только 
онъ  позволить, — спокойно  заявила  ьшссъ  Кинъ, — такъ  какъ 
Б-^рю  въ  см'Ьлость  и  вл1яше  мистера  Чарльстона,  и  уб'Ьждена, 
что  онъ  будетъ  пм'Ьть  усп^^хъ. 

Молодой  челов'Ькъ  поблагодарилъ  ее  пламеннымъ  взоромъ, 
который  вызвалъ  краску  на  ея  лицо. 

—  Если  Нелли  остается,  —  живо  проговорила  Марк- 
гемъ, — то  и  ътЪ  сл-Ьдуеть  остаться  съ  нею,  даже  не  дожида- 
ясь приказашя  мужа. 

—  Я  не  вижу  причинъ  не  исполнить  желашя  мистрист 
Бриммеръ, — сурово  сказалъ  Чарльстонъ. — Къ  счастью,  тутъ 
ждутъ  дв-Ь  лодки;  мистрисъ  Бриммеръ  и  миссъ  Чебъ  могутъ 
сЬсть  въ  одну  изъ  нихъ  и  тотчасъ  же  по-Ьхать  на  «Эксцельс1оръ». 
Я  провожу  ихъ  до  лодки.  А  теперь, — продо.тжалъ  онъ,  со 
сверкающими  глазами  обращаясь  къ  священнику,  —  мн-Ь 
остается  только  попросить  вашего  благое ловешя.  Если  я  буду 
им'Ьть  усп'Ьхъ,  вамъ  придется  согласиться,  что  и  простой 
смертный,  даже  еретикъ,  можетъ  быть  полезенъ  церкви. — • 
Въ  ту  лгануту,  какъ  старпкъ  опустилъ  свои  руки  ему  на  плечи, 
молодой  челов'Ькъ  воспользовался  случаемъ  и  шепнулъ  ему: — • 
Помните  ваше  об-Ьщате  разсказать  ей  все. — Онъ  бросилъ 
посл-Ьдшй  взглядъ  на  миссъ  Кинъ  и  вышелъ  всл-Ьдъ  за  миссисъ 
Бриммеръ  и  миссъ  Чебъ. 

Миссъ  Кинъ  съ  восторгомъ  смотрела  е^гу  всл-Ьдъ,  уди- 
вляясь происшедшей  въ  немъ  перем'Ьн'Ь.  Въ  безопасности 
его  она  была  уверена,  какъ  и  въ  усп-Ьх-Ь.  Поднявъ  голову, 
она  увидала,  что  Маркгемъ  сиитъ  въ  кресле,  а  Эстебанъ  при- 
стально смотритъ  на  нее.  Онъ  всталъ  и  пошелъ  къ  двери  риз- 
ницы, куда  позва.лъ  п  ее.  Молодая  д'Ьвушка  тихо  пошла  всл-Ьдъ 
за  нимъ.  Черезъ  полчаса  Элеонора  Кинъ,  опершись  на  руку, 
продолжала  сид'Ьть  на  томъ  же  м'Ьст'Ь,  гд^&  онъ  ее  оставилъ. 
Эстебанъ  сказалъ  ей  все.  Теперь  она  знала  пстор1ю,  которую 
Чарльстонъ  разсказалъ  патеру  въ  топ  самой  церкви,  даже, 
можетъ-быть,  на  томъ  самомъ  м'Ьст'Ь.  Она  знала,  что  онъ 
искалъ  въ  этихъ  ст^нахъ  мира  и  покоя,  и  вм'Ьсто  нихъ  нашелъ 
страстную  любовь  къ  ней.  Она  узнала,  какъ  онъ  отчаянно 
боролся  противъ  своего  чувства,  какъ  согласился  на  доб- 
ровольное изгнате.  Она  знала,  что  теперь  обстоятельства 
перем'Ьнились,  такъ  какъ  въ  рукахъ  Перкинса  оказались  не 
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ТОЛЬКО  письма  его  покойной  жены,  но  даже  свид-Ьтельство  о 
ея  смерти.  Она  была  такъ  счастлива;  она  страстно  желала 
и  вм'Ьст'Ь  боялась  встр'Ьчи  съ  Чарльстономъ.  Что  если  съ  нимъ 
случится  что-нибудь?..  Если  онъ  не  вернется?..  Господи,  что 
же  это  такое? 

Она  сид'Ьла  около  дверей  ризницы  и  смотр^&ла  въ  полу- 
осв^^щенную  церковь.  Или  она  съ  ума  сошла  или  инд-Ьйцы 
тихо  приближались  къ  ней?  Она  въ  невыразимомъ  страх-Ь  подня- 
лась и  бросилась  къ  открытому  окну;  спустившись  съ  пего, 
она  пробралась  къ  ст'Ьн'Ь.  М-Ьсяцъ  слабо  св'Ьтилъ  сквозь  ту- 
манъ,  но  т-Ьмъ  не  мен'Ье  она  ясно  вид'Ьла  всюду  страшныя 
лица  инд'Ьйцевъ.  Съ  ужасомъ  бросилась  она  къ  калитк-Ь,  но 
въ  ту  же  минуту  почувствовала,  что  голыя  фигуры  подняли 
ее  и  съ  крикомъ  понесли  изъ  сада.  Несмотря  на  испугъ,  она 
все-таки  вид^Ьла,  что  инд-Ьйцы  кричать  не  отъ  ярости,  а  отъ 
удовольств1я,  и  несутъ  ее  очень  осторожно.  Вскор-Ь  она  очу- 
тилась на  спин-Ь  мула.  Ея  крики  и  зовъ  заглушались  возгла- 
сами окружавшихъ  ее  инд'Ьйцевъ.  Она  зам-Ьтила,  что  ее  везли 
въ  ту  же  сторону,  куда  часъ  тому  назадъ  ушелъ  Чарльстонъ. 
Или  онъ  былъ  не  въ  силахъ  уговорить  ихъ  и  просилъ  привезти 
ее  къ  нему,  ради  безопасности,  или  же  разсчитывалъ  остано- 
вить ихъ  дорогой.  Она  вдохнула  въ  себя  морской  в-Ьтеръ, 
и  поняла,  что  они  -Ьдутъ  по  берегу. 

Вдругъ  шеств1е  остановилось.  Обпцй  говоръ  былъ  пре- 
рванъ  голосомъ,  его  голосомъ!  Она  хот-Ьла  обернуться  къ 
нему,  но  была  приподнята  и  посажена  на  что-то  мягкое, 
въ  род^Ь  мха.  Посмотр'Ьвъ  хорошенько,  она  увидала,  что 
передъ  нею  инд'Ьйстй  крестъ.  Толпа  отступила;  она  отъ 
слабости  закрыла  глаза,  но  все-таки  чувствовала,  что  чья-то 
сильная  рука  обвилась  вокругъ  ея  тальи. 

—  Скажите  ияЪ  что-нибудь...  миссъ  Кинъ...  Элеонора! — 
прошепталъ  голосъ  Чарльстона.  —  О  Господи!  Они  убили  ее! 

Сд-Ьлавъ  надъ  собой  страшное  усил1е,  она  повернула  го- 
лову и  хот-Ьла  улыбнуться.  Глаза  и  уста  ихъ  встр-Ьтились, 
и  она  лишилась  чувствъ. 

Она  пришла  въ  себя  въ  лодк'Ь  «Эксцельсхора»,  гд-Ь  си- 
д-Ьла,  прислонившись  къ  плечу  миссисъ  Маркгемъ.  Поднявъ 
голову,  она  вскрикнула: — Чарльстонъ! 

—  Все  обстоитъ  благополучно, — успокоила  ее  Маркгемъ, — 
онъ  на  берегу  съ  падре.  Я  не  могу  пр1йти  въ  себя  отъ  изу- 
млен1я!  Эти  дураки-инд^^йцы  не  сум'Ьли  выразить  Чарль- 
стону своего  нежелан1я  причинить  намъ  какой-нибудь  вредъ 
иначе,  какъ  потапщвъ  насъ  въ  свою  мисс1ю,  какъ  они  назы- 
ваютъ  этотъ  крестъ!  И  представьте  себ-Ь,  что  все  это  время  мы 
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съ  падре  -Ьхали  за  вами,  и  они  ни  за  что  не  согласились  про- 
пустить насъ  внередъ,  потому  что  желали  вьфазпть, — она  по- 
низила голосъ  и  прошептала  д^Ьвушк'Ь  на  ухо, — свое  особен- 
ное уважеше  вамъ,  какъ  будущей  жен-Ь  Чарльстона.  Повиди- 
мому,  они  что-то  зам'Ьтилп  въ  тотъ  разъ,  какъ  вы  сид-бли  съ 
нимъ  у  креста.  А  мн-Ь  в-Ьдь  вы  ни  словомъ  не  намекнули  объ 
этомъ. 

Пр1'Ьхавъ  на  «Эксцельсзоръ»,  они  увпдалп,  что  мисспсъ 
Бриммеръ  улш  заняла  лучшую  каюту  п,  какъ  хозяйка,  лю- 
безно встретила  новоприбывшихъ. 

Такъ  какъ  большая  часть  ночи  уже  прошла,  то  Маркгемъ 
и  Элеонора  выразили  желаше  ждать  утра  на  палуб'Ь. 

Разговоръ  между  пассажирами  мало-по-малу  замолкъ, 
и  Маркгемъ  задремала.  Влюбленные  сид-^ли  вм-Ьст-Ь.  Они 
мало  говорили  о  будуш;емъ.  Элеонора  была  ув-Ьрона,  что 
брать  ея  не  станетъ  противиться  ихъ  браку;  онъ  высказы- 
валъ  нам^^рен1е  заняться  д'Ьлами  въ  Тодосъ-СантосЬ,  и  она 
думала,  что  они  прекрасно  могутъ  устроиться  вм'Ьст'Ь. 
Чарльстонъ  еш;е  не  сказа лъ  ей,  что,  просмотр'Ьвъ  бумаги 
жены,  онъ  уб'Ьдплся,  что  состоян1е  его  не  только  не  истрачено, 
а,  напротивъ,  увеличено,  и  что  онъ  богатый  челов^Ькъ.  Онъ 
только  пожималъ  ей  руку  и  шепталъ,  что  ея  желашя  будутъ 
также  и  его  желашями.  Они  зат'Ьмъ  снова  замолчали,  а 
«Эксцельс1оръ»  тихо  шелъ,  вьшскивая  мъсто  гд-Ь  бы  онъ  могъ 
бросить  якорь.  Вдругъ  посльппался  крикъ: 

—  Спускай  паруса! 

По  палуб'Ь  началась  б-Ьготня.  Шкиперъ  съ  проклят] ямп 
бросился  на  носъ.  Въ  ту  же  минуту  сбоку  обрисовались  ос- 
товъ  и  мачты  громаднаго  корабля.  Экипажъ  растерялся  и 
только  кричалъ,  размахивая  руками.  Не  усп'Ьлъ  шкиперъ 
отдать  приказан1е,  какъ  «Эксцельс1оръ»  ударился  о  бортъ 
другого  корабля,  съ  котораго  тотчасъ  же  соскочило  н^^сколько 
челов'Ькъ  на  его  палубу.  Впереди  чужпхъ  матросовъ  шелъ 
челов^^къ,  при  вид'Ь  котораго  шкиперъ  съ  ужасомъ  отшат- 
нулся назадъ: 

—  Капитанъ  Бенкеръ! 

—  Да, — насм'Ьшливо  усм-Ьхаясь,  сказалъ  капитанъ, — онъ 
самый.  Да,  Бенкеръ,  прежшй  капитанъ  этого  американскаго 
корабля  «Экспельс1ора»,  а  теперь  капитанъ  мексиканскаго 
корабля  «Ла-Тринидадъ».  Капитанъ  Бенкеръ,  въ  открытой 
лодк-Ь  изучивш1й  каждый  футъ  этого  канала  въ  прошломъ 
август-Ь  и  не  забьшш1й  его  и  вчера,  при  провод^Ь  большого 
корабля.  Капитанъ  Бенкеръ,  только  что  высадивш1й  отрядъ 
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драгунъ,  чтобы  освободить  презид110.  Ну,  что  вы  скажете  на 
это,  Макъ-Карти,  а? 

—  Я  скажу, — отв-Ьчалъ  Макъ-Карти,  стараясь  крикомъ 
поб-Ьдить  свое  волнен1е, — что  Перкинсъ  высадился  вчера  съ 
двойнымъ  количествомъ  солдатъ,  и  что  черезъ  полчаса  онъ 
будетъ  зд'Ьсь  и  накал^етъ  васъ  за  оскорблеше,  нанесенное  его 
кораблю  и  его  правительству. 

—  Правительству! — съ  хохотомъ  повторилъ  Бенкеръ.  — 
Сльппите:  его  правительству!  Его  правительство  умерло  се-^ 
го  дня  въ  четыре  часа  утра,  когда  возбулоденные  имъ  же  мя- 
тежники выдали  его  властямъ.  Революц1я  ваша  кончилась, 
и  генералиссимусъ  Леонидъ  Перкинсъ  сидитъ  въ  заточенш, 
въ  президш. 

IX. 
Освобожденный. 

Революпдя  д-Ьйствительно  кончилась.  Неожиданное  появле- 
н1е  гарнизона  въ  Тодосъ-СантосЬ  положило  конецъ  распрямъ, 
начавшимся  среди  возставшихъ;  недовольные  съ  Бресомъ  и 
Винслоу  во  глав-Ь  отпали  отъ  Перкинса  и  его  ириверженцевъ 
и  перешли  на  сторону  прежняго  правительства,  которое,  въ 
свою  очередь,  об'Ьщало  полную  амнист1ю  всЬмъ  остальнымъ 
за  предательскую  выдачу  самого  освободителя.  Роль,  которую 
сыгралъ  въ  этомъ  д^Ьл-Ь  капитанъ  Бенкеръ,  появлеше  котораго 
вызвало  катастрофу  и  пололшло  всему  конецъ,  была,  однако, 
чисто  случайная.  Когда  онъ  выздоров'Ьлъ  и  посл'Ьдующ1я 
собыг1я  подтвердили  справедливость  его  показан1й,  то  мекси- 
канское правительство,  примирившееся  съ  Квинвкинамбо,  соч- 
ло себя  обязаннымъ  внять  его  нросьбамъ  и  предоставило  его 
команд'Ь  мисс1онерск1й  корабль,  разр'Ьшивъ  ему  снова  от- 
крыть морской  каналъ  для  входа  въ  Тодосъ-Сантосъ;  тайна 
отого  пути  была  утеряна  правительствомъ  полстол-Ьтая  тому 
назадъ.  Онъ  прибыль  какъ  разъ  въ  тотъ  счастливый  для  него 
моментъ,  когда  отрядъ  Перкинса  былъ  разбросанъ  вдоль 
берега,  и  драгуны  Бенкера  вступили  въ  Тодосъ-Саптосъ  безъ 
сопротивлешя. 

Все  это  обстоятельство  было  сообщено  Чарльстону,  когда 
онъ  вм^Ьст^^  со  всЬми  дамами  снова  высадился  на  берегъ.  «Экс- 
цельс1оръ»  перешелъ  въ  руки  мекспканскихъ  властей.  Чарль- 
стонъ  не  преминулъ  высказать  падре  Эстебану  свое  негодован1е 
по  поводу  предательскаго  захвата  сен1ора  Перкинса.  Но,  къ 
удивлен1ю,  осторожный  свяш;енникъ  только  пожалъ  плечами 
и  сд'Ьлалъ  усиленную  понюшку  табаку. 
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• — Будьте  осторожны,  Дхего,  —  сказалъ  онъ.  —  Вы,  ко- 
нечно, по  необходимости  чуъствуете  благодарность  къ  этому 
человеку  за  пзв'Ьст1я,  которыя  онъ  вамъ  доставилъ,  —  н'Ьтъ, 
даже  больше  того:  за  то,  что  онъ,  бьггь-можетъ,  служилъ  ору- 
д1емъ  Провид'Ьшя,  чтобы  сократить  дни  постыдной  жизни  этой 
женщины,  —  но  это  не  даетъ  вамъ  права  закрывать  глаза 
передъ  его  позорною  политическою  д-Ьятельностью.  Я  готовъ 
в^Ьрить,  что  не  онъ  вызвалъ  возсташе  язычниковъ  противъ 
насъ,  но  его  эмиссары  и  его  лжеучения  заразили  ядомъ  ереси 
т'Ь  чистые  источники,  изъ  которыхъ  пили  еще  не  совсЬмъ  твер- 
дые въ  в'Ьр^  индМцы.  Довольно!  Будьте  благодарны,  но  не 
ждите  отъ  меня,  чтобы  я  сталъ  защитникомъ  Ваала  и  Астарты! 

— '  Защитникомъ!— воскликну лъ  Чар льстонъ,  встревожен- 
ный пропов'Ьдническимъ  тономъ  и  суровымъ  выражен1емъ  лица 
стараго  священника.  —  Над'Ьюсь,  что  сов'Ьтъ  не  отнесется 
слишкомъ  строго  къ  челов^^ку,  который  выданъ  людьми,  та- 
кими же  преступными,  какъ  онъ  самъ? 

Падре  Эстебанъ  отвелъ  глаза  въ  сторону  и  произнесъ 
съ  притворньвхЪ  равнодуш1емъ: 

— •  Кто  знаетъ?  Безъ  непр1ятностей  для  сешора  Перкинса 
д^ло,  конечно,  не  обойдется.  Безъ  сомн'Ьшя,  ихъ  вс^^хъ  от- 
править подъ  конвоемъ  въ  Мексику  на  конфискованномъ 
«Эксцельслор'Ь». 

—  Мн^  нужно  вид-^ть  сен1ора  Перкинса!  —  неожиданно 
воскликнулъ  Чар  льстонъ. 

Священникъ  задумался. 

—  Когда?  —  сиросплъ  онъ  предусмотрительно. 

—  Сейчасъ. 

—  Хорошо. 

Онъ  посп-Ьшно  написалъ  н'Ьсколько  словъ  на  лист^  бумаги, 
сложилъ  его,  заиечаталъ  и  вручилъ  Чарльстону. 

—  Вручите  это  коменданту.  Онъ  васъ  допуститъ  къ  заклю- 
ченному. 

Не  прошло  получаса,  какъ  Чарльстонъ  стоялъ  уже  передъ 
комендантомъ.  Собьшя  посл^днихъ  двадцати  четырехъ  ча- 
совъ  зам-Ьтно  повлияли  на  дона  ]\1игуэля;  хотя  онъ  принялъ 
Чарльстона  в'Ьжливо,  но  лицо  его,  какъ  и  лицо  падре  Эсте- 
бана,  им'Ьло  крайне  с^фовое  выражеше.  Онъ  прочелъ  за- 
писку падре. 

—  Я  предоставляю  въ  ваше  распоряжеше  десять  минуть, 
донъ  Дзего.  Больше  не  могу. 

Немного  изумленный  обращен! емъ  коменданта,  Чарльстонъ 
поклонился  и  пошелъ  всл-Ьдъ  за  нимъ  черезъ  дворъ.  Дворъ 
былъ  наполненъ  солдатами;  близъ  воротъ  былъ  выстроенъ  въ 
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два  ряда  взводъ  драгунъ  съ  заряженными  винтовками.  Около 
открытыхъ  дверей,  выходящпхъ  на  дворъ,  стояло  двое  ча- 
совыхъ.  Передъ  этою  дверью  комендантъ  остановился  и  же- 
стомъ  пригласилъ  Чарльстона  войти.  Они  вступили  въ  об- 
ширную квадратную  комнату,  въ  которую  св'Ьтъ  проникалъ 
только  черезъ  открытую  дверь  и  р-Ьшетчатое  окно  надъ  нею. 
За  простымъ  некрашенымъ  столомъ  сид-^лъ  сенхоръ  Пер- 
кинсъ  и  спокойно  писалъ  что-то;  онъ  былъ  безъ  сюртука, 
тань  Чарльстона,  упавшая  на  бумагу,  заставила  его  под- 
нять голову. 

ВсЬ  тревоги  и  опасешя  Чарльстона  сразу  разсЬялись  отъ 
сердечнаго,  веселаго,  даже  радостнаго  прив-Ьта,  съ  которымъ 
его  встр-Ьтилъ  Перкинсъ. 

—  А,  это  вы,  мой  юный  другъ  Чарльстонъ!  Снова  вы  доста- 
вляете мн-Ь  неожиданное  удовольствхе, — вскричалъ  онъ,  улыба- 
ясь и  протягивая  свои  б-Ьлыя  руки, — и  снова  вы  застаете  меня 
въ  бес-Ьд-Ь  съ  музами,  боюсь,  сляшкомъ  длинной! — онъ  ука- 
за лъ  на  несколько  листовъ  бумаги,  сплошь  исписанныхъ 
стихами. — Я  долженъ  сознаться,  что  испытьшаю  истинное 
наслажДеше,  когда  предаюсь  своимъ  поэтическимъ  упраж- 
нешямъ  въ  часы  досуга,  какъ  теперь.  Вы,  какъ  челов-Ькъ 
тоже  отчасти  живуш,1й  воображешемъ,  конечно,  понимаете 
меня. 

—  Мн-Ь  очень  прискорбно,  сешоръ  Перкинсъ,  что  я  вижу 
васъ  зд-Ьсь, — откровенно  сказалъ  Чарльстонъ.— Но  я  над-Ьюсь, 
что  ваше  пребьшанте  зд^сь  будетъ  непродолжительнымъ. 

—  Я  осм-йливаюсь  думать  то  же  самое,—  сказалъ  Перкинсъ, 
съ  улыбкой  посмотр'Ьвъ  на  стоявшаго  поодаль  коменданта. 

—  Я  пришелъ  сюда, — продолжалъ  Чарльстонъ, — чтобы 
предложить  вамъ  свои  услуги.  Я  готовъ  (онъ  сильно  возвысилъ 
голосъ,  чтобы  слова  его  могли  бьггь  разсльппаны  комендантомъ, 
торжественно  засвид-Ьтельствовать,  что  вы  непричастны  къ 
посл^Ьднему  возстанш,  безсмысленному  возстан1ю  дикарей,  и 
что  вы  съ  своей  стороны  сд-Ьлали  все,  чтобы  противодМство- 
вать  злу,  при  чемъ  ради  этого  пожертвовали  собою.  Я  им-Ью 
право  утверждать  это,  потому  что  самъ  говорилъ  съ  инд-Ьйцами, 
и  они  мн'Ь  сознались  во  всемъ.  Они  д-Ьйствовали  подъ  влхяшемъ 
пауп1;ен1й  Мартинеца,  Бреса  и  Винслоу. 

—  Позвольте,  позвольте, — кротко  возразилъ  Перкинсъ. — 
Вы  ошибаетесь,  мой  другъ.  Молодые  люди,  имена  которыхъ 
вы  назвали,  д-Ьйствовали  на  основанш  обпщхъ  инструкц1"й, 
которыя  я  далъ  имъ;  они  только  зашли  слишкомъ  далеко  и 
приб-бгли  къ  м-Ьрамъ,  не  скажу  крайнимъ,  но  неблагоразум- 
нымъ.  Винить  ихъ,  однако,  никоимъ  образомъ  нельзя  (онъ 
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задумчиво  посмотр^Ьлъ  на  коменданта,  желая  дать  понять 
Чарльстону,  чтобы  онъ  былъ  осторожн-Ье).  Но  оставнмъ  это, 
другъ  мой,  и  поговоримъ  о  чемъ-нибудь  другомъ.  Благодарю 
васъ  за  ваше  доброе  нам-^реше,  но  вспомните,  что  не  дал-Ье, 
какъ  вчера,  вы  высказали  мн-Ь,  что  не  занимаетесь  политикой 
и  совершенно  незнакомы  съ  нею.  Не  знаю,  но  мн'Ь  кажется, 
что  это  очень  благоразумно  съ  вашей  стороны.  Политика  и  наука 
самоу  нрав  летя  хотя  и  им'Ьютъ  д-Ьло  съ  общими  принципами, 
но  могутъ  сделать  изъ  челов-Ька  чуткаго  энтуз1аста.  То,  что 
было  бы  благомъ  для  него,  онъ  слпшкомъ  часто  считаетъ 
благомъ  и  для  другихъ,  и  потому  считаетъ  возможнымъ  при- 
менить свои  принципы  къ  благу  общественному,  твердо  в-Ьря, 
что  все,  что  хорошо  для  всЬхъ,  доллшо  быть  неизб'Ьжно  хорошо 
и  для  него.  Этотъ  индпвидуализмъ — наше  природное  свойство. 
Но  мы, — сказалъ  Перкинсъ,  весело  улыбаясь, — опять  укло- 
нились въ  сторону.  Возьмемъ  другую  теаг^.  Поговоримъ  о 
васъ  самихъ,  мистеръ  Чарльстонъ.  У  васъ  отличный  видъ, 
сэръ!  Могу  сказать,  что  я  никогда  еще  не  видалъ  васъ  такимъ 
молодцомъ.  Позвольте  мн-Ь  поздравить  васъ.  Здоровье  со- 
став ляетъ  законное  право  молодости.  Сохраните  же  и  здо- 
ровье и  молодость! 

Онъ  снова  съ  особенною  сердечностью  пожалъ  руку  Чарль- 
стону. 

У  дверей  произошла  какая-ю  суматоха,  и  внимаше  комен- 
данта было  отвлечено  въ  ту  сторону.  Чарльстонъ  воспользовал- 
ся этимъ  и  скороговоркой  шепнулъ  Перкинсу: 

—  Скалште  мн-Ь...  серьезно  ли  ваше  д'Ьло? 

Сен1оръ  Перкинсъ  ножалъ  плечами  и  посмотр-Ьлъ  съ  бла- 
годарной улыбкой  на  Чарльстона. 

—  Вы  уже  об-Ьщали  мн^  нросмотр-Ьть  рукописи  и  вс^ 
бумаги  вашей  усопшей  подруги,  привести  ихъ  въ  порядокъ  и 
постараться  разыскать  ея  родпыхъ.  Хотя  и  это  не  особенно 
важно. 

—  Я  говорю  совсЬмъ  не  о  томъ, — сказалъ  съ  сильнымъ 
волнен1емъ  Чарльстонъ . — Я . . . 

Но  Перкинсъ  останови лъ  его  жестомь,  такъ  какъ  въ  это 
время  возвратился  комендантъ. 

Донъ  Мигуэль  приблизился  къ  нимъ  съ  крайне  встревожен- 
нымъ  видомъ. 

—  Я  устуинлъ  просьбамъ  двухъ  дамъ,  донны  Элеоноры  и 
сешоры  Маркгемъ,  который  желаютъ  повидаться  съ  вами, — 
сказалъ  онъ  сешору  Перкинсу. — Желаете?  Я  сказалъ  имъ, 
что  время  не  терпитъ. 
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—  Но  вы,  над-Ьюсь,  не  сказали  имъ  ничего  больше? — 
шопотомъ  спросилъ  онъ  коменданта  такъ,  чтобы  Чарльстонъ 
не  могъ  его  разслышать. 

—  Н'Ьтъ. 

—  Въ  такомъ  случа-Ь  пусть  он-Ь  войдутъ. 

Комендантъ  подалъ  знакъ  страж-Ь,  стоявшей  у  входа,  и  въ 
комнату  вошли  мисспсъ  Маркгемъ  и  миссъ  Кинъ.  Маленькая 
д-Ьвочка,  одна  пзъ  ученпцъ  Элеоноры,  увидя  ее,  ноб'Ьжала  за 
нею  и  прошмыгнула  въ  комнату,  но  при  впд'Ь  коменданта 
испугалась  и,  повинуясь  своему  д'Ьтскому  инстинкту,  бросилась 
къ  Перкинсу,  ища  зашдты.  Флпбустьеръ  улыбнулся,  взялъ  ее 
на  руки  и  сталъ  съ  отеческою  н-Ьжиостью  гладить  ее  рукою  но 
плечу.  Другую  руку  онъ  протянулъ  вошедпшмъ. 

—  Комендантъ, — быстро  заговорила  ьшссисъ  Маркгемъ, — 
говорптъ,  что  это  противъ  правилъ;  что  время,  назначенное 
для  посЬщетй,  уже  прошло;  что  у  васъ  теперь  вашъ  другъ  и 
Богъ  в-Ьсть  что  еш;е.  Но  я  объявила  ему,  что  я  неирем-Ьнио  долж- 
на повидать  васъ,  хотя  бы  для  того,  чтобы  сказать  вамъ,  что 
если  зд'Ьсь  и  произошло  что-нибудь  скверное,  то  мы,  Сусанна 
и  Джемсъ  Маркгемъ,  знать  этого  не  хотимъ!Мы  васъ  считаемъ 
порядочнымъ  и  честнымъ  челов'Ькомъ — ^и  больше  ничего! 
Если  мы  зд'Ьсь  ничего  не  можемъ  сд'Ьлать,  то  мы  сд'Ьлаемъ 
все,  что  возможно,  въМексик'Ь,  куда  1Ч,1  будемъ  сопровождаагь 
васъ!  Вотъ! 

—  А  я, — сказала  Элеонора,  протягивая  сен1ору  Перкинсу 
руку, — знаю,  что  мой  другъ,  который  находится  теперь  около 
васъ,  поможетъ  мн-Ь  доказать  вамъ  на  д-Ьл-Ь  мою  искреннюю 
симпат1ю. 

Сен1оръ  Перкинсъ  вьшря]У1ился  и,  съ  гордостью  посмотр-Ьвъ 
на  коменданта,  произнесъ: 

—  Сльппать  так1я  р-Ьчи  изъ  столь  прекрасныхъ  и  краснор-Ь- 
чивыхъ  устъ — слишкомъ  большое  счастье  для  меня!  Я  въ 
жизни  своей  уже  неоднократно  наслаждался  симпат1ями 
представительницъ  вашего  благороднаго  пола.  (Лицо  Перкинса 
улыбалось,  но  глаза  затуманились  и  приняли  горестное 
вьфа;кен1е).  Носл^^днею  моею  н-Ьжиою  и  безкорыстною  при- 
вязанностью была  мисспсъ  Эвфим1я  Макъ-Коркль  изъ  Пеоры 
въ  ИллинойсЬ,  дама,  о  которой  я  часто  им'Ьлъ  удовольств1е 
бесЬ довать  съ  вами.  Увы,  ея  ужъ  н'Ьтъ!  Н-Ьсколько  строкъ, 
набросанныхъ  ею  и  лежапщхъ  на  этомъ  стол-Ь,  я  преподношу 
вамъ,  мисспсъ  Маркгемъ.  Но  поговоримъ  о  другомъ.  Вы  смот- 
рите хорошо  и  вы  также,  миссъ  Кинъ.  Судя  по  розамъ,  который 
цв'Ьтутъ  на  вашихъ  щекахъ,  сырой  воздухъ  Тодосъ-Сантоса 
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не  повредплъ  вашему  здоровью.  Я  счастлпвъ  при  мысли, 
что  вы  простили  мн-Ь  свое  вынужденное  пребываше  зд-Ьсь. 

По  знаку  коменданта  онъ  умолкъ,  отступилъ  назадъ,  низко 
поклонился,  и  дамы  поняли,  что  краткая  ауд1енц1я  окончилась. 
Проходя  черезъ  ворота,  он-Ь  обернулись  и  еще  разъ  увидали 
Перкинса:  онъ  стоялъ,.  держа  на  рукахъ  девочку  и  н-Ьжио 
улыбался  имъ  всл'Ьдъ.  Зат-Ьмъ  массивныя  двери  закрылись 
съ  визгомъ,  засовы  задвинулись,  и  входъ  во  дворъ  сталъ 
недоступенъ 

Н'Ьсколько  минутъ  спустя  наши  три  друга  огибали  крайн1й 
уголъ  укр-Ьпленхй,  спускаясь  къ  морю.  Они  молча  достигли 
песчанаго  берега.  Ихъ  угнетали  тяжелый  предчувств1я. 

Вдругъ  за  ними  раздался  какой-то  громк1й  трескъ,  словно 
что-то  огромное  упало  и  разбилось  въ  куски.  Они  остановились. 
Чар льстонъ 'быстро  обернулся.  Небольшой  столбъ  дыма  подни- 
мался со  двора,  см'Ьшиваясь  съ  туманомъ.  Оттуда  же  послы- 
шался отдаленный  крикъ:  «Богъ  и  свобода!» 

Посп-Ьшно  извинившись  передъ  дамааш,  Чарльстонъ  поб-Ь- 
жалъ  обратно  и  достигъ  воротъ  какъ  разъ  въ  то  время,  когда 
они  раскрылись  и  изъ  нихъ  м'Ьрнымъ  шагомъ  выступилъ  отрядъ 
солдатъ.  Чарльстонъ  вб'Ьжалъ  во  дворъ.  Первый  предметъ, 
который  попался  ему  на  глаза,  была  шляпа  сешора  Перкинса, 
валявшаяся  на  земл-Ь  у  ст'Ьны — ужасное  и  краснор-Ьчивое 
доказательство,  что  она  больше  не  нужна  своему  влад-бльцу, 
Въ  н'Ьсколькпхъ  шагахъ  отъ  нея  лежалъ  и  самъ  онъ  съ  два- 
дцатью мексиканскиьш  пулями  въ  грудн,съ  кротко  улыбающим- 
ся лицомъ,  обращенньв1ъ  къ  небу,  словно  покорно  принявшимъ 
р-Ьшеше  Верховнаго  Судьи.  Онъ  былъ  мертвъ!  Душа  освобо- 
дителя Квинквинамбо  и  многихъ  другихъ  народовъ,  бол-Ье 
или  мен-Ье  угнетенныхъ  и  бол-Ье  или  мен-Ье  неблаго дарныхъ, 
сама,  наконецъ,  освободилась! 

Со  смертью  сешора  Перкинса  окончился  крестовый  походъ 
на  «Эксцельс1ор'Ь».  Подъ  командой  капитана  Бенкера  корабль 
былъ  отправленъ  въ  Мазатланъ,  увозя  изгнанныхъ  и  осужден- 
ныхъ  американцевъ:  Бенкса,  Бреса,  Винслоу  и  Кросби,  а 
также  съ  разр^^шешя  сов'Ьта  —  ихъ  соотечественниковъ  и 
друзей,  Бриммера  и  Маркгема  и  дамъ:  миссисъ  Бриммеръ 
и  Маркгемъ  и  ]ушссъ  Чеббъ.  Только  Чарльстонъ  и  миссъ  Кинъ 
получили  приглашен1е  остаться,  но  въ  силу  н'Ькоторыхъ 
соображетй,  приглашеше  остаться  въ  Тодосъ-СантосЬ  было 
любезно  сд-^лано  и  Ричарду  Кину,  при  чемъ  ему  было  предо- 
ставлено право  разрабатывать  рудники  и  возд^льшать  земли, 
ирхобр-Ьтеннын  Чарльстономъ  и  Киномъ  отъ  изгнанныхъ  со- 
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отечественниковъ.  Любезность  совета  Тодосъ-Сантоса  пошла 
еще  дальше  г  къ  фирм-Ь  «мистеръ  и  миссисъ  Чарльстонъ»  онъ 
разр-Ьшиль  присоединить  фирму  «мистеръ  и  миссисъ  Кинъ», 
такъ  какъ  алькадъ  не  отказалъ  Ричарду  Кину,  попросившему 
руки  пикантной  донны  Изабеллы.  Такимъ  образомъ  образова- 
лась просто  фирма  «Чарльстонъ  и  Кинъ».  Хотя  портъ  Тодосъ- 
Сантосъ  былъ  объявленъ  открытымъ  для  коммерческихъ  кораб- 
лей, но  фирма  эта  долгое  время  монополизировала  торговлю. 
Онапртобр'Ьла  большую  известность  и  пользовалась  прекрасной 
репутащей;  это  былъ  одпнъ  изъ  разсадниковъ  промышленнаго 
прогресса  на  побережь'Ь  Тихаго  океана.  Немало  содМствовала 
ея  процв-Ьтанш  умная,  прелестная  хозяйка  Эксцельс1оръ- 
лрджа,  виллы  Джемса  Чарльстона,  главы  фирмы.  Подъ  нав-Ь- 
оЬмъ  ея  веранды  онъ  часто  мирно  бесЬдовалъ  съ  своимъ  в'Ьрньпйъ 
другомъ  падре  Эстебаномъ,  который  жилъ  въ  полномъ  мир-Ь 
и  согласш  съ  еретиками.  ВсЬ  политичесшя  дрязги  были 
забыты. 

—  Я  в^дь  вамъ  говорила  тогда,  что  вы  знатная  особа,  — 
помните? — Такъ  говоритъ  иногда  Элеонор-Ь  миссисъ  Изабелла 
Кинъ.  —  Вотъ  видите,  я  была  права! 
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о  чудачеств'Ь  зав-Ьщателя  первые  слухи  начали  ходить,  ка- 
^  жется,  весной  1854  года.  Въ  то  время  онъ  былъ  влад'Ьльцемъ  зна- 
чите льныхъ  земель,  заложенныхъ  одному  пр1ятелю  за  больш1е 
2  проценты,  и  обладателемъ  довольно  привлекательной  жены, 
р  сердце  которой  всец'Ьло  принадлежало  другому  пр1ятелю.  Въ 
§  одинъ  прекрасный  день  оказалось,  что  онъ  вырылъ,  пли  при- 
казалъ  вырыть  глубокую  яму  передъ  парадной  дверью  своего 
дома,  и  въ  течете  вечера  въ  эту  яму  провалилось  н'Ьсколько 
пр1ятелей,  случайно  зашедпшхъ  къ  нему  въ  гости  «запросто». 
Это,  само  по  себ-Ь  незначительное  обстоятельство,  показало, 
что  чудакъ  не  лишенъ  юмора  и  могъ  бы  съ  усп^Ьхомъ  подви- 
заться на  литературномъ  поприщ-Ь;  однако  любовникъ  его 
жены,  очень  смьппленый  парень,  сломавш1й  себ-Ь  ногу  при 
этомъ  случа-Ь,  посмотр'Ьлъ  на  д-Ьло  съ  другой  точки  зр-Ьшя. 
Н-Ьсколько  нед-Ьдь  спустя  нашъ  чудакъ  сид'Ьлъ  у  себя  дома 
за  об-Ьдомъ,  въ  обществ-Ь  н^Ьсколькихъ  другихъ  пр1ятелей 
своей  жены;  среди  трапезы  онъ  извинился,  ушелъ  изъ-за 
стола,  но  всл-Ьдъ  за  т-Ьмъ  появился  въ  окн-Ь  съ  рукавомъ 
отъ  пожарной  трубы  и  преспокойно  пачалъ  окачивать  водой 
всю  компанш.  Попробовали  пожаловаться  на  такое  обращен1е 
местному  городскому  сов'^-^'у.  Но  большинство  гражданъ  Редъ- 
Дога  (д^ло  происходило  въ  этомъ  поселк-Ь),  не  бывшихъ  на 
об^^д-Ь,  р-Ьшпло,  что  всяшй  им^Ьетъ  право  забавлять  своихъ 
гостей,  какъ  ему  заблагоразсудится.  Т-Ьмь  не  мен-Ье,  начали 
поговаривать,  что  онъ  не  въ  своеагь  ум-Ь;  жена  припомнила 
друг1е  случаи,  служивш1е  явньвш  доказательствами  умопо- 
м'Ьшательства;  искалеченный  любовникъ  собственнымъ  опы- 
томъ  доказывалъ  ей  необходимость  уйти  отъ  мужа,  пока  у  ней 
ц-блы  ноги;  а  кредиторъ,  которому  и  домъ  былъ  заложенъ,  опа- 
саясь дальн'Ьйшей  порчи  своего  имущества,  наложилъ  на  него 
запрещен1е.  Но  тутъ  безнокойнып  челов-Ькъ  сразу  всЬмъ  раз- 
вязалъ  руки:  онъ  исчезъ  изъ  поселка. 
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Въ  сл^дующ1й  разъ,  когда  мы  прослышали  о  его  существо- 
ванш,  у  него  ужъ  не  было  ни  жены,  ни  состоянхя,  онъ  жилъ 
одинъ  въ  Роквил'Ь,  за  пять  десять  миль  отъ  Редъ-Дога,  и  из- 
давалъ  газету.  Но  та  оригинальность,  которую  онъ  выказалъ 
при  р-Ьшенш  трудныхъ  задачъ  своей  частной  жизни,  оказалась 
крайне  неудачной  въ  приложен1и  къ  газетной  нолитик^Ь  «Рок- 
вильскаго  В-Ьстника».  Такъ,  уморительная  карикатура,  подъ 
видомъ  «точн^&йшихъ  подробностей»,  описавшая,  какъ  одинъ 
изъ  кандидатовъ  оииозиц1и  умертвилъ  китайца,  стиравшаго 
на  него  б-Ьлье,  къ  сожал'Ьшю,  повела  только  къ  тому,  что 
редакторъ  подвергся  личному  оскорбленхю  и  побоямъ.  Потомъ 
онъ  сочинилъ  описан1е  «религхознаго  торжества»,  будто  бы  со- 
стоявшагося  въ  графств-Ь  Калаверасъ,  и  представилъ  м-Ьст- 
наго  шерифа,  пзв^Ьстнаго  сквернослова  и  атеиста,  въ  роли 
главнаго  пропов-Ьдиика;  д-Ьло  кончилось  т'Ьмъ,  что  его  газета 
лишилась  права  печатать  казенный  объяв лешя.  Въ  самомъ 
разгар-Ь  всей  этой  путаницы  онъ  внезапно  умеръ;  и  тогда,  какъ 
бы  въ  подтверждеше  его  чудачества,  оказалось,  что  онъ  оста- 
вилъ  зав^Ьщан1е,  въ  силу  котораго  отказа лъ  все  свое  состоите 
одной  б-Ьлобрысой  и  весноватой  служанк-Ь  Роквильской  го- 
стиницы. 

Но  это  чудачество  стало  нешуточнымъ  д-Ьломъ,  когда  выяс- 
нилось, что  въ  числ-Ь  его  имущества  была  ц-Ьлая  тысяча  паевъ 
золотопромьппленной  компаши  Восходящаго  Солнца,  а  дня 
черезъ  два  посл^^  его  кончины,  пока  еще  публика  не  усп-Ьда 
вдоволь  нахохотаться  надъ  нел-Ьпостью  благотворителя,  эта 
самая  компан1я  вдругъ  прогрем'Ьла  своимъ  богатствомъ  и  не- 
слыханными удачами.  По  приблизительному  подсчету,  общая 
ц-Ьиность  имущества  зав^Ьщателя  простиралась  до  трехъ  мил- 
л1оновъ  долларовъ,  и  кому  же  они  достались!.. 

Надо  отдать  справедливость  энерг1и  и  предприимчивости 
обитателей  этого,  совс^Ьмъ  еще  юнаго  и  цв-Ьтущаго  поселка, 
и  заявить,  что  едва  ли  хоть  одинт  изъ  согражданъ  не  считалъ 
себя  способнымъ  гораздо  лучше  распорядиться  имуществомъ 
покойнаго  юмориста.  Изъ  нпхъ  одни  находили,  что  имъ  не  подъ 
силу  содержать  семейство;  друг1е  тяготились  серьезной  ответ- 
ственностью, лежащей  на  присяжныхъ  засЬдателяхъ  въ  суд-Ь, 
и,  можетъ-быть,  отъ  излишней  добросов-Ьстности,  всячески 
отлынивали  отъ  этой  общественной  повинности;  были  и  таюе, 
что  отказьшались  отъ  м'Ьста,  скудно  оилаченнаго;  но  ни  одинъ 
не  отказался  бы  отъ  возможности  собственной  особой  зам-Ьнить 
Пегги  Моффетъ,  насл-Ьдиицу  чудака. 

Поднялись  споры  по  поводу  зав^Ьщап1я.  Прежде  всЬхъ 
заявила  претензш  жена,  которая,  какъ   оказалось    по  наве- 
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деннымъ  справкамъ,  никогда  не  получала  законнаго  развода 
съ  мужемъ.  Потомъ  какъ  изъ  земли  вьфосля  четыре 
родственника,  впервые,  и, — увы! — слшпкомъ  поздно  при- 
шедш1е  къ  сознашю  того,  что  съ  покойникомъ  стоило^ '.вести 
знакомство.  Но  смиренная  насл-Ьдипца,  д'Ьвушка  чрез- 
вычайно некрасивая,  необразованная  и  простая,  выказала 
больш\то  твердость  въ  отстаиванш  своихъ  правъ.  Она  не 
соглашалась  ни  на  катя  уступки.  Обпщна  сомн'Ьвалась  въ 
ея  способности  управлять  такимъ  состоян1емъ  ц-Ьликомъ,  но 
находила  справедливымъ  уд-Ьлить  ей  часть  его  и  пор-Ьншла 
предложить  ей  удовольствоваться  суммою  въ  триста  тысячъ 
долларовъ. 

— •  Само  собой  разумеется,  что  она  и  этотъ  капиталъ  от- 
дастъ  какоаг^^-нибудь  мерзавцу,  —  говорилъ  одинъ  изъ  согра- 
жданъ, — но  согласитесь,  что  просадить  три  1*1илл1она  на  одного 
молодца  за  то,  что  онъ  сд-Ьлаетъ  ее  несчастной,  больно  ужъ 
жирно  будетъ.  Это  значитъ  объявить  призъ  за  негодяйство. 

Единственное  возражеше  на  этотъ  аргументъ  сорвалось  съ 
насм'Ьшливыхъ  устъ  мистера  Джека  Гэмлпна. 

—  Сл^тнайте-ка, — сказалъ  этотъ  джентльменъ,  внезапно 
обратившись  къ  оратору, — вотъ  вы  въ  прошлую  пятницу  вы- 
играли у  меня  двадцать  тысячъ  долларовъ;  представьте  себ'Ь, 
что  я,  вместо  того,  чтобы  немедленно  вручить  вамъ  эту  сумму, 
какъясделалъ,вдругъсталъбыназадтя  лапыи  объявилъ  вамъ: 
«Послушайте,  Билль  Уэтерсби,  в'Ьдь  вы  дуракъ;  если  я  отдамъ 
вамъ  эти  двадцать  тысячъ,  вы  ихъ  все  равно  проиграете  въ 
Санъ-Франциско,  спустите  первому  встр-Ьчному  шулеру.  Вотъ 
вамъ  одна  тысяча,  будетъ  съ  васъ;  берите  и  отстаньте!»..  Поло- 
жимъ,  что  все  это  чист^Ьйшая  правда,  что  даже  вы  сами  это 
отлично  знаете,  но  разв^  такой  поступокъ  былъ  бы  правиленъ 
съ  моей  стороны? 

Но  Уэтерсби  иосн'Ьшилъ  поставить  ему  на  видъ,  что  это 
совс^Ьмъ  иное  д^ло,  что  тутъ  не  можетъ  быть  никакого  сра- 
внен1я,  что  онъ  в^дь  честно  вьшгралъ  съ  него  эти  деньги, 
потому  что  самъ  иоставилъ  большую  ставку. 

—  А  почемъ  вы  знаете, — подхвати лъ  Гэмлипъ,  свирепо 
уставивъ  на  удивленнаго  собеседника  свои  черные  глаза, — 
почемъ  вы  знаете,  можетъ-быть,  эта  девушка  таьсже  поставила 
большую  ставку? 

Противникъ  что-то  иромямлилъ  сквозь  зубы.  Игрокъ  поло- 
жилъ  ему  на  илечо  свою  б^лую  руку  и  сказалъ: 

—  Помните,  почтенн'Ьйшш,  что  всякая  девушка  ставитъ  на 
карту  все  свое  имуп1;ество,  въ  какую  бы  игру  она  ни  играла. 
Если  бы  она  пграла  въ  карты,  а  не  въ  чувства,  если  бы,  вместо 
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своего  т-Ьда  и  души,  пустила  въ  ходъ  очки  да  козыри,  она  бы 
сорвала  всЬ  банки,  отсюда  вплоть  до  Санъ-Франциско.  Поняли? 
Н-Ькоторый  намекъ  на  эту  мысль,  но  только  далеко  не  въ 
такой  чувствительной  форм-Ь,  былъ  высказанъ  и  самой  Пегги 
Моффетъ.  Вдова  и  родственники  покойнаго  достали  себ-Ь  изъ 
Санъ-Франциско  наимудр-Ьйшаго  законов-Ьда;  и  этотъ  зна- 
менитый юристъ,  беседуя  наедин^Ь  съ  Пегги,  долгомъ  счелъ  по- 
ставить ей  на  видъ,  что  можно  притянуть  ее  къ  суду  за  престу- 
плеше,  предусмотр-Ьниое  закономъ  и  состоящее  въ  томъ,  что 
она  непристойными  способами  старалась  привязать  къ  себ-Ь 
полуумнаго  старика,  съ  ц^лью  овлад^Ьть  его  имуществомъ; 
юристъ  прибавилъ,  что  если  она  будетъ  упорствовать  въ  сво- 
емъ  желаши  получить  наследство,  то  посл^  того,  что  будетъ 
выяснено  на  суд-Ь,  репутац1я  ея  нав-Ьки  будетъ  потеряна.  Раз- 
сказывали,  будто  Пегги,  выслушавъ  это  объяснен1е,  на  минуту 
перестала  перетирать  тарелки  и,  вертя  между  пальцевъ  посуд- 
ное полотенце,  устремила  свои  маленьше  бледно-голубые  гла- 
за на  законов-Ьда. 

—  Такъ  вотъ  что  он-Ь  выдумали,  эти  твари! — сказала  она. 

—  Къ  прискорб1ю  долженъ  сознаться,  дорогая  моя  лэди, — 
отв^чалъ  юристъ, — что  св'Ьтъ  весьма  склоненъ  къ  осужденш. 
Отъ  себя  прибавлю, — продолжалъ  онъ,  съ  милой  откровен- 
ностью,— что  мы,  юристы,  сообразуемся  обыкновенно  съ  мн-Ь- 
шемъсв'Ьта,  и  что  съ  нашей  стороны  будетъ  построена 
такая  именно  теорхя. 

—  Что  жъ, — твердо  сказалъ  Пегги, — коли  мн^  придется 
чпи  въ  судъ  для  защиты  своей  репутацш,  то  я  ужъ  заодно  и 
три  милл1она  прихвачу. 

Если  в-Ьрить  слухамъ,  то  Пегги  при  этомъ  случа-Ь  выразила 
желаше  хорошенько  «вздуть»  своихъ  противниковъ,  сказала, 
что  она  еще  покажетъ,  какъ  ум'Ьетъ  за  себя  постоять,  и  въ  за- 
ключеше  такъ  неловко  разбила  тарелку,  что  сл-Ьдъ  отъ  этого 
несчастнаго  случая  надолго  оставилъ  шрамъ  на  лбу  ея  собе- 
седника. Но  хотя  этотъ  анекдотъ  былъ  многократно  повторяемъ 
въ  трактирныхъ  буфетахъ  и  на  прхисковыхъ  работахъ,  ему  не 
слишкомъ  доверяли  въ  высшихъ  кругахъ.  Гораздо  более  досто- 
верно предаше  о  томъ,  какъ  Пегги  объяснялась  съ  своимъ 
собственнымъ  адвокатомъ.  Этотъ  джентльменъ  старался  вну- 
шить ей,  что  для  ея  дела  было  бы  выгоднее,  если  бы  она  могла 
сослаться  на  какую-либо  разумную  причину  того,  почему  по- 
койникъ  составилъ  завещан1е  въ  ея  пользу. 

—  Хотя  законъ  не  отказывается  утвердить  завещан1я  изъ- 
за  техъ  или  другихъ  выставленныхъ  въ  немъ  статей, — говорилъ 
этотъ  законоведъ, — но  для  судьи  и^дрисяжныхъ  было  бы  весьма 
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важно,  въ  особенности  въ  томъ  случае,  если  будете  пущено 
въ  ходъ  предположете  о  сумасшествш  покойника,  доказать, 
что  поступокъ  зав'Ьщателя  былъ  не  протпвенъ  здравому 
смыслу  и  логике.  Вамъ,  конечно,  изв-Ьстно...  Это  между  нами, 
ьшссъ  Моффетъ...  вы,  разум'Ьется,  составили  себ-Ь  понят1е  о 
томъ,  по  какой  именно  причин-Ь  покойный  ьшстеръ  Байуэйсъ 
проявилъ  къ  вамъ  такую  щедрость. 

—  Н'Ьтъ,  не  составила, — р-Ьшительно  молвила  Пегги. 

—  Подумайте,  припомните.  Не  говорилъ  ли  рнъ  вамъ...  вы 
помните,  что  это  останется  между  нами,  хотя  клянусь  вамъ, 
дорогая  моя  лэди,  я  растительно  не  вижу  причины,  почему  бы 
не  говорить  объ  этомъ  во  всеусльппате!..  Не  выражалъ  ли  онъ 
вамъ  такихъ  чувствъ,  который  могли  бы  служить  указашемъ 
на  его  нам-бреше  впосл-Ьдстеш  сочетаться  съ  вааш  бракомъ?.. 

Но  тутъ  Пегги,  крупный  ротъ  которой  начиналъ  медленно 
распускаться  въ  улыбку,  обнаруживая  ея  неровные  зубы,  оста- 
новила его,  сказавъ: 

—  Вы,  можетъ-быть,  ду]маете,  что  онъ  хот-Ьлъ  на  мн^  же- 
ниться? ИЪть. 

—  Понимаю.  Но  все-таки,  не  было  ли  поставлено  какое-ни- 
будь услов1е...  хотя  вы,  конечно,  знаете,  что  законъ  разсматри- 
ваетъ  только  тЪ  услов1я,  который  обозначены  въ  зав^Ьщанш.  Но 
было  бы  все-таки  весьма  пр1ятно,  въ  видахъ  оправ дашя  воли 
завещателя,  узнать,  на  какихъ  услов1яхъ  онъ  вамъ  передалъ 
все  свое  состояше. 

—  То- есть,  вы  хотите  знать,  не  потребовалъ  ли  онъ  за  это 
чего-нибудь   отъ  меня? 

—  Вотъ  именно,  дорогая  моя  лэди. 

Лицо  Пегги  покрылось  съ  одной  стороны  густьвгь  румян- 
цемъ  сольфериноваго  отт'Ьнка,  съ  другой — вишневаго,  посв'Ьт- 
л-Ье,  носъ  побагров-Ьлъ,  а  лобъ  подернулся  кириичнымъ  цв-Ь- 
томъ.  Въ  дополнеше  къ  такому  неловкому  и  конфузному  прояв- 
лешю  смущешя,  она  начала  вытирать  руки  о  свое  платье  и 
сид-Ьла,  не  говоря  ни  слова. 

—  Понимаю, — посп'Ьшно  сказалъ  адвокатъ — это  ничего... 
значитъ,  УСЛ0В1Я  были  выполнены!.. 

—  Н'Ьтъ, — сказала  Пегги  съ  изумленньмъ  видомъ,  — какъ 
же  они  могли  быть  вьшолнены,  коли  онъ  тогда  былъ  еще  живъ? 

Законов^дъ  въ  свою  очередь  растерялся  и  покрасн'Ьлъ. 

—  Правда,  онъ  сказалъ  одну  вещь,  поставилъ  ташя  усло- 
в1я, — продолжала  Пегги  съ  твердостью,  невзирая  на  свое  сму- 
щеше, — но  это  мое  д^ло  и  его.  Оно  не  касается  ни  васъ  ни  ихъ. 

—  Но...  дорогая  миссъ  Моффетъ,  если  эти  услов1я  таковы, 
что  могутъ  доказать  нахожд^н1е  его  въ  здравомъ  ум-Ь  и  твер- 
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дой  памяти,  почему  же  вы  пе  желаете  заявить  ихъ  во  всеуслы- 
шан1е,  хотя  бы  для  того,  чтобы  получить  право  и  возмолшость 
выполнить  ихъ? 

—  А  что, — молвила  Пегги  съ  хитрымъ  видомъ^ — что,  если 
и  вы  и  судъ  не  признаете  ихъ  удовлетворительными?  Что, 
если  они  вдругъ  покажутся  вамъ  странными,  а? 

Такъ,  въ  этомъ  неоконченномъ  вид-Ь,  д-Ьло  и  дошло  до  суда. 
У  насъ  всЬмъ  памятно,  какъ  оно  происходило.  Щлыхъ  шесть 
нед-Ёль  кряду  въ  графств'Ь  Калаверасъ  только  и  разговора 
было,  что  о  немъ.  Шесть  пед'Ьль  кряду  судъ  обсуждалъ  умствен- 
ную, нравственную  и  душевную  правоспособность  мистера 
Джемса  Байуэйса  располагать  своею  собственностью,  окутывая 
этотъ  предметъ  формальнымъ  туманомъ  ученой  юриспрудепцш, 
между  т-Ьмъ,  какъ  неученая  и  независимая  публика  съ  боль- 
шимъ  пристраст1емъ  обсуждала  его  вокругъ  костровъ  въ  чис- 
томъ  пол'Ь  и  у  прплавковъ  трактирныхъзаведен1й.  Къ  концу  ше- 
стой нед-Ьли  логически  выяснилось,  что  по  крайней  м'Ьр'Ь,  де- 
вять десятыхъ  всего  населешя  въ  графств-Ь  Калаверасъ  одер- 
жимы тихою  формою  умопом-Ьшательства,  а  остальные  только 
еще  начинаютъ  сходить  съ  ума;  въ  такомъ  положеши  были 
д^вла,  когда  истомленные  присяжные  окончательно  были 
сражены  появлешемъ  на  суд'Ь  самой  Пегги. 

Она  была  непривлекательна  ни  въ  какихъ  случаяхъ  жизни, 
но  на  этотъ  разъ  чрезвычайное  волнеше  и  неудачная  попытка 
принарядиться  выставили  всЬ  недостатки  ея  наружности  въ  са- 
момъ  яркомъ,  почти  сверхъестественпомъ  св'Ьт'Ь.  Каждая  вес- 
н^тпка  на  ея  лиц'Ь  выступила  съ  особой  рельефностью,  а  бл-Ьд- 
ноголубые  глаза,  нисколько  не  изобличавш1е  силы  ея  харак- 
тера, безпомош;но  мигали  или  тупо  тараш;нлись  на  судью. 
Слишкомъ  большая  голова,  расширенная  книзу,  заканчи- 
валась жиденькой  бл-Ьднорусой  косичкой,  ну  пленной  по  спин'Ь 
между  узкихъ  плечъ.  Словомъ,  эта  голова  была  пич'Ьмъ  не 
интересн'Ье  т'Ьхъ  деревянныхъ  шариковъ,  которыми  заканчи- 
валась р-Ьшетка  за  ея  спиной.  Присяжные,  которымъ  въ  течете 
шести  нед'Ьль  истцы  описывали  Пегги  въ  вид'Ь  коварной 
обольстительницы,  исподволь  сводившей  съ  ума  и  безъ  того 
слабоумнаго  Джемса  Байуэйса,  возмутились  всЬ  иоголсвпо. 
Въ  ея  поразительной  некрасивости  было  что-то  до  такой 
степени  жалкое  и  ничтожное,  что  всЬмъ  показалось  не  такъ 
ужъ  дорого  вознаградить  ее  за  это  тремя  мил.т10цами. 

—  Разъ  онъ  ей  назначилъ  столько  денегъ,  в-Ьрио  оня  ихъ  за- 
служила, братцы;  непохоже,  чтобы  нокойникъ  разн'1'.жился  на 
ея  счетъ, — говори лъ  старпшна  присяжныхъ. 
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Когда  присяжные  удалились  для  сов-Ьщатя,  всЬ  почувство- 
вали, что  Пегги  очистила  свою  репутащю,  а  когда  они  вороти- 
лись и  объявили  свое  р-Ьшенхе,  всЬ  поняли,  что  за  взведенный 
на  нее  поклепъ  она  получила  три  милл1она  вознаграждешя. 

Она  вступила  во  влад-Ьше  своимъ  капиталомъ.  Но  какое  раз- 
очарованхе  постигло  т'Ьхъ,  кто  былъ  ув'Ьренъ,  что  она  тотчасъ 
начнетъ  его  транжирить.  Напротивъ  того,  вскор'Ь  прошелъ 
слухъ,  что  она  ужасная  скупердяйка.  Особенно  возмущалась 
добр-Ьйшая  ьшссисъ  Стайверъ,  одна  пзъ  первыхъ  дамъ  въ 
Редъ-Догскомъ  поселк-Ь.  Эта  почтенн-Ьйшая  женщина  нарочно 
по-Ьхала  въ  Санъ-Франциско  помогать  Пегги  делать  покупки. 

— •  Можете  себ-Ь  представить, — говорила  она  впосл'Ьдствш 
своимъ  друзьямъ, — что  она  изъ-за  двадцати  пяти  центовъ 
задумывается  больше,  ч'Ьмъ  я  надъ  пятью  долларами!  Такъ  ни- 
чего и  не  купила  въ  магазин-Ь  «Городъ  Парижъ»,  потому  что 
ей  показалось  тамъ  все  слишкомъ  дорого,  и,  въ  конц'Ь-концовъ, 
сд'Ьлала  пзъ  себя  страпшлище,  накупивъ  готоваго  платья  въ 
какой-то  лавчонк-Ь  на  Рьшочной  улиц-Ь.  И  посл-Ь  всЬхъ  на- 
шихъ  старашй  и  хлопотъ,  съ  т-Ьмъ,  что  мы  съ  Дженъ  потра- 
тили ради  нея  массу  времени,  она  не  порадовала  б-Ьдиую  Дженъ 
ни  однимъ  подаркомъ! 

Общественное  мн-Ьихе,  считавшее  участ1е  миссисъ  Стайверъ 
въ  этомъ  д^Ьл'Ь  вполн'Ь  безкорыстнымъ,  не  воз-мутилось  безполез- 
ностью  результатовъ  ея  но-^здки;  но  когда  Пегги  отказалась 
выкупить  пзъ  золога  здате  новой  пресвитерханской  церкви  и 
даже  не  захот-^ла  брать  паевъ  Союзной  Компанш  Рудокоповъ, 
что  въ  глазахъ  многихъ  было  не  мен^^е  благочестивымъ  и  в'Ьр- 
нымъ  пом'Ьщетемъ  капитала,  популярность  ея  сильно  пошат- 
нулась. Однако  она  такъ  же  мало  заботилась  теперь  о  мн'Ьн1и 
св-Ьта,  какъ  и  до  суда.  Купила  себ'Ь  маленьшй  домикъ,  при- 
гласила для  услугъ  старуху,  прежнюю  свою  товарку  по  служб-Ь 
въ  гостиниц'Ь,  зажила  съ  ней  на  основашяхъ  полнаго  ра- 
венства и  занялась  пом'Ьщешемъ  своихъ  денегъ  въ  разныя 
прёдпр1ят1я. 

Я  бы  очень  желалъ  сказать,  что  она  это  д-Ьлала  съ  полнымъ 
разум-Ьтемъ,  но  д'Ьло  въ  томъ,  что  она  нередко  попадала  впро- 
сакъ  Во  всемъ,  что  она  предпринимала,  проявлялась  та  же  упор- 
ная настойчивость,  какую  она  проявила,  когда  отстаивала  свои 
прчгч  Озг  просадила  двести  тысячъ  долларовъ  на  разработку 
истощет;каго  пршска,  первоначально  нам-Ьченнаго  покойнымъ 
зав'Ьщс  '  продолжила  жалкое  существоваше  «Роквиль* 

скаго  Б,  .  с1.^>,  хотя  онъ  давньшъ-давно  пересталъ  интере- 
совать далг^  своихъ  недоброжелателей;  содержала  Роквиль- 
скую  гостиницу,  въ  которую   никто  больше  не  заглядьшалъ; 
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потеряла  сод^^йствхе  и  расположен1е  одного  крупнаго  капита- 
листа изъ-за  пустячнаго  недоразум'Ьнхя,  въ  которомъ  сама 
была  виновата,  но  не  повинилась,  и  накачала  себ'Ь  на  шею  ц-Ь- 
лыхъ  три  тяжбы,  тогда  какъ  каждую  изъ  нихъ  можно  было 
устранить,  поступивпшсь  без д'Ь лицей.  Я  съ  т'Ьмъ  и  упоминаю 
объ  этихъ  промахахъ,  чтобы  доказать,  что  она  была  далеко 
не  героиня.  А  случай  съ  Джекомъ  Фолинсби  показываетъ, 
что  она  едва  ли  была  даже  обыкновенной  женщиной. 

Этотъ  красивый  и  отчаянный  бродяга,  въ  вихр']&  безпро- 
сьшныхъ  кутежей,  попалъ  на  окраины  поселка  Редъ-Догъ  и 
очутился  въ  вид'Ь  пропащей,  но  все  еще  интересной  развалины, 
въ  дрянной  лачуг'Ь,  неподалеку  отъ  д-Ьвственнаго  жилища 
Пегги  Моффетъ.  Бл-Ьдвый,  искал'Ьченный  излишествами  вся- 
каго  рода,  съ  голосомъ,  дрожавшимъ  отъ  нервности,  развив- 
шейся въ  нСхМЪ  подъ  вл1ятемъ  спиртныхъ  напитковъ,  онъ  велъ 
л'Ьнивую  жизнь,  им-Ья  слишкомъ  много  досуговъ  и  очень  мало 
сосЬдей.  Въ  этомъ  очаровательномъ  неглижэ  по  части 
нравственности,  костюмовъ  и  чувствъ  предсталъ  онъ  впервые 
передъ  Пегги  Моффетъ.  И  не  только  предсталъ,  но  иногда 
ковылялъ  рядомъ  съ  ней  по  улицамъ  поселка.  Обитатели 
Редъ-Дога  критическимъ  окомъ  подм'Ьтили  эту  парочку;  уви- 
д'Ьли  Джека — страждущаго,  словоохотливаго,  на  видъ  мучи- 
маго  раскаян1емъ,  угрызешями  сов-Ьсти,  самообличешями  и 
недугами;  увид'Ьли  Пегги — раскрасн-ЬЕшуюся,  неуклюжую,  съ 
разинутымъ  ртомъ  и  восхищеннымъ  взоромъ;  и  видя  все  это, 
критическое  око  Редъ-Дога  значительно  подмигнуло  на  нихъ 
въ   сторону  Роквиля. 

Что  именно  происходило  между  ншш — того  никто  не  зналъ. 
Но  въ  одинъ  прекрасный  л^тшй  день  всЬ  вид'Ьли,  какъ  Джекъ 
промчался  въ  открытомъ  кабр10лет'Ь  по  главной  улиц^Ь  Редъ 
Дога,  нм-Ья  рядомъ  съ  собою  насл'Ьднипу  мистера  Байуэйса. 
Джекъ  все  еще  былъ  не  совсЬмъ  твердъ  на  ногахъ,  однакожъ, 
правилъ  лошадью  съ  отт'Ьнкомъ  своей  прежней  удали;  а  миссисъ 
Пегги,  въ  громадной  шляш^Ь  съ  бантами  иерловаго  цв'Ьта, 
немного  темн-Ье  ея  собственныхъ  волосъ,  въ  розовыхъ  перчат- 
кахъ,  натянутыхъ  на  коротше  пальцы,  и  съ  букетомъ  розъ 
въ  рукахъ,  такъ  и  рд'Ьла  отъ  пр1ятнаго  смущен1я  за  ко- 
жанымъ  фартуке мъ.  И  про-Ьхавшись  черезъ  весь  поселокъ,  эта 
чета  направилась  въ  л-Ьсъ,  рисуясь  на  аломъ  фон-Ь  вечер-Ью- 
щаго  неба.  Очень  возможно,  что  это  было  некрасивое  зр-Ьлище; 
т'Ьмъ  не  мен'Ье,  когда  передъ  ними  открылись  полутемный  ал- 
леи величавыхъ  деревьевъ  и  кабр1олетъ  скрылся  въ  т'Ьни  гус- 
тыхъ  елей,  рудокопы  пр1остановились,  опершись  на  свои  за- 
ступы, и  рабоч1е  въ  пол-Ь  на  ьшнуту  прекратили  свой  трудъ  и 
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долго  смотр-Ьлп  имъ  всл^дъ.  Критическое  око  Редъ-Дога, 
оттого  ли,  что  заходящее  солнце  било  въ  глаза,  или  потому, 
что  оно  тоже  когда-то  было  молодо  и  легкомысленно, — на 
этотъ  разъ  подернулось  сочувственной  слезой. 

Луна  высоко  стояла  на  неб'Ь,  когда  они  воротились  въ  посе- 
локъ.  та,  кто  ожидалъ  ихъ  возвращешя,  съ  ц-блыс  поздравить 
Джека  съ  в-Ьроятхемъ  счастливой  перемены  въ  его  судьб-Ь,  съ 
огорчен1емъ  увид-бли,  что  Джекъ  только  проводилъ  свою  даму 
до  дому,  а  самъ  немедленно  уЬхалъ  изъ  Редъ-Дога.  Отъ  Пегги, 
конечно,  ничего  нельзя  было  выв'Ьдать:  она  на  другой  день  и  во 
всЬ  посл'Ьдукщ1е  дни  продолжала  вести  свой  обычный  образъ 
жизни,  просадила  еще  тысячи  дв-Ь  на  какую-то  неудачную 
спекуляцию,  а  въ  самомъ  обиход'Ь  продолжала  скупердяй- 
ничать.  Н'Ьсколько  нед-^ль  прошли  безъ  всякихъ  видимыхъ 
посл-Ьдстиш  этой  романтической  идилш,  и  никто  ничего  не 
зналъ,  пока  Джекъ  Фолинсби  не  появился  въ  Сакраменто  черезъ 
м'Ьсяцъ  посл'Ь  пропсшеств1я.  Появился  онъ  съ  билл1ардньвгь 
шемъ  въ  рук-Ь  и  съ  сердцемъ,  иолнымъ  негодовашя  и  горечи. 

—  Такъ  и  быть,  господа,  я  вамъ  разкажу, — сказалъ  Джекъ, 
обращаясь  къ  окружавшей  его  компаши  сотоварищей-игро- 
ковъ. — Касательно  этой  истор1и  откровенно  вамъ  признаюсь, 
что  я  такъ  ухаживалъ,  такъ  н'Ьжничалъ  съ  этой  веснушчатой, 
красноглазой  и  б-блобрысой д'Ьвицей,  точно  она. . .  м-м-м. . .  актри- 
са, что  ли!  Идо  лженъ  сознаться  также,  что,  насколько  я  понимаю 
женпщнъ,  она  была  ко  мн-Ь  расположена  самьпугь  серьезнымъ 
образ  омъ.  Можете  см-Ьяться  сколько  угодно,  но  это  такъ.  В  отъ 
одинъ  разъ  повезъ  я  ее  прокатиться,  прптомъ  въ  самомъ  роскош- 
номъ  стил'Ь,  конечно,  и  дорогой  взялъ  да  и  предложилъ  ей  руку 
и  сердце,  такъ  прямо  и  сказалъ,  что,  молъ,  желаю  сочетать- 
ся законнымъ  бракомъ...  какъ  будто  она  настоящая  барьппня!.. 
И  какъ  вы  думаете,  что  она  мн-Ь  на  это  отв'Ьтила? — продол- 
жалъ  Джекъ,  съ  истерической  усм'Ьшкой.  —  Просто  вспо- 
мнить сов'Ьстно...  Предложила  мн'Ь  двадцать  пять  долларовъ 
еженед'Ьльнаго  жалованья  съ  т'Ьмъ,  что  она  будетъ  прекра- 
щать платежи,  какъ  только  я  отлучусь  изъ  дома! 

Взрывъ  хохота,  посл'Ьдовавппй  за  этимъ  откровеннымъ  при- 
знашемъ,  былъ  прерванъ  спокойнымъ  голосоагь,  который  спро- 
си лъ: 

—  А  что  же  вы  на  это  сказали? 

—  Я? — вскрикнулъ  Джекъ. — Я  ей  сказалъ,  чтобы  она  уби- 
ралась къ  чорту  со  своими  деньгами! 

—  А  я  сльппалъ,  что  вы  попросили  у  ней  взаймы  дв-Ьстп 
пятьдесятъ  фунтовъ  на  по'Ьздку  въ  Сакраменто,  и  получили 
ихъ, — продолжалъ  тотъ  же  спокойный  голосъ. 
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—  Кто  это  говорить? — зарев-Ьдъ  Джекъ. — Подавайте  его 
сюда,  этого  клеветника  и  враля! 

ВсЬ  притихли  кругомъ.  Тогда  обладатель  спокойнаго  го- 
лоса, а  именно,  мистеръ  Джекъ  Гэмлинъ,  томно  просунулъ  руку 
подъ  столъ,  взялъ  тамъ  кусокъ  м-Ьла  и,  натирая  имъ  конецъ 
билл1арднаго  шя,  произнесъ  кротко  и  серьезно: 

—  Это  говорилъ  мн'Ь  одинъ  мой  старый  пр1ятель,  постоян- 
ный житель  Сакраменто;  у  него  деревянная  нога,  онъ  кривъ 
на  одинъ  глазъ,  на  рук'Ь  не  достаетъ  трехъ  нальцевъ,  иритомъ 
наклонность  къ  чахотк'Ь,  сильно  кашляетъ.  При  такомъ  сла- 
бомъ  здоровь-Ь  онъ,  натурально,  самъ  за  себя  постоять  не  мо- 
жетъ  и  полагается  на  меня.  Такъ,  если  желаете, — заключилъ 
Гэмлинъ,  вдругъ  отложивъ  шй  и  впившись  въ  собеседника 
своими  черными  глазами, — я  за  него! 

Не  могу  ручаться  за  полную  достов-Ьриость  этого  анекдота, 
но  знаю  только,  что  онъ  нисколько  не  увеличилъ  популярности 
Пегги  Моффетъ  среди  населешя,  въ  которомъ  беззаботная  от- 
в-ага  и  щедрость  ц'Ьнились  вьппе  всего,  при  отсутств1и  другихъ 
наличныхъ  доброд'Ьтелей.  Быть-можетъ,  граждане  Редъ-Дога 
были  не  чужды  общечелов'Ьческой  страсти  устраивать  браки 
и  просто  обид'Ьлись  т'Ьмъ,  что  это  ые  удалось. 

Въ  течете  сл-Ьдующаго  года  Пегги  перепробовала  еще  н-Ь- 
сколько  финансовыхъ  предпр1ят1й,  еще  бол'Ье  глупыхъ  и  не- 
удачныхъ,  и  потери^^ла  больш1е  убытки.  Ею  овладело  какое-то 
лихорадочное  стремлен1е  къ  нажив-Ь  во  что  бы  то  ни  стало.  На- 
конецъ  стало  изв-Ьстно,  что  она  вновь  открываетъ  злопо- 
лучную Роквильскую  гостиницу  и  нам-^рена  сама  упра- 
влять ею. 

Какъ  ни  страненъ  казался  этотъ  проектъ  въ  теорш,  но  на 
практик-Ь  опъ  об^щалъ  довольно  хорош1й  усп'Ьхъ.  Съ  одной 
стороны,  за  усп'Ьхъ  ручались  практичесюя  св'Ьд'Ьшя  хозяйки  по 
части  содержашя  подобнаго  заведен1я,  съ  другой,  и  еще  въ 
сильн-Ьйшей  степени,  ея  строгая  эконом1я  и  неутомимое  тру- 
долюбхе.  Обладая  милл1онами,  она  безъ  церемоши  принялась 
собственноручно  стряпать,  мыть  и  чистить,  прислуживать  у 
стола  и  оправлять  постели,  какъ  самая  простая  работница. 
Такое  зр'Ьлище  показалось  интереснымъ,  и  мног1е  стали  по- 
[сЬщать  гостинццу.  По  жЪрЪ  того,  какъ  публика  относилась 
'къ  хозяйк-Ь  все  съ  меньпшмъ  уважешемъ,  доходы  ея  стали  ра- 
сти. Кашя  бы  небылицы  ни  разсказывали  о  ея  скаредности, 
добрые  люди  всему  в-Ьрили.  Ув-Ьряли  даже,  что  она  своими 
руками  таскаетъ  багажъ  въ  нумера,  чтобы  воспользоваться 
подачкой,  какая  полагается  обыкновенно  носильщику. 
Себ-Ь  лично  она  отказывала  въ  предметахъ  перв-Ьйшей  необхо- 
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димости:  од^&валась  б'Ьдно,  питалась  скудно;  зато  гостиница 
приносила    барыши. 

Иные  начинали  намекать,  что  она  не  въ  своемъ  ум-Ь;  дру- 
пе  покачивали  головами,  находя,  что  какое-то  проклят1е  тя- 
гот-Ьетъ  надъ  полученнымъ  ею  насл-Ьдствомь.  Судя  по  ея  из- 
нуренному виду,  мног1е  полагали,  что  она  не  долго  проживетъ, 
наваливая  на  себя  непосильный  трудъ;  возникали  уже  споры 
о  томъ,  кому  она,  въ  конц-Ь  -  концовъ,  оставить  свое  со- 
стояше. 

По  особой  благосклонности  судьбы  одпнъ  мистеръ  Джекъ 
ГэмлиН'Ъ  былъ  въ  состоян1и  просв'Ьтить  публику  на  этотъ 
счетъ,  а  равно  и  по  другимъ  вопросамъ,  касавшимся  Пегги 
Моффетъ. 

Въ  одпнъ  ненастный  вечеръ,  въ  декабр-Ь  м-Ьсяц-Ь,  онъ  слу- 
чайно остановился  въ  Роквильской  гостиниц'Ь.  Въ  течен1е 
всей  предыдуш;ей  нед'Ьли  онъ  исполнялъ  обязанности  своей 
благородной  професс1и  въ  поселк'Ь  Редъ-Догъ,  гд'Ь,  по  выраже- 
Н1Ю  одного  изъ  своихъ  собрат1й,  «обчистилъ  весь  городъ,  оста- 
вивъ  только  плату  за  свой  про-Ьздъ  въ  карман-Ь  кучера  по- 
чтоваго  дилижанса».  М-Ьстная  газета,  «Знамя  Реда-Дога>, 
оплакала  его  отъ'Ьздъ  въ  игривомъ  некрологическомъ  стихо- 
творен1и,  начинавшемся  такъ:  «Милый  Джонни  насъ  поки- 
нулъ,  въ  лютую  печаль  повергъ,  и  т.  д.,  а  посл-Ь  строчки,  кон- 
чавшейся словами:  «Токи  горькихъ  слезъ»,  былъ  уже  намекъ 
на  то,  что  онъ  «доллары  съ  собой  увезъ».  Посл-Ь  этого  не- 
удивительно, что  онъ  былъ  преисполненъ  тихаго  удовлетво- 
решя  и  еще  бол-Ье  обыкновеннаго  блисталъ  томностью  лица  и 
медлительной  плавностью  р-Ьчи.  Въ  полночь  онъ  собирался 
ложиться  спать  и  былъ  н-Ьсколько  удивленъ  т-Ьмъ,  что  сначала 
постучались  къ  нему  въ  дверь,  апотомъ  передъ  нимъ  предста- 
ла сама  миссисъ  Пегги  Моффетъ,  богатая  насл-Ьдиица  и  хо- 
зяйка Роквильской  гостиницы. 

Мистеръ  Гэмлинъ  былъ  не  охотникъ  до  Пегги,  даромъ  что 
выступалъ  ея  запщтникомъ.  Его  изяпщый  вкусъ  возмущался 
ея  безобраз1елгь,  а  его  образъ  мыслей  и  житейсшя  привьшки 
шли  въ  разр^зъ  со  всЬмъ,  что  онъ  сльппалъ  насчетъ  ея  скаред- 
ности и  сребролюб1я.  А  когда  она  явилась  передъ  нимъ  въ  зама- 
сленномъ  холстинномъ  капот-Ь,  пропитанномъ  всЬми  кухонными 
запахами,  вся  красная  отъ  смущен1я  и  отъ  пребьшан1я  у  пли- 
ты, то  нельзя  сказать,  чтобы  она  была  привлекательна.  Въ  та- 
кой поздшй  часъ,  въ  ея  одинокомъ  положеши,  наедин'Ь  съ  че- 
лов-Ькомъ  столь  прискорбной  репутащи,  она  рисковала  бы 
очень  многимъ,  если  бы  ея  наружность  не  устрани:  л  а  всякую 
мысль  объ  опасности.  Очень  в-Ьроятно,  что  она  сама  это  по- 
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нимала,  и  едва  ли  такое  обстоятельство  помогало  ей  побороть 
свое  смущеше. 

— ■  Мн-Ь  нужно  переговорить  съ  вами  наедин'Ь,  мпстеръ 
Гэмлинъ, — начала  она,  безъ  прпглашенхя  усаживаясь  на  кон- 
чнкъ  его  чемодана, — иначе  я  бы  не  стала  васъ  безнокоить. 
Но  въ  другое  время  мн'Ь  бы  не  удалось  васъ  поймать,  да,  по- 
жалуй, и  вы  меня  не  поймаете,  такъ  какъ  я  съ  ранняго  утра  до 
поздней  ночи  не  выхожу  изъ  кухни. 

Она  неловко  замолчала,  какъ  бы  прислушиваясь  къ  в'Ьтру, 
который  мелкой  дробью  потрясалъ  окна,  обдавая  стекла 
тусклой  зав-Ьсой  дождя  въ  темнот-Ь  непроглядной  ночи.  Она 
разгладила  на  кол'Ьнкахъ  складки  своего  капота  и  зам'Ьтила, 
въ  вид-Ь  вступлешя  въ  безсвязный  разговоръ: 

—  Ужъ  какой  же  ньшче  дождикъ  сильный. 

Вм-Ьсто  отв-Ьта,  мпстеръ  Гэмлинъ  з^^внулъ  и  передернулъ 
плечами,  собираясь  снимать  сюртукъ. 

—  Я  думала,  что  вы,  нав-Ьриое,  не  затруднитесь  сд^&лать 
мн-Ь  одно  великое  одолжеше, — продолжала  Пегги  съ  короткимъ 
и  жесткимъ  см'Ьхомъ, — особенно  потому,  что  сльппала  отъ  лю- 
дей, будто  вы  относитесь  ко  мн-Ь  дружелюбно  и  дал^е  заступа- 
лись за  меня  въ  такую  пору,  когда  никто,  кром-Ь  васъ,  этого 
не  д'Ьлалъ. 

Она  помолчала,  глядя  себ-Ь  на  кол'Ьни  и  водя  пальцами 
по  шву  своей  юбки,  потомъ  сказала,  понижая  голосъ: 

—  Не  такъ  ужъ  много  у  меня  друзей,  чтобы  я  могла  по- 
забыть челов-Ька,  замолвившаго  за  меня  хоть  одно  доброе 
слово. 

Ея  нижняя  губа  задрожала,  она  носп-Ьшно  стала  искать 
на  себ'Ь  носового  платка,  не  нашла  его,  и  кончила  т'Ьмъ, 
что,  поднявъ  подолъ  своего  капота,  утерла  пмъ  свой  некази- 
стый носъ,  а  слезы  такъ  и  остались  на  ея  глазахъ,  поднятыхъ 
на  собеседника. 

Мпстеръ  Гэмлинъ,  Т'Ьмъ  временемъ  усп'Ьвппй  снять 
сюртукъ  и  уже  взявш1йся  было  за  пуговицы  своего  жилета, 
пересталъ  разстегиваться  и  посмотр'Ьлъ  на  нее. 

—  Если  этотъ  дождикъ  еще  будетъ  лить,  того  и  гляди 
опять  будетъ  разливъ  С-Ьверной  Вилы, —  проговорила  Пегги 
какъ  бы  въ  свое  извинете,  и  оглянулась  на  окно. 

Видя,  что  другой  дождь  прошелъ,  мпстеръ  Гэмлинъ  опять 
принялся  разстегивать  жилетъ. 

—  Я  хот'Ьла  просить  васъ  объ  одной  милости  насчетъ  ми- 
стера... насчетъ...  Джека  Фолинсби, — продолжала  Пегги  ско- 
роговоркой.— Онъ  опять  захворалъ,  ему  совсЬмъ  скверно 
стало.  И  онъ  проигрьшаетъ  кучу  денегъ,  и  все  больше  в  а  м  ъ. 
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Вчера  вечеромъ  вы  у  него  выиграли  дв^  тысячи  долларовъ, 
а  у  него  только  всего  и  было. 

—  Ну? — хладнокровно  промолвилъ  пгрокъ. 

—  Ну,  такъ  я  и  думала,  если  вы  мн-Ь  другъ,  я  васъ  попро- 
шу не  такъ  ул^ъ  его  обирать, — сказала  Пегги  съ  натянутой 
усм-Ьшкой. — Вамъ  зто  не  трудно.  Вы  только  не  допускайте  его 
играть  протпвъ  васъ' 

—  Миссисъ  Маргарита  Моффетъ, — сказалъ  Джекъ,  съ  л-Ь- 
нивой  медлительностью,  вынимая  изъ  кармана  свои  часы  и 
привычною  рукой  начиная  заводить  ихъ, — если  вы  до  такой 
степени  интересуетесь  Джекомъ  Фолинсби,  вамъ  еще  легче 
уберечь  его  отъ  меня,  нежели  мн'Ь  самому.  Вы  женщина  бо- 
гатая! Дайте  ему  столько  денегъ,  чтобы  онъ  сорвалъ  мойбанкъ, 
или  разомъ  слолшлъ  себ'Ь  шею,  только  пускай  онъ  не  вертит- 
ся вокругъ  меня,  въ  надежд'Ь  на  поживу,  потом^^  что  отъ  меня 
никакой  ему  иоживы  не  будетъ.  Такъ  и  знайте,  миссисъ  Моф- 
фетъ, напрасно  онъ  старается! 

Если  бы  на  м'Ьст'Ь  Пегги  была  другая  женпщна,  бол-Ье 
утонченная  отъ  природы,  она  бы  не  поняла  условныхъ  выраже- 
шй  игрока  или  разсердилась  бы  на  заключавппяся  въ  нихъ 
жалшя  истины.  Но  она  поняла  сразу  и  сид-^ла  въ  безнадеж- 
номъ  отчаянш. 

—  Если  БЫ  желаете  послушаться  моего  сов-Ьта, — продол- 
ясалъ  Джекъ,  засовьшая  свои  часы  и  ц'Ьпочку  подъ  подушку  и 
спокойно  начиная  развязывать  на  себ-Ь  галстукъ, — бросьте  вы 
вс^  эти  глупости,  выходите  за  него  замужъ,  отдайте  ему  свои 
деньги  и  предоставьте  всЬ  д^Ьла,  нначе  вы  себя  уморите. 
Онъ-то  распорялдтся  этими  капиталами  довольно  быстро. 
Я.  это  не  съ  т'Ьмъ  говорю,  чтобы  отъ  него  поживиться,  потому 
что,  если  ему  попадутся  въ  руки  так1я  деньги,  онъ  тотчасъ 
удеретъ  въ  Санъ-Франциско  и  тамъ  протретъ  имъ  глаза.  Не 
стану  спорить  съ  т'Ьмъ,  что,  быть-можетъ,  вы  еще  ухитритесь 
его  исправить.  А  еще  можетъ  случиться — и  это  для  васъ  было 
бы  величайишмъ  счастьемъ — что  онъ  умретъ,  прежде  ч'Ьмъ 
усп'Ьетъ  довести  васъ  до  окончательнаго  разорешя.  Но  я  ^пв-Ь- 
ренъ,  что  теперь  вы  можете  составить  его  счастье;  а  такъ 
какъ  вы  въ  этого  парня  такъ  втюрились,  какъ  только  женпщна 
можетъ  втюриться,  то  и  для  васъ  это  не  будетъ  противно. 

Въ  лиц'Ь  Пегги  не  осталось  ни  кровинки,  когда  она  взгля- 
нула на  Гэмлина. 

—  Вотъ  потому-то  я  и  не  могу  давать  ему  денегъ,  а  безъ 
того  онъ  на  мн-Ь  не  женится, — сказала  она. 

Рука  мистера  Гэмлина  скользнула  съ  посл^^дней  пуговицы 
жилета. 
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— -Не  —  можете  —  давать  —  ему  — •  денегъ?  —  повторплъ 
онъ  раздельно. 

—  Не  могу. 

—  Отчего? 

—  Оттого,  что  я  его  полюбила. 

Мистеръ  Гэмлинъ  снова  застегнулъ  лшлетъ  и  съ  терп^Ьли- 
вымъ  видомъ  прпсЬлъ  на  краю  постели.  Пегги  встала  и  не- 
уклюже подтащила  чемоданъ  поближе  къ  кровати. 

—  Когда  Джимъ  Байуэйсъ  задумалъ  оставить  мн-Ь  насл-Ьд- 
ство, — сказала  она,  опасливо  оглянувшись  по  сторонамъ, — 
онъ  поставилъ  ми'Ь  условхя.  Не  так1я  услов1я,  кашя  ставятся 
въ  писанныхъ  зав'Ьщашяхъ,  а  такъ,  на  словахъ  сказалъ.  И  я 
дала  ему  об^щан1е,  мистеръ  Гэмлинъ,  въ  этой  самой  комнат-Ь, 
и  даже  на  этой  самой  постели,  гд-Ь  вы  теперь  сидите.  На  ней 
онъ  и  умеръ. 

Мистеръ  Гэмлинъ  былъ  суев^ренъ,  подобно  большинству 
игроковъ.  Онъ  иосп'Ьшно  всталъ  съ  постели  и  сЬлъ  на  стулъ 
у  окна.  В^теръ  стремительно  задребезжалъ  въ  окн'Ь,  какъ- 
будто  духъ  самого  ьгастера  Байуэйса  налет'Ьлъ  со  двора 
подтвердить  еще  разъ  свою  посл'Ьдшою  волю. 

—  Я  не  знаю,  помните  ли  вы  его, — продолжала  Пегги  въ 
волненш.--Этотъ  челов-Ькъ  много  пострадалъ  на  своемъ  в'Ьку. 
Вс^Ь,  кого  онъ  любилъ,  жена,  родные,  пр1ятели,  всЪ  были 
противъ  него!  Онъ  всегда  старался  на  людяхъ  такъ  себя  вести, 
какъ  будто  ему  это  все  равно;  а  я — что  жъ,  я  простая,  б'Ьдпая 
д-Ьвушка,  оиъ  передо  мной  и  отводилъ  свою  душу.  Я  этого 
никогда  никому  не  говорила...  И  не  знаю,  съ  чего  онъ  мн-Ь 
сказалъ  такую  вещь...  не  знаю, — продолжала  Пегги,  всхлип- 
нувъ, — зач^мъ  ему  понадобилось  и  меня  сд'Ьлать  несчастной. 
Только  онъ  взялъ  съ  меня  слово,  что  если  онъ  откажетъ  мн-Ь 
свое  состояше,  то  чтобы  я  ни  за  что,  никогда,  вотъ  какъ  пе- 
ре дъ  Богомъ,— не  под-^лилась  своимъ  богатствомъ  ни  съ  однимъ 
челов'Ькомъ,  котораго  полюблю,  все  равно,  будь  то  мужчина 
или  женпщна.  Въ  ту  пору,  мистеръ  Гэмлинъ,  я  не  думала,  что 
шяЪ  когда-нибудь  будетъ  трудно  выполнить  это  услов1е,  потому 
что  я  была  очень  б'Ьдна  и  у  меня  на  всемъ  св^^т'Ь  не  было  ни- 
кого... Только  онъ  одинъ  и  былъ  ко  мн-Ь  добръ. 

—  Но  в-Ьдь  вы  и  теперь  ужъ  не  держите  своего  слова, — ска- 
залъ Гэмлинъ. — Мн-Ь  изв-Ьстно,  что  вы  давали  денегъ  Джеку, 
и  не  разъ. 

—  Только  то,  что  сама  зарабатываю,  мистеръ  Гэм.линъ, 
только  это!  Послушайте.  Когда  Джекъсд-Ьлалъ  мн-Ь  предложе- 
ше,  я  съ  своей  стороны  об-Ьщала  ему  такую  сумму,  какую  ду- 
мала, что  всегда   могу   сама  заработать.  Онъ  уЬхалъ,  опять 
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захворалъ,  эаскучалъ...  Йу,  тогда  я  пере-Ьхала  сюда  и  стала 
содержать  гостиницу.  Я  знала,  что  если  приложить  къ  ней 
руки  какъ  сл-Ьдуетъ,  то  она  будетъ  давать  барьппи.  Вы,  по- 
жалуйста, не  смМтесь  надо  мной.  Я  стала  работать  изо  всЬхъ 
силъ  и  начала  получать  порядочный  доходъ...  а  изъ  того  капи- 
тала ни  одного  цента  не  трогала.  Трудилась  день  иночь,рукъ 
не  покладывала  и  все,  что  получала,  отдавала  ему.  Ей-Богу, 
мистеръ  Гэмлинъ,  все  ему  отдавала.  Я  къ  нему  вовсе  не  такъ 
скупа,  какъ  вы  думаете...  хотя,  конечно,  могла  бы  обходиться 
съ  нимъ  иоласков'Ье. 

Мистеръ  Гэмлинъ  всталъ,  аккуратно  облекся  снова  въ 
сюртукъ,  сунулъ  въ  карманъ  часы,  взялъ  шляпу,  накинулъ- 
пальто.  Од-Ьвишсв  какъ  сл-Ьдуетъ,  онъ  обратился  къ  Пегги  съ 
такими  словами: 

— ■  Стало-быть,  вы  говорите,  что  всЬ  деньги,  заработанный 
зд-Ьсь,  вы  отдавали  этому  несравненному  красавчику? 

—  Отдавала;  только  онъ  не  зналъ,  откуда  он-Ь  берутся.  О, 
мистеръ  Гэмлинъ,  этого  онъ  не  зналъ! 

—  Такъ  что,  насколько  я  понимаю,  онъ  тамъ  проигрывалъ 
за  карточнымъ  столомъ  т-Ь  самыя  деньги,  которыя  вы  получали 
за  стряпню;  а  стряпали  вы  собственными  руками? 

—  Такъ  в-Ьдь  онъ  же  ничего  про  это  не  зналъ...  а  если  бы 
зналъ  то,  пожалуй,  не  взялъ  бы. 

—  Еще  бы!  Онъ  бы  скор'Ье  умеръ, — пресерьезно  промол- 
вилъ  мистеръ  Гэмлинъ. — При  его  необыкновенной  чувстви- 
тельности, Джекъ  Фолинсби  и  съ  меня-то  вьшгрываетъ  такъ 
ужъ...  скр-Ьня сердце.  Ну,  а гд-Ь же проживаетъ  этотъ  ангелъ  во 
плоти,  когда  не  режется  въ  карты?  Гд-Ь  его  можно  вид'Ьть, 
такъ  сказать,  простымъ  глазомъ? 

—  Онъ...  онъ...  зд-Ьсь  стоитъ, — сказала  Пегги  съ  запин- 
кой и  закрасн-Ьвшись. 

— '  Понимаю.  Нельзя  ли  узнать  номеръ  его  комнаты,  или... 
можетъ-быть,  не  сл-Ьдуетъ  прерывать  его...  размьпплен1й? — • 
продолжалъ  Джекъ  Гэмлинъ  серьезно  и  в-Ьжливо. 

—  О,  такъ  вы  согласны?  И  хотите  переговорить  съ  нимъ,  и 
съ  него  возьмете  об-Ьщате. 

—  Конечно, — отв'Ьтилъ  Гэмлинъ. 

— •  Только  вы  не  забывайте,  что  онъ  хвораетъ...  шибко 
хвораетъ.  Его  комната  номеръ  44,  въ  конц-Ь  коридора,  по  ту 
сторону  сЬней.  Лучше  ужъ  я  сама  васъ  провожу. 

— '  Н-Ьтъ,  не  безпокойтесь,  я  найду  самъ. 

—  И  вы  съ  нимъ  не  будете  слишкомъ  суровы? 

—  Я  буду  ему  все  равно  что  родной  отецъ, — степенно  отв-Ь- 
чалъ  Г'эмлинъ,  растворяя  дверь  въ  коридоръ;  потомъ  постоялъ 
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немного,  воротился  и  чинно  протянулъ  ей  руку.  Пегги  робко  про- 
тянула ему  свою  и  заглянула  ему  въ  глаза,  не  зная,  шутить 
онъ,  или  серьезно...  Но  въ  этихъ  черныхъ  глазахъ  она  ничего 
не  могла  прочесть.  Онъ  горячо  пожалъ  ея  руку  и  ушелъ. 

Комнату  онъ  нашелъ  безъ  всякихъ  затруднен1й.  Въ 
отв'Ьтъ  на  свой  стукъ  въ  дверь  онъ  усльппалъ  изнутри  слабый 
кддпель  и  недовольную  воркотню.  Безъ  дальн'Ьйшихъ  церемо- 
н1й  мистеръ  Гэмлинъ  вошелъ  въ  номеръ. 

Его  обдало  противнымъ  запахомъ  л-Ькарствъ  въ  застояв- 
шемся воздух-Ь,  какими-то  пр'Ьлыми  испарен1ями,  и  онъ  уви- 
далъ  исхудалую  фигуру  Фолинсби,  въ  полуразд-Ьтом-ь  вид-Ь 
распростертую  на  кровати.  Въ  первую  минуту  Гэмлинъ  былъ 
пораженъ  его  наружностью:  вокругъ  впалыхъ  глазъ  кутилы 
обрисовались  темные  круги,  трясу щ1еся  члены  не  повинова- 
лись ему,  учаш;енное  дыхаше  изобличало  полное  разложеше 
организма. 

—  Кто  тамъ? — спросилъ  онъ  хрипло  и  тревожнОс 

—  Это  я,  и  мн'Ь  бы  хот-блось,  чтобы  вы  сейчасъ  встали. 

—  Не  могу,  Джекъ.  Я  вконецъ  измотался. 

Онъ  протянулъ  дрожап];ую  руку  къ  стакану,  до  половины 
нанолненному  какою-то  подозрительной  жидкостью  съ  ост- 
рымъ  запахомъ,  но  мистеръ  Гэмлинъ  отставилъ  стаканъ  по- 
дальше и  сказалъ: 

—  Хотите  получить  обратно  т-Ь  дв-Ь  тысячи  долларовъ,  ко- 
торые вы  мн-Ь  проиграли? 

—  Хочу. 

—  Ну,  такъ  вставайте,  сойдите  внизъ  и  сейчасъ  женитесь 
на  хозяйк-Ь  дома. 

Фолинсби  засм-Ьялся  не  то  сардоническимъ,  не  тоистерич- 
•нымъ  см-Ьхомь. 

—  Она  не  дастъ! — молвилъ  онъ. 

—  Она  не  дастъ,  но  я  дамъ. 

—  Вы? 

—  Ну,  да. 

Фолинсби  попробовалъ  безпечно  усм'Ьхнуться  и,  весь  дро- 
жа, съ  большимъ  трудомъ  всталъ  на  свои  опухшая  ноги.  Гэм- 
линъ внимательно  всмотр'Ьлся  въ  его  лицо  и  вел'Ьлъ  ему  опять 
ложиться. 

—  Ничего,  можно  подождать  до  завтра, — сказалъ  онъ, — но 
завтра... 

—  А  если  я  не... 

—  А  если  вы  несогласны, — перебилъ  его  Гэмлппъ, — то  я 
приду  и  прикончу  васъ  собственными  руками. 
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Но  на  утро  мистеру  Гэмлину  не  пришлось  совершать  этого 
'преступлен1я,  потому  что  въ  течете  ночи  давно  расшатанный 
духъ  Джека  Фолинсби  окончательно  покинулъ  его  гр-Ьшное 
т-Ьло  и  улет'Ьлъ  на  крыльяхъ  юго-восточнаго  бупнаго  в-Ьтра. 
Какъ  именно  и  когда  это  случилось,  неизв'Ьстно.  То  ли  уско- 
рило его  конецъ,  что  онъ  слишкомъ  разволновался  мыслью  о 
предстояп1;ей  женитьб-Ь,  или  хватилъ  лшпн1й  нр1емъ  успокои- 
те льнаго  питья,  такъ  и  осталось  невыясненнымъ.  Знаю  только, 
что  когда  на  другое  утро  пришли  его  будить,  то  лучшее  изъ 
всего,  что  отъ  него  осталось,  т. -е.  все  еще  очень  красивое  мо- 
лодое лицо,  холодно  взглянуло  на  плачущую  Пегги  Моффетъ. 

— ■  И  под'Ьломъ  мн'Ь,  это  меня  Богъ  наказалъ, —  тихимъ 
шопотомъ  сообпщла  она  Джеку  Гэмлину, — ното^гу  что  Богъ-то 
знаетъ,  что  я  нарушила  свое  слово  и  все  мое  состояше  зав^Ь-. 
щала  ему. 

Она  пережила  его  недолго.  Неизвестно,  осуществилъ  ли 
ьгастеръ  Гэмлинъ  свое  нам'Ьрен1е  возвратить  вьшгранныя 
деньги,  какъ  говори лъ  въ  тотъ  вечеръ  покойнику  Джеку 
Фолинсби.  Но  онъ  навсегда  остался  другомъ  Пегги,  а  посл-Ь 
ея  кончины  былъ  ея  душеприказчикомъ.  Однако  большую 
часть  своего  состояшя  она  зав-Ьщала  дальнему  родственнику 
красиваго  Джека  Фолинсби  и  такимъ  образомъ  ея  богатство 
навсегда  ушло  изъ  Редъ-Дога. 


^^^ 


<^^ 


ип1уег81(у  о!  Са1Иот1а 

80иТНЕПМ  ПЕС10МА1  ИВПАПУ  РАС1иТУ 

405  НПдагс!  Дуепие,  Ьоз  Апде1е8,  СА  90024-1388 

НеШгп  »Ы8  та1ег1а1 1о  «1е  ИЬгагу 

^гот  ^мЫсИ  К  ^Vа8  Ьо^^оVVе(^. 


Щ  7  М1К^  - 


<«ам 


1)1^ 


Гогт 


Р5  Наг^е- 

1823  $оЬгап1е   зосМ- 

Н9  пеш.1. 

191^  


у.5 


ис  зоитнЕвм  ВЕСI0NА^  ивраву  расшту 


-        АА      000  041  384    9 


РЗ 

1823 

К9 

1915 

у,5 


ЦК1УЕК81ТУ  ОГ  СЛЫГОКЭТА 


